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      Šestý případ právničky Tóry
Posádka přepychové jachty zmizela beze stopy. Kdo je vrah?Naše známá sympatická právnička Tóra má před sebou snad nejtěžší a nejbolestnější případ, jaký kdy musela řešit...
Do přístavu v Reykjavíku vplouvá luxusní jachta a plnou rychlostí naráží do mola. Navíc je úplně liduprázdná! Co se stalo s posádkou a rodinou, která byla na palubě, když opouštěli Lisabon?Prošetřením tohoto prazvláštního případu je pověřena známá advokátka Tóra. Záhady přibývají... Šíří se zvěsti, že loď byla prokletá. Tóře se zdá, že na palubě zahlédla jedno ze zmizelých dvojčat…Co to má znamenat?A kde je Karítas, půvabná žena bývalého majitele jachty? Komu patří tělo, které moře vyplavilo o kus dál na pobřeží? Pokud se na lodi vraždilo – kdo je vrah?Yrsini čtenáři se opět dočkají neuvěřitelných zvratů a nečekaných odhalení. 
„Nejmrazivější román Yrsy Sigurđardóttir, mezinárodní bestseller. Yrsa je zjevně na vrcholu svých tvůrčích sil,“ napsala islandská literární kritika. 
Televizní diváci se mohou těšit na seriál podle knižní řady o právničce Tóře v produkci Sigurjona Sightvatssona, který má za sebou taková díla jako třeba Zběsilost v srdci, 200 cigaret nebo Bratři.
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  Yrsa


  Můj dík si zaslouží i Michael Sheehan, který mi vysvětlil leccos o jachtách a námořní plavbě, Örn Haukur Aevarsson, kormidelník, za informace o komunikaci na moři a způsobech navigace, a dále Kristján B. Thorlacius, právník Nejvyššího soudu, za informace o právní stránce případů pohřešovaných osob. Za případné chyby v příběhu odpovídám výhradně já.


   



  Yrsa


  Postavy příběhu


  Tóra Gudmundsdóttir – reykjavícká advokátka


  a matka samoživitelka


  Matthias Reich – Tóřin přítel z Německa


  Sóley a Gylfi – Tóřiny děti


  Sigga – Gylfiho přítelkyně


  Orri – Tóřin malý vnuk


   



  Bragi – Tóřin společník v kanceláři


  Bela – jejich sekretářka


   



  Na lodi


  Aegir – zástupce likvidačního


  výboru banky


  Lára – jeho žena


  Arna a Bylgja – jejich dcery-dvojčata


  Tráinn – kapitán


  Halldór (Halli) – lodní mechanik


  Loftur – kormidelník


   



  Další osoby


  Sigrídur a Margeir – Aegirovi rodiče


  Sigga Dögg – jejich malá vnučka


  Snaevar – zraněný námořník


  Brynjar – noční hlídač v přístavu


  Fannar – Aegirův kolega


  Karítas – majitelka jachty


  Begga – její matka


  Aldís – Karítasina asistentka


   



  Poznámka překladatele: Islandská mužská jména, která mají v prvním pádě koncovku -ur, zde Loftur, ji v dalších pádech ztrácejí. Oslovování pouze křestními jmény, často i v úředním styku nebo mezi neznámými lidmi, je na Islandu běžné.


  Prolog


  Brynjar si ve večerním chladu pevněji přitáhl kabát. Těšil se, že se vrátí do strážního domku, a přemýšlel, proč vlastně vyšel ven. Možná to jen dokládalo, jak je jeho zaměstnání nudné – využíval každé příležitosti k rozptýlení a ke změně, i když se při tom vystavoval kousavému větru. Přístav, který měl hlídat, býval pozdě večer a v noci jako po vymření, a náhle ho napadlo, že jej vlastně ani jinak nezná. Přes den, kdy byl plný života, se mu vyhýbal, neboť ho chtěl mít přesně takový, jaký byl teď: černá vodní hladina, opuštěné lodě. Vůbec netoužil vědět, jak přístav v jeho nepřítomnosti ožívá, aby si nemusel přiznat, že je tu koneckonců nedůležitý.


  Zpozoroval starší manželský pár, který spolu s malým děvčátkem přecházel po přístavním molu. Kousek za nimi se belhal o berlích mladý muž, jenž mu rovněž připadal podivný. Hlídač se koukl na hodinky. Bylo krátce před půlnocí. Ačkoli sám děti neměl, věděl, že pro sotva dvouleté dítě to není nejvhodnější doba, aby bylo venku. Ti lidé měli patrně stejný úmysl jako on: navzdory zimě chtěli vidět pověstnou jachtu, která měla každou chvíli připlout. Čím déle o nich přemýšlel, tím si byl jistější, že čekají na její posádku. Brynjar k nim raději nezamířil z obavy, že se jeho domněnka potvrdí. Oni totiž měli důvod zde být, zatímco jeho sem hnala pouhá zvědavost. Mohl by jim samozřejmě namluvit, že tu něco vyřizuje, ale neuměl lhát a bál se, že se do svých výmyslů zaplete.


  Aby tu jen tak nepostával, vydal se k autu s logem celnice. Bylo to užitkové vozidlo, které přijelo do přístaviště před půlhodinou a parkovalo na místě, odkud se dal přístav dobře přehlédnout. Možná ho celníci pozvou do vozu a nebude muset mrznout venku. Zaklepal na okno u řidiče a podivil se, že uvnitř sedí tři celníci. Normálně v něm jezdíval jeden, nejvýš dva. Sklo sjelo dolů se skřípěním, zřejmě drhlo o písek v liště okna.


  „Dobrý večer,“ pozdravil Brynjar.


  „… brej večír,“ utrousil muž za volantem. Ostatní bedlivě pozorovali přístav.


  „Jste tady kvůli té motorové jachtě?“ zeptal se Brynjar. A už litoval, že k nim vůbec šel. Naděje, že ho pozvou dovnitř, se vytrácela.


  „Jo.“ Řidič odvrátil pohled od Brynjara a upřel jej také na přístav. „Rozhodně tu nejsme na výletě.“


  „A proč jste tu ve třech?“ Brynjarova slova doprovázely bílé obláčky dechu, ale muži jim nevěnovali pozornost.


  „Něco tady nehraje. Doufejme, že se nestalo nic zlýho, ale když nás sem poslali, musí k tomu být dostatečný důvod.“ Řidič si vytáhl zip větrovky až ke krku. „Posádka se nehlásí, asi má rozbitou vysílačku, ale je to prostě podivný.“


  Brynjar ukázal na lidi, kteří stáli a čekali na molu. Starší muž vzal dítě do náruče a ten mladší s berlemi se posadil na kamenný sloupek.


  „Myslím, že chtějí uvítat posádku,“ mínil Brynjar. „Mám za nima zajít a zeptat se jich?“


  „Jak chcete.“ Řidiči bylo očividně jedno, co Brynjar udělá, pokud jim nebude překážet. „Ti tu určitě nečekají na žádný pašovaný zboží. Viděli jsme je přicházet, budou to asi příbuzní někoho z posádky nebo něco takového.“


  Brynjar odtáhl ruku z otevřeného okénka a narovnal se. „Zajdu k nim. Tím nic nezkazím.“


  Na rozloučenou zaslechl zaskřípění okenního skla, které opět vyjelo nahoru. Brynjar si vyhrnul límec. Ti lidé naproti budou určitě milejší než celníci, i když ho nemohou pozvat do vyhřátého vozu. V tu chvíli zavřeštěl osamělý racek sedící na zhasnuté lucerně a zvedl se k letu. Brynjar zrychlil krok a sledoval ho, jak letí k černé koncertní hale Harpa a pak mizí.


  „Haló,“ zavolal na noční návštěvníky a ti jeho pozdrav váhavě opětovali. „Jsem přístavní hlídač. Čekáte tu na někoho?“


  Navzdory tmě mu neuniklo ulehčení ve tvářích manželského páru.


  „Ano, každou chvíli by měli připlout náš syn se svou rodinou. Tady tohle je jejich nejmladší dcerka. Byla bez sebe radostí, že její mamá a papá budou opět doma, a tak jsme se rozhodli vzít ji s sebou.“ Starý muž se rozpačitě usmál. „Je to v pořádku, ne?“


  „Jasně že je.“ Brynjar se usmál na tu malou, která plaše vykukovala zpod štítku vlněné čepice a tiskla se k dědečkovi. „Váš syn je na té motorové jachtě?“


  „Ano,“ přisvědčila žena udiveně. „Odkud to víte?“


  „Protože je to jediná loď, kterou očekáváme.“ Brynjar se otočil k mladému muži. „Taky čekáte na někoho z té jachty?“


  Mladík přikývl a mátožně se zvedl ze sloupku. Vypadal potěšeně, že ho hlídač oslovil, a přibelhal se k ostatním. „Můj přítel je na palubě jako lodní mechanik. Chci ho doprovodit domů, ale netušil jsem, že je taková svinská zima. Bude lepší, když si objednáme taxíka,“ zabručel a natáhl si černou čepici přes uši.


  „V každém případě vám kamarád bude vděčný.“ Brynjar spatřil, že se blíží auto celníků, a pohlédl k moři. „Teď už nebudete dlouho čekat.“


  Ve vjezdu do přístavu se objevila krásně se vzpínající bílá příď lodi. Zkazky o jachtě, které Brynjar při přebírání služby zaslechl, nebyly přehnané. Člověk toho nemusel o jachtách moc vědět, aby poznal, že je to mimořádně neobvyklá loď, aspoň tedy na islandské poměry.


  „Jaj!“ uklouzlo mu a byl rád, že ho celníci neslyší. Jachta měla tři kompletní patra, takže musela mít nejméně čtyři paluby. Brynjar už sice viděl větší, ale zrovna moc jich tedy nebylo. Tahle byla podstatně elegantnější než všechny ostatní, které kdy na Island dorazily. Určitě nebyla postavena proto, aby trčela v reykjavíckém přístavu nebo se ploužila v severských vodách, perfektně se však hodila pro teplejší podnebí a azurově modré moře.


  „Nevypadá špatně.“


  Hned nato Brynjar sklapl pusu a povytáhl obočí. Není kormidelník opilý? Jachta plula nebezpečně rychle i blízko přístavní hráze. A dříve, než stihl cokoli říct, rozlehl se ohlušující skřípot. Zněl dlouho a pomalu dozníval.


  „Co to, k čertu…?“ Mladý muž s berlemi ohromeně zíral na jachtu, která se naklonila k přístavní hrázi, potom vyrovnala polohu a pokračovala v cestě. Celníci vyběhli z auta a stejně jako přítomný manželský pár sledovali událost s otevřenými ústy. Za celá léta, co Brynjar dohlížel na tenhle přístav, nic takového nezažil.


  Nejpodivnější však bylo, že na palubě nebylo nikoho vidět. Za velkými okny velitelského můstku nikdo nebyl a nikdo nestál ani venku. Brynjar spěšně vyzval vyděšené lidi, ať počkají, že se k nim hned vrátí. Když odbíhal, padl jeho pohled na dívenku, která kulila oči ještě víc než předtím a byla nejen vyplašená, ale i velice smutná. Neuvěřitelně smutná.


  Když Brynjar konečně dorazil na druhý konec mola, jachta už se blížila k přístavnímu můstku. Když pak masivní ocel kýlu narazila na můstek, mocný rachot ho téměř ohlušil. Už se viděl, jak celou noc sepisuje hlášení o téhle události. Přesto zaslechl z místa, odkud přišel, vyděšené výkřiky. Lidí, kteří se stali svědky nehody a báli se o přátele a příbuzné na lodi, mu bylo líto. Co se vlastně stalo? Celník sice naznačil nějaký technický problém, ale je možné, že se s poškozenou jachtou nedalo lépe manévrovat? A pokud to opravdu bylo možné – proč se kapitán odvážil s ní přirazit? Mohl přece zakotvit před vjezdem do přístavu a počkat na pomoc.


  Tři celníci byli zmatení právě tak jako Brynjar a nedůvěřivě kráčeli k přistávacímu můstku.


  „Co se děje?“ Brynjar poklepal poslednímu celníkovi na rameno.


  „Jak to mám, sakra, vědět?“ Jeho hlas zněl nejistě a k těm drsným slovům se nehodil. „Kapitán musí být ožralý. Nebo zhulený.“


  Konečně došli k můstku, o který se loď zarazila. Její příď už nebyla hladká a lesklá, ale rozrytá a poškrábaná. Na volání celníků dosud nikdo neodpověděl. Jeden z nich strohým hlasem telefonoval s policií. Pak se zahleděl na mohutnou příď, která jim čněla nad hlavami.


  „Jdeme na palubu. Policie je na cestě, ale nemáme na ni čekat. Vůbec se mi to nelíbí. Přines žebřík, Stebbi,“ poručil.


  Muž oslovený Stebbi nevypadal nadšeně, ale otočil se a bez komentáře spěchal k autu. Nikdo nic nepodotýkal, jenom stále znovu volali na posádku – bez úspěchu. Brynjarovi připadalo stále podivnější, že jejich volání pohlcuje ticho, a byl rád, že se Stebbi vrátil se žebříkem. Nejstarší celník, jejich velitel, šplhal nahoru první. Brynjar přidržoval žebřík a stál u něj, i když už všichni tři muži zmizeli na palubě a dorazila policie. Vysvětlil udiveným policistům, kdo je a co tu dělá. Náhle se jeden celník naklonil přes zábradlí a zakřičel: „Na lodi není živá duše!“


  „Co to povídáte?“ užasl jeden policista a začal vystupovat po žebříku. „To přece není možné.“


  „Já tvrdím, že to možný je je. Není tu ani živáčka!“


  Policista zůstal stát na čtvrté příčce žebříku. Zaklonil se a hleděl celníkovi přímo do očí. „Jak se to mohlo stát?“


  „To já nevím. Ale nikdo tu není. Jachta je opuštěná.“


  Všichni se odmlčeli. Brynjar pohlédl k přístavišti a na druhém konci spatřil stát manželský pár, malou holčičku a mladíka s berlemi. Pochopitelně nechtěli čekat, až si jich policisté všimnou. Brynjar se o ně chtěl postarat a zrychlil krok, když postřehl, že mu kráčejí vstříc. Právě oni byli ze všech přítomných nejvíce postiženi. Policie však potřebovala ke své práci klid.


  „Nepřibližujte se! Můstek by mohl spadnout,“ křikl na ně, ačkoli to bylo nepravděpodobné, ale nic jiného, čím by je mohl zdržet, ho nenapadlo.


  „Co se děje? Proč ten člověk křičel, že na palubě nikdo není?“ Ženě se třásl hlas. „Samozřejmě tam musejí být: Aegir, Lára a dvojčata. Musí se to tam důkladně prohledat.“


  „Pojďte.“ Brynjar nevěděl, kam by s nimi měl jít, tady však rozhodně zůstat nemohli. „Určitě jde o nějaké nedorozumění, uklidněte se.“ Přemýšlel, jestli se všichni vejdou do strážního domku. Byl těsný, ale měl tam aspoň kávu. „Určitě jsou všichni zdraví a v pohodě.“


  Mládenec s berlemi pohlédl Brynjarovi do očí. Když promluvil, hlas se mu chvěl víc než předtím té ženě.


  „Na téhle lodi jsem měl být já.“ Zdálo se, že chce povědět ještě něco, ale zmlknul, když si všiml, že dívenka hltá každé jeho slovo. A tak si jen ulevil: „Můj bože…“


  „Pojďte se mnou.“ Brynjar musel vzít starého muže kolem ramen a vést ho. Pán upíral zoufalý pohled na poškozenou příď jachty, jež výsměšně shlížela na malou skupinu lidí pod sebou. „Berte ohled na tu malou.“ Brynjar kývl směrem k jeho vnučce. „Není dobré, že je tady, měli bychom ji odvést. Doufejme, že se všechno rychle vysvětlí.“


  Ale na nápravu škod už bylo pozdě.


  „Máma není.“ Čistý dětský hlásek byl nepříjemně jasný. To bylo to poslední, co chtěl Brynjar – a nepochybně i ostatní – v této chvíli slyšet. „Táta není.“ Ještě hůř. „Alna taky. Byga taky.“ Dítě si povzdechlo a sevřelo babiččinu nohu. „Všichni umželí.“


  Potom se tiše rozvzlykalo.


  Kapitola první


  Opravář se škrábal na hlavě a při tom se tvářil udiveně a nedůvěřivě zároveň.


  „Vyložte mi, prosím, ještě jednou, co se vlastně stalo.“ Šroubovákem poklepal na kryt kopírky. „Už jsem se potýkal s nesčetným množstvím podobných přístrojů, ale tohle, to je opravdu něco nevídaného.“


  Tóra se tlumeně zasmála.


  „Já vím. To jste už jednou povídal. Můžete to spravit, nebo ne?“


  Navzdory smradu, který se z kopírky linul, se ubránila potřebě zacpat si nos. Bylo sice dost velkým rizikem pořádat v kanceláři večírek pro spolupracovníky, ale ani ve snu by ji nenapadlo, že se někdo vyzvrací na skleněnou desku kopírky a tu pak zavře, jako by se nic nestalo.


  „Bude lepší, když ten přístroj odnesete do dílny a opravíte ho tam,“ navrhla.


  „Mohla jste zabránit nejhoršímu, kdybyste mi byla hned zavolala a nenechala ho tady přes víkend,“ zahučel opravář.


  Tóře se dělalo skoro špatně. Stačilo jí už to, že měla plný nos ohavného zápachu, a neopotřebovala, aby ji přivolaný mechanik ještě k tomu káral.


  „Nebylo to úmyslné, věřte mi,“ prohlásila, ale hned litovala, že přistoupila na zbytečnou diskusi, která toho člověka zdržuje od práce. „Nemůžete tu kopírku prostě vzít s sebou a opravit ji někde jinde? Při tom puchu se tu nedá pracovat.“


  Odporný pach osazenstvo kanceláře v pošmourném pondělním ránu zaskočil. Bylo nepochopitelné, že při pátečním večírku nikdo nic necítil, ale asi to něco vypovídalo o tom, v jakém stavu jeho účastníci byli – včetně Tóry.


  „Opravdu by to pro nás bylo nejlepší řešení. Jeden nebo dva dny se bez kopírky obejdeme,“ dodala. Neměla tak docela pravdu, protože ve skutečnosti šlo o kopírku s tiskárnou, jedinou, kterou v kanceláři měli, ale Tóra byla připravena přinést nějakou tu oběť, zbaví-li se co nejdříve poškozeného přístroje i jeho smradu. A také opraváře.


  „Vy jste tedy optimistka! To je záležitost na víc než jen pár dnů. Může se taky stát, že budu muset objednat náhradní díly – a pak se budeme bavit o týdnech.“


  „Náhradní díly?“ Tóře se chtělo ječet. „K čemu náhradní díly? Všechny jsou v pořádku. Stačí ten krám pořádně vyčistit.“


  „To tvrdíte vy.“ Muž vrhl pohled na kopírku a píchl šroubovákem do zaschlých zvratků. „Nedá se poznat, jaké škody žaludeční kyselina napáchala. Natekla do přístroje a v jeho nitru je velmi citlivá technika, moje milá.“


  Tóra si v duchu promítla poslední tržby jejich advokátní kanceláře a uvažovala, zda by nebylo jednodušší koupit nový přístroj. Posledního půl roku se jí se společníkem Bragim vedlo dobře a byli tak úspěšní, že mohli přijmout pět nových lidí.


  „Co stojí nová kopírka?“


  Opravář vyslovil sumu, o níž soudil, že by mohla vyhovovat jak jeho firmě, tak Tóře. Takový nákup si opravdu mohla dovolit, ale nebyla ochotna zaplatit tolik peněz jen proto, aby vzniklou mrzutost zažehnala.


  Mechanik jí ovšem vyčetl myšlenky z tváře a přispěchal na pomoc: „Bylo by ale zbytečné kvůli takové hloupé nehodě kupovat novou.“ Zastrčil šroubovák do skříňky na nářadí. „Pokud máte sjednané pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou při výkonu povolání, můžete opravu zaplatit z něj.“


  „Cože?“ Tóra dost dobře nechápala, kam míří. „Kopírka přece patří kanceláři.“


  „No právě.“ Muž se koutkem úst usmál. „Ty zvratky, to se stane… Toto pojištění se vztahuje na škodu, kterou jste mohla způsobit, dejme tomu, v důsledku nevolnosti…!“


  Tóra zrudla.


  „Kdože? Já?“ Založila si bojovně paže na hrudi. „Jak jste přišel na mě? Já se té věci vůbec nedotkla!“


  Bylo pro ni učiněnou záhadou, proč si ten člověk myslí, že to má na svědomí ona. Z ničeho, co dosud pronesla, se nic takového vydedukovat nedalo. A z kolegů se zatím nikdo nepřiznal. A patrně ani nepřizná.


  Opravář byl zaskočen.


  „Ne? Pak jsem musel něco špatně pochopit. Ta dáma v recepci vyslovila vaše jméno. Ale je taky možné, že jsem se přeslechl.“


  Tóra byla hanbou bez sebe – už věděla, kdo za to může. Bela! Jejich asistentka. No jistě.


  „Ach tak!“ Víc ji nenapadlo a nechtěla se dál přít s člověkem, který se touhle „dámou“ nechal ovlivnit. Nasadila přátelský úsměv a potlačila nutkání vtrhnout do recepce a Belu uškrtit.


  „Naše asistentka se nedá brát moc vážně, je trochu praštěná, víte? Není to poprvé, co způsobila takový zmatek.“


  Z výrazu mechanikova obličeje se však dalo usoudit, že za praštěnou nejspíš považuje i ji.


  „Myslím, že radši půjdu a pak nechám tu kopírku odvézt. To bude nejlepší řešení,“ uzavřel. Popadl skříňku s nářadím a spěchal plnit jiné, obvyklejší úkoly své profese. Tóra mu to nemohla mít za zlé.


  Doprovodila ho k východu, kde za recepčním pultem trůnila Bela a šklebila se. Tóra na ni vrhla zlostný pohled a doufala, že si ho správně vyloží. Žádného náznaku strachu či lítosti si na ní však nepovšimla.


  „Belo, zapomněla jsem ti vyřídit, že právě volali z lékárny. Zdravotní plenkové kalhotky, které sis objednala, už dostali. Velikost XXL.“


  Opravář zakopl o práh dveří, jak se hnal ven, a málem vrazil do staršího páru, který stál přede dveřmi. Manželé byli nervózní, hned vzali vinu na sebe a jednohlasně se pádícímu muži omlouvali. Potom se váhavě zastavili ve vchodu – buď počítali s tím, že se jim někdo další vrhne do náruče, nebo byli vystrašení. Kdyby se Tóra za tu srážku ihned důkladně neomluvila, tato událost by je zřejmě přiměla rychle zmizet. Tóra znala ten výraz tváře, jaký mívají četní klienti, kteří přicházejí poprvé do advokátní kanceláře. Směsice údivu nad tím, že nějakého právníka vůbec potřebují, a strachu, že budou muset kancelář s rozpaky opustit, až se začne mluvit o nákladech na právnické služby. Obyčejní lidé za neobyčejných okolností.


  Když pominul zmatek vyvolaný spěšným odchodem opraváře, zeptala se Tóra, co pro ně může udělat. Nejprve ale ustoupila kousek stranou, aby jim zakryla výhled k recepci, kde dřepěla Bela v černém triku s ďábelským potiskem a se sprostou anglickou nadávkou.


  „Chtěli jsme se zeptat, jestli můžeme mluvit s nějakým právníkem,“ ozval se muž. Jeho hlas byl stejně decentní jako celkové vystupování, a pokud cítil ohavný zápach, nedal to na sobě nijak znát. On i jeho žena byli v důchodovém věku. Ona svírala kabelku z umělé kůže s viditelnými prasklinami. Pod červenohnědou barvou prosvítala bílá látka. Manžety košile vykukující z rukávů mužova kabátu byly otřepené.


  „Pokoušel jsem se k vám dovolat, ale nikdo to nebral. Máte vůbec otevřeno?“


  Bela patrně vycházela z toho, že telefon v recepci není proto, aby ho zvedala a odpovídala na dotazy, ale proto, aby se celé hodiny vybavovala s kamarády, kteří se podle účtů zdržovali převážně v cizině. Mezitím nechávala telefon většinou vyzvánět, aby mohla v klidu brouzdat po internetu.


  „Jistě, jistě, pracujeme. Naše telefonistka onemocněla, proto se vám nikdo neozval,“ vysvětlovala Tóra. Byla to lež z nouze. Nikdo však nemohl popřít, že Bela trpí urologickými potížemi, přičemž u ní mají chronický charakter. „Dobře že jste přišli. Jmenuji se Tóra Gudmundsdóttir a jsem advokátka. Ráda si s vámi promluvím.“


  Podala manželům ruku a sklidila dva ochablé stisky rukou. Představili se jako Margeir Karelsson a Sigrídur Veturlidadóttir. Ta jména Tóře nic neříkala. Když ji následovali do její kanceláře, všimla si, jak zničeně oba vyhlížejí, a ačkoli z nich nic netáhlo, jejich zevnějšek signalizoval problémy s alkoholem. Tóře do toho samozřejmě nic nebylo – aspoň prozatím.


  Ani jeden z nových klientů nechtěl kávu a přistoupili hned k věci.


  „Vlastně ani přesně nevíme, proč jsme tady,“ ujal se Margeir slova.


  „To není nic neobvyklého,“ zalhala Tóra podruhé, aby se trochu uvolnili. Klienti většinou přesně věděli, co od ní chtějí, jenom jejich očekávání často neodpovídalo realitě. „Někdo nás doporučil?“


  „Vlastně ano,“ přikývl Margeir. „Jeden náš známý, který dodává firmám kávu. Nechtěli jsme jít do některé z těch nóbl advokátních kanceláří. Ty jsou určitě moc drahé. Usoudil, že vy byste mohli být vhodnější.“


  Tóra se zdvořile usmála. Zařízení kanceláře zřejmě dodavatele kávy moc nezaujalo a byla by se vsadila, že k jeho nelichotivému dojmu přispěla i Bela.


  „Správně, jsme vhodnější než velké kanceláře. Ale nechtěli byste mi nejdřív vyložit, jaký máte problém? Já vám pak povím, co pro vás můžeme udělat a kolik by to stálo.“


  Manželé se na sebe mlčky podívali. Potom převzala iniciativu žena a přichystala si v klíně kabelku:


  „Náš syn zmizel. Také jeho žena a obě dcerky – dvojčata. Potřebujeme pomoc při vyřizování formalit, nevíme si s tím rady. Měli jsme už dost co dělat, abychom vůbec přečkali poslední dny a vyřídili to nejdůležitější. Naši mladí mají ještě dvouletou holčičku, která je teď u nás…“


  Nebyli to alkoholici. Jejich zrudlé a opuchlé obličeje mělo na svědomí něco jiného, smutnějšího.


  „Rozumím.“


  Tóra byla zhruba v obraze, ačkoli zprávy pravidelně nesledovala. V posledních dvou dnech ale všechna média informovala o mysteriózním zmizení veškerého osazenstva motorové jachty, která připlula úplně sama do přístavu v Reykjavíku. Kromě posádky měla být na lodi jedna rodina: manželský pár se dvěma dcerkami. Zprávy o tomto záhadném případu sledoval celý národ, protože šlo o mimořádně podivnou událost. Tóra však nevěděla víc, než že ta záležitost nějak souvisí s likvidačním výborem jedné tradiční banky. Ta luxusní jachtu zkonfiskovala, protože její majitel nedokázal splácet úvěr. Jachta měla být přepravena z evropské pevniny na Island a pak nabídnuta k prodeji na mezinárodním trhu, což se nyní protahovalo. Musela se opravit, protože bez posádky a nikým neřízena narazila do přistávacího můstku v reykjavíckém přístavu. Neexistovaly žádné náznaky napovídající, co se stalo s lidmi na palubě. Zmizení sedmi osob národ zneklidnilo a vzbudilo pozornost i proto, že insolventní majitel jachty se oženil s mladou Islanďankou, která se pravidelně objevovala na stránkách společenských rubrik. Novináři měli jen málo informací, to jim však nebránilo vymýšlet a šířit teorie o nehodě. Zatím se spekulovalo především o tom, že bouře smetla všechny přes palubu.


  „Byl váš syn na palubě jachty jako člen likvidačního výboru banky?“ otázala se Tóra ženy.


  „Ano,“ přisvědčila a naprázdno polkla. Zdálo se, že se jí do další řeči nechce, ale vzchopila se a pokračovala: „Nemyslete si, prosím, že bychom se vzdávali snahy najít své blízké živé, ale naše naděje mizí a to málo, co jsme o výsledku vyšetřování zaslechli, nedává žádný důvod k optimismu.“


  „Ne, to asi ne.“


  Tóra nevěděla, zda se hodí projevit soustrast, dokud je tu pořád aspoň špetka naděje, že svou rodinu najdou živou a zdravou. „Naše kancelář se nespecializuje na námořní právo a nemá ani příslušný ceník náhrad škod, a tak nevím, mohu-li pro vás v tomto ohledu něco udělat.“


  Muž zavrtěl hlavou a prohlásil: „Nemám ponětí o náhradách škod ani o námořním právu, ale o to nám taky nejde. Potřebujeme všeobecnou pomoc, například napsat anglický dopis. Neumíme dobře žádnou cizí řeč, a tak bude lepší, když to vyřídí někdo, kdo se v daném jazyce a formalitách vyzná. Potřebovali bychom také podporu při jednání s úřady o naší vnučce. V současné situaci to prostě nezvládneme.“


  „Chtějí vám ji odebrat?“


  „Ano, vypadá to tak. Zatím jim v tom ale brání nejistota. Pečujeme o ni tak, jak jsme se s jejími rodiči před jejich odjezdem domluvili. Úřady se však na nás chystají, takže máme strach, že u nás každou chvíli někdo zaklepe s papíry v ruce.“ Muž se odmlčel. „Aegir byl náš jediný syn. A Sigga Dögg je teď to jediné, co máme.“


  Tóra si pod psacím stolem propletla prsty. Nebylo snadné manželům sdělit, že si to dítě pravděpodobně nebudou moci nechat. Na to jsou příliš staří a patrně i nedostatečně finančně zajištění.


  „Nerada bych vás ranila, ale neměli byste si dělat velké naděje, že si budete moci vnučku ponechat, ukáže-li se, že váš syn a vaše snacha nežijí. Je velmi nepravděpodobné, že by vám úřad svěřil opatrovnictví.“ Když Tóra uviděla, že oba chtějí protestovat, rychle dodala: „Je však dosud moc brzy o tomhle uvažovat. Bydlíte v Reykjavíku?“


  „Ano. Nedaleko odtud. Přišli jsme pěšky.“


  Je vskutku pozoruhodné, o čem lidé začnou náhle mluvit, je-li jim dané téma nepříjemné. Jako by chtěli zastavit čas a dopřát si pauzu na oddechnutí.


  „Ještě je pořád dost zima, i když svítí slunce,“ poznamenala žena.


  Tóra se však nedala odlákat k hovoru o počasí a vrátila se k věci: „A co děvčátko? Jeho rodiče také žijí v Reykjavíku?“ Tentokrát se klienti spokojili s přikývnutím. „K rozhodování Úřadu pro ochranu mládeže to je důležité. Pokud byste chtěli, mohla bych vám pomoci získat souhlas k péči o vnučku – a případně plné poručnictví, kdyby to pro ni bylo opravdu nejlepší. Ale opakuji, že to poslední je velmi, velmi těžké.“


  Margeir a Sigrídur seděli jako přikovaní.


  „Mohu-li vám něco poradit bez ohledu na právnické zřetele, měli byste se podle mě zpočátku držet trochu stranou. Je toho tolik, o čem musíte přemýšlet, a pro tu malou je důležité, abyste neztráceli nervy. Řešte problémy v klidu a ze dne na den, tak jak přicházejí.“


  „Ano.“ Muž zvedl hlavu. „To si uvědomujeme.“


  „Mluvili jste o nějakém dopise v angličtině. Oč jde?“ zajímala se Tóra a doufala, že půjde o méně citlivou záležitost.


  „Můj syn a jeho žena uzavřeli životní pojistku u jedné zahraniční pojišťovny. Náš chlapec nám před odjezdem předal doklady a vysvětlil, co musíme udělat, kdyby se jim náhodou něco stalo. Nejsme v takových věcech zběhlí, ale víme, že v případě úmrtí musíme tu pojišťovnu ihned vyrozumět. Rádi bychom vás tedy požádali, abyste tam napsali dopis a celou záležitost vyřídili.“


  Tóra přemýšlela. Proč takový spěch?


  „Předpokládám, že takové sdělení se může poslat, teprve až bude vyšetřování případu uzavřeno. Váš syn a jeho paní se zatím jenom pohřešují.“


  „Já vím. A vím také, co si o nás myslíte: že nás zaslepuje touha po penězích, když se ze všeho nejdřív zajímáme o pojistnou sumu,“ pronesl Margeir a pohlédl Tóře pevně do očí. Ta mohla jen doufat, že se neprozradila, neboť právě tohle si o nich opravdu pomyslela. „Ale tak tomu není,“ pokračoval. „Máme jedinou šanci, jak si nechat Siggu Dögg, a to, když prokážeme, že jsme slušně finančně zajištěni, což výše pojistky umožňuje. Já mám jenom svůj důchod, manželka sice pracuje na půl úvazku v jedné kantýně, ale s tím bychom dítě těžko vychovávali. Peníze od pojišťovny by naši vyjednávací pozici podstatně vylepšily.“


  „Máte u sebe doklady k té pojistce?“


  Žena se chvíli přehrabovala v kabelce, pak vytáhla průhlednou složku plnou papírů a podala ji Tóře.


  „Potřebujeme to vrátit. Jsou to originály. Snad nám je můžete okopírovat,“ hlesla.


  „Bohužel ne. Naše kopírka je momentálně rozbitá. Uděláme to později.“


  Tóra lehce zrudla a rychle se zahloubala do podkladů. Byly to dvě smlouvy, jedna pro životní pojistku syna Aegira a druhá pro snachu Láru. V té Aegirově byla jako příjemce plnění uvedena Lára, v té její naopak on. Aegirovi rodiče byli náhradníci pro případ, že by první v pořadí zemřel. Obě pojistné smlouvy uváděly stejné obnosy a Tóře se protočily panenky, když uviděla ta čísla. Celkem byl manželský pár pojištěný na dva miliony eur. Takové peníze by na výchovu dítěte bohatě stačily. Tóra si odkašlala.


  „Mohu se vás na něco zeptat?“ A aniž počkala na souhlas, hovořila dál. „Jak je možné, že váš syn a vaše snacha byli pojištěni na tak vysokou částku? Měli dluhy?“


  „Kdo je dnes nemá…“ Sigrídur se podívala na manžela. „Víš o tom něco?“


  „Ne. Mají řadový domek, který ještě musejí splácet. Netuším, kolik to dělá, ale pochybuji, že je zatížen vysokou hypotékou. Můj syn není žádný nabob. Ale třeba počítal s tím, že kdyby se dům musel prodat pod cenou, vyplacená suma uhradí ztrátu. Kdo ví? Žijeme v divné době.“


  „Je vám jasné, že dva miliony eur je přibližně tři sta milionů našich korun? Je naprosto nemožné dlužit za řadový domek tolik peněz.“


  „Co?“ vyhrkli manželé jedním hlasem. Margeir zíral na Tóru nechápavě a mohl si ukroutit hlavu. „Řekla jste tři sta milionů? Já to odhadl tak na třicet.“


  „Zapomněl jste na jednu nulu.“


  Tóra se natáhla pro stolní kalkulačku a vyťukala čísla. Potom ji otočila ke klientům, aby mohli vidět všechny nuly. Nedivila by se, kdyby teď vstali a zamířili do nějaké honosnější kanceláře. Zatím však šlo jenom o číslice na displeji.


  „Tolik peněz!“


  Poté, co tahle bomba vybuchla, už se nic důležitějšího nedalo čekat. Šokovaní manželé jako v transu dojednali podmínky smlouvy o zastupování advokátní kanceláří a Tóra navzdory tomu, že jim mělo spadnout do klína obrovské jmění, poskytla potenciálním dědicům nejvýhodnější tarif. Projednala s nimi i možnosti uložení peněz na vzdělání osiřelé vnučky. Celá smlouva byla pro Tóru přesto zajímavá a na pár dní mohla zapomenout na pach zvratků. Dříve, než se manželé zvedli, položila jim ještě jednu otázku, o níž nevěděla, zda na ni vůbec mohou odpovědět:


  „Nevíte náhodou, proč váš syn a jeho paní uvedli v pojistné smlouvě jako náhradníky vás? Bylo by přece pochopitelnější, kdyby jako další v pořadí určili svou nejmladší dceru.“


  Manželé si vyměnili pohled a Margeir odpověděl:


  „Není to vlastně žádné tajemství, jen je trochu nepříjemné vysvětlovat to cizím lidem.“


  „Zůstane to mezi námi.“


  „Lářin mladší bratr pije a věčně potřebuje peníze, aby mohl financovat svůj prostopášný životní styl. Aegir se obával, že by pak mohl na Siggu Dögg tlačit a pokoušet se tahat z ní peníze, kdy ho napadne. Nebo že by si dokonce mohl počínat jako její poručník. Zní to možná absurdně, ale Lářin bratr je všeho schopný. Aegir věděl, že nám může věřit, protože my bychom s penězi jeho dcery dobře nakládali. Na nás by si ten ožrala nepřišel, ale s Lářinými rodiči je to jiné. Ti by se nechali svým synem připravit o poslední košili. Ti proto jako náhradníci vůbec nepřicházeli v úvahu.“


  „Chápu. Zdá se, že to bylo rozumné rozhodnutí.“


  Tóra vyprovodila manžele k východu a požádala je, aby ji ihned kontaktovali, bude-li se něco dít. Ona zatím přezkoumá stav věcí ohledně životní pojistky.


  Když stáli ve dveřích, připletli se jim do cesty dva chlapíci s příručním vozíkem, na němž odváželi kopírku a pokoušeli se s ní vytočit. Pach zvratků ještě nevyprchal, byl dokonce silnější než ráno.


  „Byli byste tak hodní a nechali si někde cestou ty pojistné smlouvy okopírovat? Jak vidíte, naše zařízení musí do opravy. Já bych k vám zítra pro kopie zaskočila, jestli se vám to hodí,“ navrhla Tóra.


  „Ano, samozřejmě. Vždyť máte naši adresu i číslo telefonu. Předem zavolejte, ale my jsme prakticky stále doma.“


  Manželé se rozloučili a rychle spěchali ven, než jim kopírka zahradí cestu. Tóra zůstala zamyšleně stát, ale rázem byla zpátky v realitě, když jí jeden z techniků poklepal na rameno.


  „Tohle si určitě ráda schováte.“ V ruce držel papír formátu A4. „Bylo to v té kopírce.“


  Než se otočil ke kolegovi, aby mu pomohl, mrkl na Tóru a uculil se. Tóra zírala na list papíru. Ačkoli byl obrázek téměř černý, dalo se jednoznačně poznat, co kopírka osvítila. Osoba, která si do ní vyprazdňovala žaludek, se naklonila nad přístroj a při tom ho zapnula. Tóra si prohlédla neostrý, tmavý obraz tváře. Bela! Samozřejmě, kdo jiný? Rozběhla se dovnitř a chtěla se na holku vrhnout, ale ta beze stopy zmizela. Očividně se uměla pohybovat velmi rychle, pokud to bylo nutné.


  Tóra se s předmětem doličným v ruce triumfálně vrátila do své kanceláře. Jedno bylo jisté – až Bela přijde, něco zažije! Do té doby se Tóra pokusí chvíli pracovat. Bylo však těžké soustředit se na běžnou denní práci. Událost s jachtou byla nanejvýš podivná a životní pojistky tomu nasadily korunu. Těžké kapky deště bubnovaly do oken a Tóra si zkoušela představit, jaké to je, potácet se za bouře po lodi. Cítila, jak se jí ježí chloupky na pažích. Člověk spadne přes palubu a snaží se neutopit, ačkoli ví, že v dohledu není žádná pomoc. Doufala, že pohřešované lidi někdo najde živé v záchranném člunu na uklidněném moři. Pokud se ale nezachránili, museli zemřít hrozným způsobem.


  Přesunula se k počítači. Její ostatní případy mohou půl hodiny počkat. Chtěla si znovu přečíst hlášení o jachtě. Zatímco pátrala po internetu, napadlo ji, že se zapomněla manželů zeptat na jednu důležitou věc: Proč jejich syn tuto plavbu vůbec podnikal, a navíc s sebou bral rodinu. Vládla ještě zima a plavba motorovou lodí nebyla příliš zábavná, i když se jednalo o luxusní jachtu. A proč likvidační výbor dovolil jednomu ze svých členů udělat si na náklady banky rodinnou dovolenou? Tady něco nehrálo.


  Kapitola druhá


  Nebyla to první cesta, kdy měl Aegir pocit, že se narodil na špatném místě – musel to být nějaký omyl, že se větší část života bránil islandské zimě teplým oblečením. Ačkoli v Lisabonu bylo chladno, se zimním Islandem se to nedalo srovnat, a tak si užíval možnosti toulat se ulicemi jen v lehkém oděvu. Pod nohama cítil bílé dlažební kostky jako na všech chodnících ve městě a chůze po hrbolaté dlažbě byla trochu komická. Jeho žena Lára by s ním sotva souhlasila, neboť musela vedle něj klopýtat na vysokých podpatcích a starat se především o to, aby neztratila rovnováhu. Procházeli úzkými strmými uličkami starého města, jež vzniklo dávno před érou automobilismu. Byli by málem zabloudili, ale věděli, že místo, které hledají, je dole u řeky. Stačilo tedy jít pořád z kopce.


  „Pospěšte si, holky! Přijdeme pozdě. Za deset minut mám schůzku s tím pánem.“


  On a Lára protáhli krok, ale pro osmiletou dívku je deset minut celou věčností, a nikoli důvodem k hektickému spěchu. Arna jako obvykle udávala tón – přišla na svět jako první. Ačkoli byla náhoda, v jakém pořadí se sesterská dvojčata narodila, Aegir měl často dojem, že se dokázala domluvit už v matčině lůně. Arna byla většinou zvědavá a rázná, zatímco Bylgja uzavřená a obrácená do sebe. Často se zastavovala a důkladně zkoumala situaci, aby se vyhnula nebezpečí, že ji potkají tytéž potíže jako její sestru. Pokud jde o zevnějšek, byla si dvojčata k nerozeznání podobná, a kdyby Bylgja nenosila brýle, nikdo cizí by je od sebe nerozeznal.


  „Kolik kostek je v tomhle chodníku, tati?“ zeptala se Bylgja a koukala při tom na zem, zatímco se její sestra loudala za ní.


  „To nevím, drahoušku. Asi milion sedm. Nebo tak něco.“


  Aegir ovšem neměl žádné číslo vyslovit, protože musel vědět, že se k tomu jeho dcera upne. Nenapadlo ho však, že se pokusí je doopravdy počítat.


  „Podívejte, tam to je!“ Lára ukázala na boční ulici. „V tomhle městě nemůže být tolik velkých náměstí.“


  Dívky začaly poskakovat, jako by čekaly jenom na tento okamžik. Neuvěřitelně se podobaly své matce. Tmavé, vlnité vlasy, zelené oči, větší řezáky. Stavba jejich těla a dokonce i rukou působila jako menší a jemnější vydání Láry.


  Aegira náhle přepadl smutek – smutek z něčeho, co nedokázal uchopit, z něčeho, co číhalo za nejbližším rohem, možná na tom impozantním náměstí na konci ulice. Snad to byla jenom jistota, že se život v tuto chvíli zdá tak dokonalý, že už nemůže být lepší. A že to s ním od této chvíle půjde jenom z kopce. Nechtěl ten okamžik propásnout.


  „Neměli bychom to radši nechat plavat?“ otázal se.


  „Co?“ nechápala Lára a zatvářila se udiveně. „Co tím myslíš?“


  Aegir už té otázky litoval. Ale současně ne.


  „Myslím, zda si svoji dovolenou tady prostě neprodloužíme a o přepravu té lodi se nebudeme starat. Nemusím u toho být. Problém s posádkou se dá vyřešit jinak.“


  Jeho hlas zněl podivně a on sám nevěděl, odkud se ten tón bere. Před pár minutami se na plavbu těšil a měl ji za dárek z nebe, nyní však toužil mít opět pod nohama pevnou půdu. I když šlo o luxusní jachtu, na níž moc místa nebylo. Tady se cítili dobře. Na každém rohu byla malá restaurace či kavárnička i další možnosti zábavy. Co mohou dělat na jachtě? Hrát karty? Nechtělo se mu toto bělostné město s vnitřní září opustit. Kam se člověk koukl, všude viděl jasné, veselé barvy vyvolávající dobrou náladu, zdi domů zdobené kachličkami pastelových barev, jaké nikde jinde dosud nespatřil. Tady se muselo každému vést dobře. Na lodi budou trpět mořskou nemocí a celý čas viset přes zábradlí. Co ho to jenom napadlo, že se uvolil být k dispozici, když se ukázalo, že jeden člen posádky vypadl? Proč prostě neřekl ne a neodletěl domů, jak původně plánovali?


  Jeho žena a dcery na něj upřeně hleděly. Zdálo se mu, že v Bylgjiných očích zahlédl záblesk pochopení, ale její brýle byly jako obvykle umazané, a tak to nemohl brát vážně. Dcera od něj odvrátila pohled, civěla opět k zemi a počítala kamenné dlažební kostky.


  „Ty nechceš jet lodí, tati?“ Arna nakrčila nos. „Já už jsem postla na Facebook, že domů připlujem jachtou.“


  Jako by to byl důvod neměnit plány.


  „Ale, jen tak uvažuju,“ zamumlal otec.


  Obával se patrně setkání s kapitánem. Jejich včerejší telefonát neprobíhal dobře, protože Aegir nastražil uši, když se dozvěděl, že náklady na přepravu jachty na Island se mohou proti plánu podstatně zvýšit. Byl za ně odpovědný a nechtěl se dostat do situace, kdy bude muset svému šéfovi sdělit, že musí najmout podstatně dražšího náhradníka za člena posádky, který nemůže nastoupit. Rozčilil se, když slyšel o mzdových požadavcích vhodných námořníků, ale kapitán mu dal neoddiskutovatelně na vědomí, že lidé v Portugalsku nestojí ve frontě, aby se mohli plavit někam na sever, což je, jak se vyjádřil, prdel světa. Nemohl si vzpomenout, ve které fázi hovoru navrhl, že ho zaskočí on sám. Rozhodně nepočítal ani z poloviny, že ho vezme za slovo. Kapitán se však chytl toho, že má lodní průkaz na řízení sportovních člunů, a jeho následné pokusy se z neuvážené nabídky nějak vykroutit odbyl mávnutím ruky. Považoval za vedlejší, že Aegir řídil nějaký člun pouze v zátoce Nauthólsvík u Reykjavíku, neboť potřeboval jenom někoho do počtu, aby splnil předpisy o počtu členů posádky, průkaz nepotřeboval a chybějící zkušenosti pominul. Aegir nebude nakonec na palubě ani jako kapitán, ani jako kormidelník či lodní mechanik.


  Když ten průkaz před časem pracně získal, ani ve snu mu nepřišlo na mysl, že se jednou ocitne na motorové jachtě jako náhradní námořník. Sníval sice o tom, že si jednou pořídí malou plachetnici, ale to muselo počkat, protože se svým platem vyšel vždycky jenom od jednoho měsíce ke druhému. Něco málo sice ušetřili, ale použili to na spontánní společnou dovolenou v Lisabonu.


  Když ale kapitán uslyšel, že se plavby zúčastní i Aegirova rodina, zmocnily se ho jisté pochyby. V tu dobu už však byl Aegir celou záležitostí nadšen, protože věděl, že se mu sotva kdy naskytne jiná příležitost plavit se na luxusní jachtě po světovém moři. Kromě toho tahle cesta řešila jisté problémy, jichž se obával. Proto jako zplnomocněnec banky kapitánovi oznámil, že bude po jeho –


  a hotovo.


  Mezitím Aegir informoval svého šéfa, že osobně pomůže dopravit jachtu domů. Šéf nebyl dostatečně soustředěný, když dal té akci zelenou, a finanční stránku věci vůbec nevnímal. Asi proto, že byl zvyklý jednat o větších obnosech, než byl tenhle. Mluvili spolu jen několik minut, na jeho šéfa patrně čekaly jiné, naléhavější úkoly, a k telefonu přišel pouze z toho důvodu, že chtěl vědět, jak proběhlo přeregistrování jachty. Přerušil Aegira uprostřed věty a zamumlal, že se sejdou, až se vrátí ze Španělska. Nevěděl tedy, kde Aegir jachtu převzal, ani to, že má s sebou ženu a dcery.


  Když si Aegir vzpomněl na šéfův nezájem, jeho podivný strach z plavby vzrostl. Měl by se na ni vlastně těšit jako Arna. Oba byli nesmírně nadšení, zatímco Lára a Bylgja tu novinku přijímaly lhostejněji. Lára si dělala starosti, že neumí dobře plavat, a Bylgja nechtěla prozradit, co si o celé věci myslí. Nakonec se však dala Lára strhnout a stala se hnací silou organizace cesty. Byla by velmi zklamaná, kdyby z ní nakonec nic nebylo. Aegir musí ten svůj neopodstatněný strach překonat, především nyní, kdy se má s kapitánem setkat osobně. Dodal si odvahy.


  „No tak, pospěšme si. Kapitán už určitě čeká,“ zahartusil a sklidil další udivený pohled své ženy a dětí, když tak na obrtlíku změnil mínění. Ale nic nenamítaly a šly dál.


  Když se blížili k výstavnému náměstí, o němž se Aegir dočetl, že má být nejkrásnější v Evropě, pozdravil je závan teplého větru. Vzpomněl si, že se v těchto zeměpisných šířkách takto ohlašuje příchod jara, a jeho pochyby se vytratily. Před ním se třpytilo dokonale hladké moře, jako by ho chtělo ujistit, že je všechno v pořádku. Co by se mohlo přihodit? Musel se pousmát. Proč si vůbec dělá starosti? Čeká je příjemné dobrodružství, a pokud jde o kapitána, už si poradil s většími choleriky, než je on. V bance platí za dobrého vyjednávače, proto ho sem také vyslali, aby záležitost s jachtou vyřídil. Poslední dva dny strávil na různých portugalských úřadech, aby zaplatil přístavní poplatky, obstaral nutná povolení a předal podklady potvrzující změnu majitele plavidla.


  Na druhém břehu řeky rozpínal nad městem paže Ježíš Kristus. Šlo o kopii slavné sochy z Rio de Janeira, a přestože měla menší proporce, byla díky vysokému podstavci velmi působivá.


  „Podívej, tati! Tamhle je zase Ježíš,“ zvolala Arna a ukazovala na sochu.


  Bylgja si zastínila oči dlaní a mlčky to umělecké dílo pozorovala. Úplně ji fascinovalo, když jí matka vyložila, že Ježíš střeží lidi a zvířata ve městě. Aegir si nebyl jistý, zda jeho dcery věří v Boha. Lára ani on moc zbožní nebyli a doma o náboženství nikdy nemluvili. Jeho rodiče byli naproti tomu hluboce věřící, takže prostě spoléhal na to, že s děvčaty o tomto tématu rozmlouvají oni.


  „Proč my nemáme Ježíše, který by dával pozor na Reykjavík?“ Arna zatahala otce za rukáv a dožadovala se odpovědi. „Není to hloupé?“


  „Bezpochyby je,“ odvětil Aegir bezmyšlenkovitě a vyhlížel kavárnu, kterou kapitán navrhl jako místo schůzky.


  V malém lokále bylo šero a příchozí potřeboval chvíli na to, aby si zvykl na sporé osvětlení. Kapitán seděl sám u jednoho stolu a vstal, když je viděl přicházet. „Tráinn,“ přestavil se. Měl drsnou dlaň a stiskl Aegirovi ruku jen na tak dlouho, aby to nepůsobilo nezdvořile.


  Když Lára odešla k pultu objednat děvčatům limonádu, otázal se Tráinn:


  „Jsou už papíry v pořádku?“ Hlas se hodil k jeho stisku ruky: byl hrubý a dost příkrý. „Chci vyrazit pokud možno dnes večer. Čím dřív opustíme přístav, tím dřív taky budeme doma.“


  „Není nic, nač bychom museli čekat. Všechno nezbytné jsem vyřídil. Jestli přesto ještě něco chybí, musíme na to rychle přijít.“


  Aegir si přitáhl ke stolu židli. Jedna z kovových noh, na níž chyběl plastový nástavec, zaskřípěla o dlažbu na podlaze.


  „Můžeš být v šest hodin na palubě?“ Kapitán se dosud nepodíval Aegirovi do očí. „Je to dobrá hodina, rád bych vyplul za světla. Stmívá se mezi sedmou a osmou.“


  „Nuže dobrá,“ souhlasil Aegir a pokusil se věnovat tomu člověku úsměv. Bylo to jednodušší, než čekal. Jestliže měl kapitán původně v úmyslu dál se s ním hádat, teď se překvapivě uklidnil. Možná jim ani nebude mít za zlé, že s sebou mají děti.


  „Musíme ještě nakoupit proviant. Jinak je všechno připraveno.“ A protože kapitán na to nic nepoznamenal, mluvil Aegir dál. Lára už byla obsloužena a právě se chystala přijít s děvčaty ke stolu. „Nemáš tedy nic proti tomu, že moje paní a dcerky poplují s námi?“


  Kapitán svůj nicneříkající výraz nezměnil a hleděl na něco za Aegirovými zády.


  „Už jsem ti dal na vědomí, co si o tom myslím. Nelíbí se mi, že s náma cestujou děti. Jeden nikdy neví, co je napadne. Byl bych radši najal nějakýho domorodce.“


  Lára s děvčaty právě přicházela. Dvojčata se culila a dávala pozor, aby nerozlila limonádu.


  „Já vím, ale my na ně dohlédneme. Budou pod naším dozorem. Je to tak v pořádku?“ ujišťoval se Aegir.


  Tráinn si odfrkl.


  „Pochopil jsem něco špatně? Existuje snad nějaká jiná možnost?“ zeptal se.


  „Ne. Vlastně neexistuje.“


  Aegir odebral Bylgje limonádu a postavil ji na stůl. Arna odložila svoji sklenici nešikovně a na stole se udělala malá růžová loužička. Lára ji naštěstí rychle utřela, jako by chtěla demonstrovat, že se budou na jachtě chovat vzorně.


  „Je pro nás na lodi dost místa, Tráinne?“ otázala se kapitána s přátelským úsměvem. Aegir se nedostal k tomu, aby se jí zmínil o sporu mezi nimi. „Já jsem ji ještě neviděla, ale můj muž povídal, že vypadá fantasticky.“


  „Jo, určitě je tam dost volných kajut, tedy pokud se to kajutami dá nazvat. Jsou to hotový apartmány. Kluci a já jsme si ze zvyku zabrali kajuty určené pro posádku a vy si můžete vybrat z několika prostornějších. Nebude vám nic chybět.“


  „Na palubě jsou kluci?“ vyhrkla Arna. Zatvářila se dychtivě a nechala vyklouznout brčko z úst.


  „Pro mě jsou to kluci. Pro tebe pánové,“ vyložil kapitán a mrkl na Arnu. Aegirovi jako by spadl kámen ze srdce. Malé počáteční nesnáze budou jistě rychle zapomenuty, jakmile vyplují na moře.


  „Je jim něco přes dvacet. Jsou to ovšem hlupáci.“


  Arna se zachichotala. „Jak se jmenují?“


  „Jednomu se říká Halli, což je zkráceně Halldór, druhý se jmenuje Loftur. Víc by mu ale sedělo Luftur, protože je hrozně do luftu.“


  Arna jeho vtípek nepochopila a svraštila čelo.


  „On jenom žertuje, miláčku.“ Aegir objal dceru kolem ramen. „Loftur je prostě Loftur a oba jsou, doufám, šikovní hoši.“


  Přitom sám netušil, zda kapitán vtipkuje, či ne. Možná jsou ti hoši opravdu hloupí, ale to by je banka sotva vybrala. Aegir je dosud nespatřil, osobní záležitosti neměl na starost, ale pro plavbu s drahou jachtou jistě nenajali žádné amatéry. Pokud jde o kapitána Tráinna, ten měl výtečné doporučení.


  „Jak se má ten zraněný lodník?“ zajímal se Aegir.


  „Samozřejmě mizerně. Zlomil si nohu, holomek jeden. Určitě se mu to stalo, když chlastal, ale Halli to vehementně popírá. Jak se tihle hlupáci ocitnou v cizině, počínají si jako utržení ze řetězu. Pokud vím, je už na cestě domů a nahradils ho ty.“ Ironicky se uculil. „A bez fronty v zádech.“


  „Naštěstí pro tebe,“ utrousil Aegir. Pak se ale zarazil a nepokračoval ve špičkování. Nechtěl, aby dcerky byly svědky jejich sporu, i když se odehrával jenom v narážkách.


  Bylgja tu seděla tiše a pozorovala kapitána. Jediné, co se od ní neslo, bylo srkání limonády. Aegir by rád věděl, co si myslí. Dovedla lidi dobře odhadnout. Ale to nespěchalo.


   



  Aegir a Lára předpokládali, že mají dost času na obstarání zásob, ale přepočítali se a do přístavu dorazili teprve půl hodiny po smluvené době. Na obdivování bílé jachty z pevniny nezbyla ani chvilka – Lára pouze podotkla, že je mnohem větší, než si představovala. Poklusem vynášeli proviant na palubu, přičemž děvčata poskakující na můstku Láru tak znervózňovala, že se vůbec nemohla soustředit na práci. Kapitán a dva mladí muži nejevili žádnou snahu s něčím pomoci. Líně se opírali o stěnu kapitánského můstku a s úšklebky sledovali dění. Když byla poslední krabice na lodi, Aegir byl totálně propocený a ukrutnou žízeň by byl nejraději zalil pivem. Kvůli tomu, jak se kapitán tvářil, když nesl na palubu krabici plnou lahví červeného vína, si však netroufl.


  „To bychom tedy měli.“ Tráinn přistoupil k Aegirovi, který těžce oddychoval vedle zásob. Upíral zrak na krabici s vínem, která stála nejvíc vpředu a bila do očí. „To je něco jiného, mít tu pasažéry, kteří si chtějí zpříjemnit pobyt. Doufám jen, že nepočítáte s tím, že vás budeme obsluhovat.“ Kývl směrem k Hallimu a Loftovi, kteří na nic nereagovali. „Kromě toho je možné, že budeš muset převzít některou službu. Pak bude vyloučeno, abys u toho byl napitý.“


  „Buď bez starosti,“ zabručel Aegir. Nechtěl se zase rozčilovat. „To nemám ve zvyku. Kromě toho si budeme vařit sami, ale mohli bychom i pro vás, pokud byste o to stáli.“


  Doufal, že kapitán bude časem milejší. Mají před sebou dlouhou cestu na Island, a přestože jachta je prostorná, v dusné atmosféře by v ní brzy bylo těsno. Aegir sledoval, jak se Lára a dvojčata seznamují s lodí. Když pak Arna seskočila na lesklou podlahu paluby, ozval se dunivý zvuk, jaký by vydala dutá skořepina. Krásně zabalená obrovská dutina. Aegir věděl, že tomu tak není, ale pronikavý zvuk dozníval v jeho hlavě a nemohl se zbavit myšlenky, že se jachta navzdory své nádheře podobá ořechové skořápce. Přitom se jeho zkušenosti s plavbou omezovaly na malý starší člun, na němž skládal zkoušku pro získání řidičského průkazu, a na loďku svého bratrance.


  Pomohl teď rodině usadit se na palubě a v duchu se podivil, proč Láře zvlhla ruka, když se k večeru ochladilo. Bylgja měla dlaně suché a studené.


  „Tak to je tedy ona,“ pronesla Lára a s úsměvem se rozhlédla kolem dokola. Podala Aegirovi aktovku, kterou doteď hlídala děvčata, a políbila ho na tváře. „Super!“


   



  Z paluby se jachta zdála ještě větší a honosnější než ze břehu. Většina nábytku na palubě byla přikryta bílou plachtovinou, jeho tvary se však pod ní rýsovaly, takže si člověk mohl snadno představit, jak to tu vypadá za normálních okolností.


  „To je neuvěřitelné.“


  Lára se vydala na příď a zvedla jeden ochranný povlak. Pod ním objevila lavičky a stůl.


  „Koukněte, tady můžeme jíst,“ obrátila se k dcerám, které jen kulily oči. Arna byla stejně nadšená jako její matka, zatímco Bylgjin výraz činily brýle poněkud nečitelným. Aegir si už dávno zvykl, že z její tváře nikdy nevyčte, co se jí honí v hlavě. V tuto chvíli se ale zdálo, že v ní okolí probouzí zvědavost, což bylo dobré znamení. Často mívala tvář jako z kamene. Lára si toho také všimla a v dobré náladě začala stahovat další povlaky.


  „To je velkolepé,“ pochvalovala si.


  „Nevím, jestli je to rozumný. Cestou bude chladno a určitě nebude možný sedět nebo jíst venku,“ ozval se Tráinn ze dveří kapitánské kabiny. Bylo obdivuhodné, jak dobře dokázal maskovat podrážděnost v hlase. „Ty povlaky se špatně upevňují, tak je radši nechte být.“


  Lára zvedla hlavu a přátelsky se na něho usmála.


  „Nebojte se o nás, jsme otužilí. Bude určitě báječné tady jíst, i když se trochu ochladí.“ Cloumala dál povlaky a stáhla ty z velkého oválného stolu postaveného uprostřed přídě.


  Aegir pozoroval Tráinna a nabyl dojmu, že bude lepší odvést jeho pozornost dříve, než pronese něco neuváženého. Lára dokázala být značně nedůtklivá a mohla by být uražená celou cestu.


  „Já to pak dám zpátky a pořádně upevním. Holky mi pomůžou,“ navrhl, ale kapitánova tvář se nerozjasnila. Aegir pohlédl na moře a sytě modrou hladinu. „Jde všechno dobře?“


  „Kde jsou Halli a Loftur?“ zeptala se kapitána Arna.


  „Halli je dole ve strojovně a připravuje loď k vyplutí, Loftur mu pomáhá.“ Tráinn přelétl zrakem k Aegirovi. „Od té mrzutosti s posledním majitelem není jachta dostatečně mobilní, proto jsem nechal motor ošetřit pečlivěji než jindy. Nechceme přece, aby se nám na širém moři porouchal, že ne?“


  Ta otázka zněla dost vážně.


  „Ne, to raději ne.“


  Aegir vyhlížel přes zábradlí. Z hladké vodní hladiny vedle lodě se zvedl racek k letu. Roztáhl křídla a jal se pomalu kroužit nad přístavem. Aegir se přistihl, že pořád svírá v ruce aktovku. Najednou měl pocit, že musí rychle do kanceláře a nemůže ztrácet čas s otrlými mořskými vlky na téhle lodi. Nechtěl postavit aktovku na palubu. Byla hladká a nedalo se vyloučit, že sklouzne do moře.


  „Internet ani satelitní telefon nefungujou. Nechceš se o to postarat? Nebo mi aspoň bylo řečeno, že tu jsi kvůli takovým věcem,“ zahučel kapitán mrzutě. Zíral při tom na aktovku, jako by za to mohla. „Nepotřebuju tyhle vymoženosti za každou cenu, ale docela by se hodily.“


  Aegir odpoutal pohled od racka a málem se zastyděl. Připadalo mu, že Tráinn je přísný učitel a on malý žáček, který neudělal domácí úkol.


  „To jsem bohužel nezařídil. Bývalý majitel jachty má u telefonní firmy vysoký dluh a ta byla ochotna otevřít nám nový účet, jedině když to zaplatíme. Což je samozřejmě stupidní. K tomu, abych tuhle potíž vyřešil před odplutím, bych musel najít jiného telefonního operátora, ale na to se tu málo vyznám.“


  „Mohls mi zavolat a já bych nějakýho našel.“ Tráinn pohlédl zlostně na Aegira a potom na hodinky. „Ale na to už je teď pozdě. Všechno je připraveno, hned vyplouváme. Něčeho se pevně přidržte, abyste nepopadali hned na začátku. Na vlny si ale brzy zvyknete.“


  S těmito slovy zmizel ve své kabině.


  Aegir postavil aktovku na jistější místo k zásobám, vděčný, že se jí zbavil. Chvíli si třel paže. Ochladilo se a tenký svetr jej moc nechránil. Pak se zadíval na svou ženu a obě dcery, které se usadily na odkrytých lavičkách na přídi. Lára jemně hladila Bylgju po vlasech. Ta se jí schoulila do náruče a zdálo se, že pozoruje ostatní jachty kotvící v nekonečných řadách v přístavu. Aegir jí moc neviděl do obličeje, jen tušil, že za upatlanými skly brýlí má zavřené oči. Přikročil k nim a vtiskl Láře polibek na čelo.


  „Tak co vy na to, holky? Líbí se vám tady?“ Přelétl očima všechny ty zakotvené jachty a říkal si, proč je ve světě spousta peněz rozdělena tak nespravedlivě. „Po celou cestu tak mírumilovné počasí nebude. Plujeme na sever a čeká nás nejspíš pěkné vlnobití.“


  „Teď je ale nádherně.“


  Lára si přitáhla Bylgjinu hlavu na prsa. Když se dcerka smála, dělaly se jí kolem očí malé vrásky. Láře se nelíbily, ale Aegirovi připadaly šarmantní. Přitiskla ústa k dívčině hlavě a šeptala jí do vlasů:


  „Až se dostaneme na otevřené moře, stanou se z nás tak odolní mořeplavci, že se nám houpání bude šíleně líbit.“ Potom tu hlavičku na svých prsou s mlasknutím políbila.


  Aegir vzal do náruče Arnu a všichni tak tiše seděli a sledovali provoz v přístavu. Halli vyšel na palubu, vyšvihl se na můstek, odvázal lano a seskočil k nim nazpátek do lodi. Znovu se ozval ten vysoký, dutý zvuk a rozléhal se v lodním trupu. Pak se rozplynul v nitru jachty a krátce nato odrazili od mola.


   



  Jachta pomalu klouzala s proudem řeky k moři. Za večerního slunce působilo město velmi vlídně a pastelové barvy domů ten dojem ještě umocňovaly.


  „Co na to náš malý brejloveček?“ usmál se Aegir a dotkl se Bylgjiny hebké brady. Otočil její hlavu k sobě a dcera se na něj zkormouceně zahleděla.


  „Kdo nás teď hlídá, tati?“ zeptala se a ukázala na velkou sochu Ježíše, od níž se rychle vzdalovali.


  „No přece pořád Ježíš, samozřejmě. Dohlíží na všechny lidi, ať jsou kdekoli.“


  „Ale ne na moři. Dává pozor jen na město.“


  Aegir se na Bylgju usmál. „Ne, ne, střeží úplně všechny a je úplně jedno, kde zrovna jsou.“ Odpoutal zrak od dcery a upřel jej na moře před nimi. Působilo drsně, obrovsky a nelítostně. Poprvé v životě si přál být věřícím. Kdo je na širém moři ochrání?


  „Hej, všechno oukej?“ Lára se k němu naklonila a dotkla se jeho ramene. „Vypadáš nějak smutně.“


  Aegir zaplašil ošklivý pocit a usmál se na ni.


  „Cože? Jo, jasně, všechno v nejlepším pořádku.“


  Lára se zatvářila skepticky, mlčela však a znovu se věnovala vyhlídce z lodi. Aegir se snažil přijít na jiné myšlenky – bylo by hloupé nevychutnat si tuto chvíli. Plavba snad bude krásná a všechno půjde dobře. Kapitán mu vyložil, že trasa obnáší asi šestnáct set námořních mil, a pokud vše půjde podle plánu, budou na Islandu za pět nebo šest dní. Předpověď počasí byla příznivá a nebyl žádný důvod se domnívat, že to nebude fantastický zážitek. Necelý týden uběhne jako voda. Co by se jim asi tak mohlo stát?


  Kapitola třetí


  Zima se zdráhala vzdát se své vlády, jaro se vždycky přihlásilo jenom na chvíli a pak zase rychle zmizelo. Teplé dny probouzely falešné naděje a zlomyslně předváděly lidem, co jim chybí. Tóra stála v přístavu, klepala se zimou a čekala na zástupce likvidačního výboru banky, v níž Aegir Margeirsson pracoval. Tenký letní plášť ji nechránil před severním větrem, který s obdivuhodnou vytrvalostí dokázal bičovat mořskou hladinu tak, že jí co chvíli vymrštil do tváře spršku vody, po níž zůstala na rtech slaná pachuť.


  „Proč se nemůžu dostat ke kadeřnici?“


  Tóřiny vlasy byly mimořádně dlouhé a stále ji šlehaly do obličeje. Občas se jí přilepily na rty, takže zalitovala, že si je před tím, než vystoupila z auta, nalíčila.


  „Jak to mám vědět?“ ušklíbla se Bela. Stála vedle Tóry a zdálo se, že na ni z nevysvětlitelných důvodů vítr doráží méně. Její mechově zelená vojenská bunda byla zřejmě ze silnější látky než Tóřin kabátek a vyboulené kapsy fungovaly jako zátěž. Kromě toho měla Bela tak krátké vlasy, že se ani nedaly rozcuchat. A tak jediné, co na ní v tom vichru vlálo, byly přehnaně velké smaltované náušnice.


  „Kdy ten chlápek konečně přijde?“


  „Brzo,“ odvětila Tóra.


  Cestování s Belou bylo mnohem náročnější než se Sóley a s malým Orrim. Marně si umiňovala, že už s ní nikam nepojede. Stále ještě měla zkaženou náladu kvůli tomu, co provedla s kopírkou, ale Bela si z toho nic nedělala. Tóřin společník Bragi trval na tom, že s ní Bela bezpodmínečně musí jet a zúčastnit se prohlídky jachty, a Tóra mu musela vyhovět. Chtěl se jí totiž pomstít za to, že kvůli ní musel před měsícem jít zase on s Belou k okresnímu soudu. Tóra ji tehdy nutně potřebovala vystrnadit z recepce, protože čekala důležitého mandanta a nenapadlo ji nic lepšího než ji požádat, aby asistovala Bragimu při soudním přelíčení. Podle něho tam ani nemukla a jen se spokojila tím, že seděla vedle něj a výhrůžně zírala na soudce a prokurátora. Bragi ten případ vyhrál a s ostentativní skromností tvrdil, že důvodem byla její přítomnost. Prohlásil také, že ji v budoucnosti vezme vždycky s sebou, bude-li se v soudní síni odehrávat něco pro ně důležitého.


  „S tou lodí je něco v nepořádku, vědělas to?“ Bela plivla směrem k jachtě, ale netrefila se a její slina přistála na hladině. Tam se chvíli houpala, než se rozpustila ve vodě.


  „Co tím míníš?“


  „Ta loď je velice podivná. Zjistila jsem to na internetu. Radši bychom na ni vůbec neměly lézt.“


  Bela bezpochyby narážela na článek, který Tóra zběžně přelétla. Typicky bulvárním stylem popisoval historii jachty. Tvrdilo se v něm, že na lodi spočívá kletba. Přivolalo ji prý to, že jeden dělník při stavbě jachty spadl na ocelová žebra trupu a vykrvácel. Měly se však přihodit další nehody: neopatrný svářeč přišel o ruku, další utrpěl těžké popáleniny. A majitel loděnice se nedlouho před spuštěním jachty na vodu zabil. Ale pořád to nebylo všechno. Při první plavbě prý jeden ze slavnostních hostů spadl přes zábradlí a utopil se. Článek ale necitoval žádné prameny, a tak Tóra usoudila, že jde o velmi pochybné informace. Přesto na nich mohla být zrnka pravdy.


  Takové pověsti měly samozřejmě vliv na kupní cenu jachty. Poslední majitel ji koupil za polovičku toho, co stála před deseti lety, když poprvé vyplula z loděnice. Za tu dobu změnila majitele čtyřikrát a s nimi se měnilo i její jméno. Nikdo nepohrdl možností si ji překřtít. Tóra doufala, že tato tradice zůstane zachována a nový majitel současné jméno Lady K změní. Zdálo se jí značně pošetilé, i když se manželka někdejšího finančního magnáta jmenovala Karítas. Znala tu ženu jenom ze společenských stránek novin, na nichž se pravidelně objevovala v drahých toaletách na fotografiích celebrit z různých rautů a večírků. Bylo zajímavé, že o údajné kletbě se v době, kdy bylo ještě všechno v pořádku, nikdo ani slovem nezmínil – tehdy všichni básnili jen o tom, jak je ta jachta luxusní a drahá.


  „Na polovinu toho, co je na netu, můžeš, Belo, zapomenout. Redaktor, který to splácal, potřeboval něčím zaplnit mezery v článku, protože vyšetřování případu těch pohřešovaných nijak nepokročilo. Použil pak nejrůznější fámy, které jsou nejspíš do počátku do konce vymyšlené. Proč jsi vlastně tady, když věříš takovým žvástům?“


  „Právě proto.“ Bela si s nevyzpytatelným výrazem prohlížela jachtu. Tóra jenom zakroutila hlavou – ty její vrtochy jsou čím dál horší.


  V té chvíli se na molu objevil malý osobní vůz. Byl špinavý a na jednom kole mu chyběla poklice. Tóra nemohla uvěřit, že v něčem takovém přijel zástupce likvidačního výboru banky. Když se otevřely dveře u řidiče, vykutálela se prázdná plechovka od coly a vítr ji ihned odfoukl. Chrastila ještě po asfaltu, když vystoupil řidič: mladý muž v obleku, jenž byl v příkrém protikladu ke zchátralému autu. Zabouchl dveře a vykročil k nim.


  „Odpusťte mi to zpoždění. Čekaly jste na mě dlouho?“ omluvil se, a aniž se na ně pořádně podíval, vyndal z kapsy kabátu svazek klíčů.


  „Ne, ne, bez problému,“ odvětila Tóra s automatickou zdvořilostí, kterou jí naočkovali už v dětském věku. Měla by mu samozřejmě oznámit, že za těch dvacet minut, co postávala na molu, málem zmrzla. Ale bylo lepší toho člověka ničím nepopudit.


  „Jste Fannar?“ ujistila se.


  Mladý muž přikývl.


  „Joj, to je fakticky super loďka. Žasnu, že je tak brutálně elegantní.“ Chytil se zábradlí schůdků přistavených k boku jachty, vyšvihl se na ně a vybídl obě ženy, aby ho následovaly. „Pojďte! To musíte vidět na vlastní oči.“ Jeho dlouhý černý kabát vlál ve větru jako závěs.


  Bela nenapodobitelným způsobem protáhla obličej – gymnastické cviky jí byly výrazně proti srsti. Tóra se naopak nedala ničím odradit a vydala se za mladíkem. Vystoupala nahoru a pak sestoupila na palubu. Vrzání schůdků prozradilo, že se Bela přidala. Hlavní paluba byla větší, než si Tóra představovala. Rozkládala se ve dvou úrovních s kapitánským můstkem uprostřed. Horní část na přídi, dolní pak na zádi. Na konci byly sklápěcí dveře, jimiž se patrně dalo sestoupit k vodě. Kromě toho nástavba zahrnovala dvě menší paluby, z nichž jedna byla právě tak velká, aby se na ni vešla vířivka. Fotografie v novinách luxus téhle jachty plně nevystihovaly, takže Tóra byla ohromena, když ji spatřila ve skutečnosti. Bylo to vskutku fantastické plavidlo, ale na jeho okázalém zevnějšku Tóře něco vadilo. Přitom se v jachtách vyznala právě tak málo jako její známí a nevěděla ani, jak se na nich normálně žije. Její myšlenky se automaticky rozběhly za nezvěstnými pasažéry. Ty asi jachta nenadchla tak jako Fannara – v životě je dost jiných příležitostí, jak si něco užít. Tóře se to tu zdálo spíš nebezpečně zrádné: pod atraktivním obalem se skrývaly bolest a smutek. Jako na operačním sále.


  „Policie už tady určitě všechno pročesala,“ poznamenala, rozhlížejíc se kolem. Na první pohled však žádné náznaky prohlídky nebyly patrné.


  „Ano, policie, námořní úřad a jeden náš pracovník. Směl jsem ho doprovázet, proto jsem získal určité informace.“


  Fannar se pokoušel odemknout dveře vedoucí ke kajutám pasažérů.


  „Každopádně nikdo netuší, co se tady k čertu mohlo stát, a já pochybuju, že to někdy vyjde na světlo boží. Přesto je možné, že najdete něco, co ostatním uniklo.“


  Ušklíbl se, jako by tomu sám nevěřil.


  „Znal jste Aegira?“ otázala se Tóra, protože si tím nebyla jistá. Tenhle mladý muž totiž toužil být cool tak silně, že tihle dva k sobě nemohli mít blízko.


  „Jistě, samozřejmě jsme se potkávali, ale každý z nás pracoval na jiném projektu. Nemůžu tvrdit, že jsem ho znal nějak důvěrně, ale dost na to, abych celou tuhle záležitost považoval za hodně podivnou. Nebyl to chlápek, u kterýho by člověk něco takovýho čekal.“ Zatvářil se rozpačitě. „Byl to rodinný typ, víte? Zřídkakdy s námi zašel na skleničku, vždycky uháněl z práce rovnou domů.“


  Tóra jen udělala obličej, protože ho nechtěla upozorňovat na to, že je-li někdo zodpovědnou hlavou rodiny, sotva to nějak souvisí s tím, že se stane obětí nevysvětlitelného námořního neštěstí. Navíc se jí zdálo nepřiměřené, že mluví o svém kolegovi v minulém čase, jako by už bylo jisté, že není.


  „Přece je tady pořád naděje, že Aegir a všichni ostatní, kteří byli na lodi, ještě žijí. Je to sice nepravděpodobné, ale nikoli vyloučené,“ namítla.


  „To jo, ale taková šance opravdu moc velká není,“ potvrdil Fannar.


  Tóra ignorovala jeho ironický úsměšek – sama dobře věděla, že situace je téměř beznadějná. Kde by měla začít? A co vlastně hledá? Jejím úkolem bylo přesvědčit zahraniční pojišťovnu, že Aegir a jeho žena Lára jsou mrtví, ačkoli jejich těla se nenašla. Bylo těžko představitelné, že pro to na jachtě najde nějaké důkazy. Nehledě na to, že jí mohou snadno ujít. O mořeplavbě nevěděla zhola nic, ale dalo se předpokládat, že nešťastná nehoda musela souviset s poměry na moři, třeba s bouří, trhlinou v lodi nebo s něčím podobným.


  „Pokud vám to pomůže – lidi z námořního úřadu byli rádi, že jste se toho případu ujala.“ Fannar se povzbudivě usmál a hned vypadal mnohem sympatičtěji. „Byl jsem tam pro klíče a ten člověk, se kterým jsem mluvil, doufal, že si třeba všimnete jiných aspektů než ti, pro které jsou námořní nehody denním chlebem. Myslí si totiž, že nejde o běžné neštěstí a že odborníci dělají chybu, když se je snaží vecpat do obvyklého rámce. Vyprávěl mi, že takové případy nejsou zas tak moc vzácné. Něco takového se prý stává poměrně často, a oni se nemůžou shodnout na tom, co je příčinou. Operují stále se všemi možnými hypotézami, ale málokdy se dá aspoň jedna z nich prokázat.“


  To, co slyšela, dodalo Tóře trochu optimismu. Rozhlédla se a spatřila, že se k ni blíží Bela.


  „Dověděla ses, jaké hypotézy existují k tomuhle případu?“


  Klíč vězel pevně v zámku a Fannar jím musel lomcovat tak dlouho, dokud se neotočil.


  „Ne, a ptát jsem se ho na to nechtěla,“ odpověděla Tóra. „Po úřadě koluje fáma, že ti lidi na jachtě museli propadnout panice a věřit, že půjde ke dnu. Naskákali do vody, protože si byli jistí, že jinou naději na záchranu nemají. Proč se však ocitli v takovém stavu, to nikdo neví, možná utrpěli životu nebezpečný úpal či něco takového.“


  „To tedy nezní moc věrohodně,“ utrousila Bela.


  Tóra vyhlížela záchranné čluny, které podle Fannara měly být ještě na lodi. „Máš pravdu. Neumím si představit, že někdo skočí do moře, když může nastoupit do člunu.“ Nemohla však nikde žádný objevit. „Někdo je odstranil?“ obrátila se na Fannara.


  „Ne, kdepak. Vidíte vzadu tu vyboulenou plachtu, která vypadá jako položený sud?“


  Tóra sledovala zrakem jeho natažený prst.


  „Záchranný člun je pod ní. Jsou tu celkem čtyři kusy. Po jednom na každém boku, další na zádi a poslední na přídi. Pokud vím, nikdo se jich ani nedotkl.“ Pokrčil rameny. „Ti lidi nejspíš zpanikařili a nedokázali je uvolnit. Kdo ví? V každém případě je konstrukce jachty dost zvláštní, když se k záchrannému vybavení málem nelze dostat. To není moc chytrý. Zřejmě se také pasažéři před vyplutím neseznámili s bezpečnostními předpisy.“


  „Vyfotografuj, Belo, tu vybouleninu na zádi. A jsou tu ještě tři další, které nalezneš, když obejdeš hlavní palubu. A vyfoť taky napsané instrukce, někde tu musejí být. A koukni se po záchranných kruzích, jestli tu jsou.“


  Skutečnost, že záchranné čluny jsou dosud na lodi, byla nejjasnějším důkazem, že se muselo stát něco neobyčejného. Tóra si zkusila představit, za jakých okolností by se svými dětmi skočila z lodi, přičemž by věděla, že doma na ni čeká další dítě. Její dcera Sóley byla stejně stará jako dvojčata, která podle všeho přišla o život se svými rodiči. Synovi Gylfimu bylo dvacet, ale v jejích očích stále zůstával dítětem, třebaže se už sám stal otcem.


  Zavřela oči a v duchu se viděla, jak bere obě děti do náruče, přelézá s nimi zábradlí a nutí je skočit s ní na širém moři do ledových vln, protože jinou možnost záchrany nevidí. Ne, to nedávalo žádný smysl. Člověk nemusí být expert na mořeplavbu, aby věděl, že taková naděje je úplně falešná. A Tóra pochybovala, že úžeh by na tom mohl něco změnit.


  „Pojďte dovnitř, povídám vám, že teprve tam začíná ten pravý přepych.“ Fannar působil, jako by chtěl tu jachtu prodat. „Jen se pořádně rozhlídněte! Noblesnější než jakýkoli hotel, nemáte ten dojem?“


  Tóra bezmyšlenkovitě přikývla. Nebyla nijak unesena, jenom omráčena vydýchaným vzduchem a tím, že ji praštil do nosu závan jakési vůně či parfému.


  „Co to tady tak divně voní?“


  Fannar zavětřil.


  „Snad mýdlo, nebo co. Asi se tu uklízelo, ačkoli nevím, kdo by to mohl bez mého vědomí nařídit.“ Nadul chřípí a zhluboka se nadechl. „Teď už to ale necítím. Což ovšem nemusí nic znamenat, mám dost špatný čich.“


  Měl však pravdu – aroma se ztratilo.


  Přestože Tóra viděla, že všechno je tady opravdu luxusní a elegantní, padly jí do očí především předměty svědčící o lidské přítomnosti: otevřený a hřbetem vzhůru odložený paperback na stole vedle koženého černého křesla. Box na DVD a pár časopisů na odkládacím stolku u pohovky. Vedle nich vinná sklenka a otevřená láhev červeného, která se převrátila. Stopy po vyschlé loužičce vína propůjčovaly skleněné desce stolku růžový nádech. Na jedné židli se vršila kupa oblečení, které sem při prohlídce zřejmě snesli policisté.


  „Smím se něčeho dotýkat? Nebo tu bude policie ještě něco prohledávat?“ zajímala se. Všimla si totiž, že všude je rozsypaný bílý prášek na snímání otisků prstů.


  „Policajti už nepřijdou, strávili tady celý den. Můžete vzít do ruky, co chcete. Nakonec přece nejde o místo, kde byla spáchána vražda. Podle mě se případ šetří jako nehoda. Nebo jako nevysvětlené zmizení osob.“


  Jachta se lehce houpala a Tóra viděla, jak se láhev od vína pohybuje, ale neskutálí se. Při silném nárazu určitě musela spadnout na podlahu, takže ji sem nejspíš položili policisté.


  „Když jachta narazila do mola, musely se všechny věci rozletět kolem, ne?“ poznamenala. Dva obrazy na stěně visely nakřivo. Jeden z nich zřejmě představoval Karítas, manželku muže, kterému jeho loď zabavil likvidační výbor banky.


  „Ovšem, všechno se tu válelo na jedné hromadě. Viděl jsem fotky z prohlídky, pěkný chaos.“ Fannar se rozhlédl kolem sebe a dodal: „Přitom je zařízení konstruováno tak, že to už musí být pořádný náraz, než se něco překotí nebo sletí ze stěny. Samozřejmě to neplatí pro věci, které lidi mají u sebe.“


  Tóra si prohlédla stěny důkladněji.


  „A co se stalo s obrazy, které visely tady?“ Na dvou tmavě táflovaných stěnách se daly rozeznat světlejší obdélníky. „Spadly a nikdo je už nepověsil zpátky?“


  „Ne. Poslední majitel je sundal a prodal, když se dostal do finančních potíží. Jachta byla sice kompletně na prodej, ale bohužel právě vrcholila krize. Ten, kdo si jindy mohl dopřát drahé hračky, neměl náladu na nákupy. Kromě toho jachta sloužila jako zástava za vysoký úvěr. Obrazy mohl majitel prodat, protože nebyly mezi předměty ručení za úvěr, a pokud vím, dostal za ně dost peněz. Povídá se, že šlo o drahocenná umělecká díla, ale ani to mu nepomohlo, musel ručit dalšími obrazy a jinými cennými předměty ze svého domu a na poslední chvíli je prodat. Neuvěřitelné, jak rychle se tak velké jmění vypaří. Musí být strašné dostat se do takové situace.“


  „Bezpochyby.“


  Tóřina fantazie sice nestačila na to, aby se přenesla do života majetných lidí, dokázala si však představit, co cítí, když o ten majetek přijdou. Každý si rychle zvykne na příjemné stránky blahobytu, takže se mu potom nechce z dosažené životní úrovně slevovat.


  „Všechno jsem vyfotila,“ oznámila Bela, když se vrátila se zrůžovělými tvářemi a zklamaně se rozhlédla kolem. „Páni, tolik nevkusu, a já čekala super úroveň.“ Potom objevila podobiznu Karítas. „No nazdar, tahle čúza! Chodila se mnou do školy, tak vím, že je totálně vylízaná.“


  Tóra nedokázala potlačit zlomyslné ušklíbnutí, když spatřila, jak se Fannar zatvářil. Ze zkušenosti věděla, že je lepší nedat Bele příležitost k dalším poznámkám – dokázaly být pořádně peprné, zejména tehdy, když přesně sedly. Fannar určitě nebyl na takové výrazivo zvyklý.


  „Kde jsou kajuty? Můžeme tam teď zajít?“ zeptala se Tóra a obrátila se na Belu: „Pořiď pár fotek věcí, které v nich jejich uživatelé zanechali.“


  Sešli do podpalubí ke kajutám. Fannar měl pravdu: byly elegantnější než pokoje v leckterém hotelu. Přinejmenším lepší než v hotelích, ve kterých se Tóra kdy ubytovala. Celkem tu byly čtyři prostorné kajuty pro pasažéry, čtyři pro posádku a služební personál a jedna pro lodního mechanika, umístěná za strojovnou. Tentokrát ale žádný služební personál na lodi nebyl, neboť nešlo o výletní plavbu. Dvě z kajut pro posádku vypadaly použité a Fannar zjistil, že někdo spal i v kajutě lodního mechanika. Kromě toho bylo zřejmé, že dvě pasažérské kajuty byly nepochybně obydlené. Rodiče museli spát v největší místnosti, protože oblečení, které se vysypalo z kufru na podlahu, mohlo patřit jenom Láře, Aegirově ženě.


  Na neustlané posteli ležely dvoje omalovánky a hromada voskových pastelek. Tóra zvedla obrázkové sešity a listovala jimi. Dívky vybarvily hodně stran – znamenalo to, že větší část plavby byly na lodi, nebo že prostě rychle malovaly? Na první straně obou sešitů byla krasopisně vyvedena jména Arna a Bylgja. Obě děvčata vybarvila dvanáct obrázků a třináctý načala. Když se porovnaly stránky obojích omalovánek, bylo patrné, že pro všechny hotové malůvky použily téměř naprosto stejné barvy. Třináctý výjev bil do očí tím, že zůstal nedokončený. Byl na něm veselý slon, který chobotem žongloval s velkým míčem a jehož roztomilý zevnějšek byl v příkrém rozporu z neznámým osudem dvojčat, která se snažila vdechnout mu život pestrými barvami. Došla však jen k míči a polovině pokrývky na sloním hřbetě.


  Na jedné stránce Bylgja vytvořila vedle hotového obrázku něco vlastního, asi když čekala, až sestra vymaluje ten svůj. Tóra jen s obtížemi luštila námět toho výtvoru: byla na něm nějaká žena s dlouhými vlasy, otevřenými ústy a roztaženýma rukama a nohama uvnitř kruhu. Kontury postavy byly černé, pouze ženiny šaty byly vybarvené zeleně a kolem všechno modré. Tóra dala fantazii volný průchod a představila si, že žena odněkud padá a ona na to hledí otvorem záchranného kruhu. Bylo však pravděpodobné, že ten výjev by se dal interpretovat úplně jinak, kdyby se našel na jiném místě. Zavřela omalovánky a položila je zpátky na postel.


  Jedna ze skříní byla otevřená a nabízela pohled na dlouhou řadu šatů. Tóra nedokázala odolat příležitosti si je důkladněji prohlédnout, třebaže jistě nepatřily Láře. Byly to nesmírně exkluzivní šaty, z nichž každé stály nejspíš víc než Tóřin celý šatník dohromady. V duchu viděla, jaký tyátr kolem nich musí panovat: spousty cest do čistírny a neustálý strach, že se drahá látka zašpiní. Jedny šaty měly na dolním okraji skvrny – ani tak cenný ohoz se tedy nedá uchránit před malými nehodami. Tóra byla ráda, že takové hadříky nevlastní, i když si je s chutí prohlédla.


  Náhle se u dna skříně mezi třásněmi dlouhé, ohnivě červené toalety něco zablýsklo. Tóra sňala šaty z ramínka a zjistila, že se do třásní zapletl řetízek s brýlemi a teď v nich visí jako abstraktní šperk. Brýle byly nepoškozené, ale pro majitelku jachty se zdály příliš malé.


  „Víte, komu patří?“


  Fannar zavrtěl hlavou.


  „Netuším. Možná měla Karítas brýle na čtení.“


  „To ale není její styl.“


  Tóra pověsila šaty na ramínko a vrátila je do skříně na místo. Brýle na nich prostě nechala viset. Nemohlo to být nijak důležité. Lidé se nevrhají masově přes palubu jen proto, že někdo ztratil brýle. Ty se sem jistě dostaly dlouho před tím, než Aegirova rodina nastoupila na loď. Tóra zavřela skříň a pokračovala v prohlídce kajut.


  Narazila na další láhev od červeného vína, tentokrát na podlaze u postele. Během plavby se určitě nějaké vypilo. Jinak se všechno jevilo zcela normální, aspoň pokud šlo o věci patřící manželskému páru. Zařízení kajut bylo právě tak procovské a drahé jako na celé lodi. Totéž tmavé lakované dřevo, jež se ve svitu stropní lampy tlumeně lesklo.


  V přilehlé koupelně panoval ohromný zmatek: kosmetika, toaletní potřeby, ručníky, mýdla a župany se válely na jedné hromadě. Náraz jachty do přístavního můstku musel být očividně mohutný. Tóra vrhla dovnitř bleskový pohled a usoudila, že není nutné brodit se krámy na podlaze jen proto, aby viděla zařízení koupelny a vodovodní armatury. Kajuta svědčila v principu jen o tom, že se manželům – přinejmenším zpočátku – vedlo na lodi dobře. Tóra by se ovšem nezabývala kajutou ženy, kterou znala byť jen z doslechu. Bylo jí to nepříjemné především proto, že šatník byl plný jejích věcí a na toaletním stolku stála objemná kazeta, která mohla patřit jenom jí. Normální lidé jako Aegir a Lára s nešikovnou šperkovnicí necestují. Když do ní Tóra nahlédla, objevila však něco docela jiného než klenoty: Karítas v ní uchovávala fotografie, pohlednice a jiné upomínkové předměty, které si přivážela z cest. Tóra kazetu zase zavřela. Mladá manželka majitele jachty neměla s případem určitě nic společného, a přestože byla oblíbeným objektem bulváru, Tóra neměla nejmenší zájem šťourat se v jejím životě. Při odchodu z kajuty padl její pohled na veliké zrcadlo, které zakrývalo podstatnou část stěny, a představovala si, jak se v něm Karítas zhlížela. To ale bylo nespravedlivé. Tóra nevěděla, jakým člověkem byla, a chtěla k ní přistupovat nestranně v případě, že by jí zkřížila cestu.


  Dvojčata spala v nejmenší kajutě hned vedle rodičů. Když Fannar otevřel dveře, uhodila je do nosu vůně jahod, tak sladká a lepkavá, až Tóra ustoupila.


  „Vytekla tu lahvička šamponu. Nevím, kdo touží po téhle vůni, ale pravděpodobně už není tak intenzivní, když se to vylilo,“ poznamenal Fannar.


  Dívky spolu sdílely menší dvojlůžko. Mezi zmuchlanými lůžkovinami leželi dva opuštění látkoví králíčci. Pohled na ně Tóru rozesmutnil, protože byli hmatatelnou připomínkou toho, že jejich malé majitelky tu nejsou. Celá scéna byla o to dojemnější, že dvojčata si na čelo postele přilepila fotografii mladší sestřičky – dítěte, které bude později vděčné za to, že bylo příliš malé, aby mohlo cestovat s nimi. Tóra se dotkla jednoho růžku a zjistila, že je přichycený lepicí pastou, jakou používají děti ve škole i doma. Sotva tedy patřila majiteli jachty. Potom Tóra spatřila na podlaze růžovou ponožku s motivem kočičky Hello Kitty, zvedla ji a položila na postel.


  „Ach, to je deprimující.“


  „Bohužel.“ Fannar to pronesl soucitně. „Doufejme tedy, že jsou ještě živí. Možná přece jen měli nějaký člun, dopluli s ním ke břehům jiného státu a zůstali tam.“


  „Ale proč?“ O takové možnosti Tóra dosud neuvažovala. „Tvrdí to někdo?“


  Fannar lehce zčervenal a patrně zalitoval, že mu to vyklouzlo.


  „Ne, přímo ne. V práci jsem sice zaslechl nějaké zvěsti, ale budou to pouhé báchorky. Někdo si vymyslel, že Aegir zpronevěřil peníze likvidačního výboru a pak si prý počínal tak, aby to vypadalo, že zahynul, a teď si žije na vysoké noze někde v cizině.“


  „Je to vůbec reálné? Člověk by myslel, že peníze, které likvidační výbor získal konfiskací nebo je spravuje, jsou bezpečně ve spolehlivých rukou.“


  „Samozřejmě že jsou. Jde o plané fámy. Aegir žádné peníze neukradl. Ředitelství celou záležitost určitě pečlivě prověřilo, a kdyby přišlo na nějaké nesrovnalosti, už by o tom všichni v bance věděli. Něco takového se nedá udržet v tajnosti, to se rozkřikne rychle.“


  Tóra si prohlížela fotografii malé holčičky na čele postele.


  „Vsadila bych se, že nic takového tahle rodina neudělala. A co lodní posádka? Přemluvili ji snad, aby emigrovala s nimi?“


  „Jak jsem už povídal, jsou to jen uhozené řeči. Za prvé Aaegir nic neukradl a za druhé celá ta věc nedává žádný smysl.“


  Tóra zapátrala pod postelí a objevila tam druhou ponožku. Pocítila neodolatelnou potřebu složit obě do jednoho páru. Zatímco se shýbala, změnila téma hovoru. Netoužila s Fannarem diskutovat o smutném osudu rodiny, na to se jí zdál příliš upovídaný.


  „Co teď chcete s jachtou podniknout? Nestála by její oprava fůru peněz?“ zeptala se. Malá ponožka ležela mimo její dosah, musela se pořádně natáhnout.


  „Stála.“


  Z podřepu zahlédla, že Fannar popošel o dva kroky k ní.


  „Viděno ze zpětného pohledu, bývalo by bylo lepší ji nechat v Portugalsku. I když by se v současné době dala prodat za víc peněz v Americe, rozdíl není tak velký, aby se vyplatilo nastrkat spoustu peněz do opravy a renovace.“


  „Proč si myslíte, že byste za ni dostali v Americe víc než v Evropě?“ Tóra se rozhlížela kolem dokola a hledala nějakou tužku nebo jiný předmět, kterým by si mohla ponožku přitáhnout.


  „Protože od té lodi nejde odpárat její minulost. Většina lidí, kteří v Evropě obchodují s jachtami, ji znají a to ovlivňuje její cenu. V jejich očích jsou škody, které utrpěla, nenahraditelné. Ve Spojených státech, Střední či Jižní Americe by mohla nastartovat novou kariéru.“


  „Poslední nehoda její pověst určitě nevylepší.“ Tóra nespatřila nic, čím by mohla ponožku vytáhnout, a to si už málem vykloubila rameno. Už se jí dotkla špičkou ukazováčku a prostředníčku. Nyní zbývalo ji těmihle prsty uchopit.


  „Ne, to tedy ne. A teď mám odpovědnost za tenhle skvostný kousek já – protože Aaegir není k dispozici. Přitom bych z toho měl mít radost, znamená to pro mě určité povýšení.“


  Tóra sevřela prsty, ale pořád ponožku nedržela.


  „Vy jste po něm tuhle záležitost převzal?“


  Nasadila teď všechny páky, aby ponožku polapila, a bylo jí jedno, co si o ní Fannar pomyslí, když mu přitom leží málem u nohou. Vzala si ale do hlavy, že se odtud nehne, dokud nedá tenhle pár dívčích ponožek dohromady.


  „Ano. Právě jsem dokončil jeden projekt, takže se mi to hodí. Bude to aspoň interesantní. Kletba lpící na té lodi může někomu připadat pošetilá, ale námořníci jsou hrozně pověrčiví, a jestli se její pověst dostane přes Atlantik, mám velký problém, to mi můžete věřit.“


  Tóře se konečně podařilo ponožku zachytit. V nataženém podpaží ji řádně bolelo, a protože už žádné další pokusy netoužila podnikat, ještě jednou důkladně nahlédla pod postel, aby se ujistila, že ponožku pevně drží v prstech.


  To, co spatřila, ji však přimělo bleskově se odtáhnout tak rychle, že se při tom udeřila o hranu postele do hlavy. Prudkou bolest však utlumilo to, že se jí srdce rozbušilo tak divoce, jako by se každou chvíli mínilo roztrhnout.


  „Proboha!“ vykřikla a třela si naražený zátylek.


  „Uhodila jste se?“ tázal se Fannar starostlivě. „Smím se podívat? Krvácí to?“


  Tóra se k němu otočila zády a ucítila, jak jí pročesává vlasy a pátrá po ráně.


  „Co se stalo?“


  „Hloupě jsem se zakoukala.“


  Nikdy by tomu muži neprozradila, co tam viděla. Navíc se ve dveřích objevila Bela. Fannarovy zkazky o kletbě a smrtelných nehodách spolu s Belinými tlachy u ní musely vyvolat smyslový klam. To je celé. Atmosféra lodi byla dusivá. Vzhledem k tomu, co se tu nedávno odehrálo, žádný div. Nevyřešené hádanky působí na fantazii jako voda na mlýnské kolo. To dobře věděla. Muselo tedy jít o přelud. Jak by jinak bylo možné, že na druhé straně postele zahlédla dětské nohy? V ponožkách s kočičkou.


  Kapitola čtvrtá


  „Chci přilepit obrázek Siggy Dögg sem. Pak ji uvidíme, vždycky když půjdeme spát, a budeme jí moct poslat pusu na dobrou noc.“ Arna přidržela fotografii své sestřičky na čele dvojlůžka. „Je teď v prostředku?“


  Lára odstoupila o pár kroků a posoudila umístění.


  „Ano, přesně uprostřed.“ Posadila se pak ke svým dcerám na postel. „Nadzvedni růžky té fotky,“ vybídla Arnu, „ať ji můžu přilepit.“ Nanesla trochu zubní pasty pod každý z nich a pevně na ně zatlačila. „Tak.“ Potom zastrčila tubu zpátky do Bylgjiny školní brašny a zavřela ji. „Zítra byste se měly aspoň chvíli učit. Slíbila jsem vaší učitelce, že si cestou zopakujete probíranou látku, a tenhle extrovní výlet na tom nic nezmění.“


  Trochu se zaklonila a pozorovala fotografii. Její dvouletá dcera se na ní bezstarostně a šťastně usmívala z houpačky, kterou jí Aegir zřídil na zahradě. Jako hypnotizovaná zírala Lára do kulatého obličejíku své dcerky a přemáhal ji smutek. Určitě kvůli nepodařenému telefonátu s tchánem a tchyní, kteří ji hlídali. Zavolala jim z paluby, právě když jachta vyplouvala, aby se s malou rozloučila dřív, než ztratí spojení. Dcerka však dobře nerozuměla, co jí povídá, což se dalo očekávat. Když jí teď Lára hleděla do očí, docházelo jí, že s ní mohla mluvit jinak. Měla ji ujistit, jak ji mají všichni rádi, protože je hodná holčička a dobrá duše.


  Celá se roztřásla úsilím vrátit se do přítomnosti. Bylo ostatně pozdě trápit se tím, jak hovor proběhl. Podle kapitána budou moci znovu navázat spojení s domovem až pár mil před Islandem. Během této cesty už žádný telefonát se Siggou Dögg nebude, protože Aegir telefonické spojení s lodí nestihl zajistit.


  „Mami, mně je špatně,“ zanaříkala Bylgja ležící vedle své sestry. Brýle jí na nose seděly nakřivo a byla mnohem bledší než jindy. Lára musela její vzhled porovnat s Arnou, aby jí došlo, že to není vinou osvětlení.


  „Ty máš mořskou nemoc,“ vypískla Arna a vyčítavě se podívala na sestru. „Budeš zvracet a zvracet a zvracet.“


  Lára otřela Bylgje vlhké čelo. Netušila, co pomáhá při mořské nemoci. Měli si před vyplutím obstarat potřebné informace, ale všechno se dělo příliš překotně. Možná je zaskočí víc podobných potíží, ale s tím už nic nenadělají. Kapitán by si měl poradit se všemi možnými i nemožnými okolnostmi – včetně mořské nemoci.


  „Člověk při tom nemusí pořád jen zvracet, drahoušku,“ ujistila Lára dcerku. Vymyšlená námitka nicméně trochu zabrala. „Lež v klidu, dám ti na čelo mokrý obklad. Možná bys měla vypít trochu coly. Pomáhá při nevolnosti.“


  „Ne, děkuju.“ Bylgja se zašklebila a odmítla cokoli spolknout. „Moje břicho se chová směšně.“ Prosebně se podívala na matku. „Nechci zvracet a zvracet a zvracet.“


  „To nechce nikdo, zlatíčko. Budeš-li hezky ležet, určitě k tomu nedojde.“


  Lára přinesla z koupelny žínku a pro jistotu i malý kbelík. Ani jí nebylo moc dobře – houpání v ní vyvolávalo pocit jako při kocovině.


  „Bylgja si myslí, že se potopíme,“ pronesla Arna žalovacím tónem, jakým si děti obvykle rodičům stěžují na sourozence – což ovšem dělávala jen zřídka a Bylgja téměř vůbec.


  Lára se vlažně pousmála. I jí se z plavby dělalo špatně, což bylo v podstatě normální, protože šlo o její první cestu lodí, nehledě na několik jízd trajektem Herjólfur na Vestmanské ostrovy. Nebyla na takové prostředí zvyklá a na lodi jí chyběla jistota, že má pevnou půdu pod nohama. Nebyla tu žádná nemocnice, na niž by se mohli obrátit, kdyby někdo z nich onemocněl. Nebyl tu žádný zubař pro případ, že někoho rozbolí zuby. Nebyl tu ani žádný obchod, do něhož by mohli zaskočit, pokud zapomněli něco koupit. Ale nejhorší bylo, že moře kolem nich bylo nekonečně obrovské. Lára samozřejmě viděla mapy zobrazující rozlohu světových moří v porovnání s pevninou, ale ty nemohou vystihnout nekonečné dálavy, které na ně nyní ze všech stran dorážely. Voda, voda, nekonečná voda.


  „Ovšemže se nepotopíme, Takovéhle lodi se to nemůže stát,“ prohlásila. Protože se jí ale zdálo, že o tom děvčata dostatečně nepřesvědčila, dodala: „Ptala jsem se kapitána a ten mě ujistil, že tahle jachta se nikdy potopit nemůže. Nemusíte si dělat žádné starosti. Ani ty nejmenší.“


  Tohle patrně zapůsobilo. Lára by si ovšem přála, aby dokázala přesvědčit i sama sebe.


  Bylgja zavřela za svými pošoupnutými brýlemi oči a klesla do podušek. Arna na ni pohlédla téměř uraženě a nedočkavě posunovala kameny dámy, jako by chtěla tuhle hru dohrát dřív, než usnou.


  „Radši si čti, drahoušku,“ nabádala ji Lára. „Bylgja si musí odpočinout, aby jí ráno bylo zase dobře.“ Opatrně jí sundala brýle a odložila je na noční stolek.


  „A co ty? Ty by sis nechtěla zahrát?“ zkusila to Arna, ačkoli předem znala odpověď. Lára jako matka byla ochotna k mnohému, ale hry s dcerami k tomu nepatřily.


  „Ne, zlato. Zajdu za tatínkem a ještě se u vás zastavíme. Doufám, že do té doby neusneš.“ Políbila obě dcerky na tváře a pak tiše požádala Arnu: „Kdyby Bylgja musela zvracet, hned pro nás přijď. Budeme venku na palubě.“


  Ve dveřích se ještě jednou otočila, poslala dvojčatům dva vzdušné polibky a třetí také své nejmenší. Sigga Dögg na ni hleděla z lesklého fotografického papíru očima bez života a její buclaté prstíky pevně svíraly provaz houpačky.


   



  „Věděl by sis rady s mořskou nemocí?“ Lára klesla vedle Aegira na lavičku na přídi. Přinesl otevřenou láhev červeného vína a dvě skleničky. „Myslím, že Bylgja ji má. Nebo ji brzy dostane.“ Prohrábla si vlasy a vzdychla. „Můžeš mi nalít trochu vína? Nebo radši krapet víc? Je mi taky blbě, ale snad mi to neuškodí.“


  Aegir jí nalil – ale opravdu jen trošku, jak se to naučil na semináři o víně, který mu Lára na podzim zaplatila jako dárek k narozeninám.


  „Vím jen to, že se proti mořské nemoci nic moc dělat nedá. Pomáhá prý čerstvý vzduch a pobyt venku na palubě.“ Když se Aegir zúčastnil kursu řízení sportovních člunů, tohle téma neprobírali. Upil kapku vína ze své sklenice. „Je opravdu lahodné. Dobrý výběr.“


  Těšil se, že si něco takového bude moci dopřát častěji. Největší finanční starosti mají za sebou a příjemnou budoucnost před sebou. Nebylo vůbec špatné trochu zestárnout.


  Lára ho napodobila, ale lokla si vína důkladněji.


  „Neměli bychom dojít pro Bylgju? Mohla by si lehnout k nám na lavičku. Ale vzhledem k tomu, že se už chystala usnout, to asi není dobrý nápad,“ rozmyslela si to. Postavila sklenici na stůl. Měla bachraté břicho, ale mimořádně dlouhou nožku. Byla určitě pořádně drahá. Nepochybně. „Asi bych měla požádat o radu kapitána.“


  „Ach ne.“ Aegir Láru objal. „Nechme ho na pokoji. Jinak se posadí k nám a já na něj zrovna nejsem zvědavý. Užijme si raději toho, že jsme chvíli sami.“


  Za zábradlím paluby byla tma jako v pytli. V černé temnotě se mohlo skrývat kdeco, a nebýt šumění vln a uklidňujícího pohupování jachty, by se dokonce mohlo zdát, že někde přistáli. Lára odvrátila pohled od černé plochy moře a upřela jej na matně osvícenou Aegirovu tvář.


  „Bylgja se bojí, že se loď potopí.“ Pokusila se o úsměv, jako by se jí to zdálo vtipné, ale ani tentokrát se jí nepodařilo působit přesvědčivě. „Ujistila jsem ji, že to není možné. Nemám pravdu?“


  „Jasně že máš.“ Aegir přejel prstem po štíhlé nožce vinné sklenky, až to zavrzalo. „Samozřejmě mohou nastat obtíže, které jachta nepřekoná, ale to by muselo jít o neskutečnou bouři nebo srážku s jiným plavidlem nebo něco takového.“ Pochopil, že to není odpověď, kterou chtěla Lára slyšet. „Ale nic takového se při této plavbě neočekává, to je jisté.“


  Jako by někdy něco takového na programu bylo.


  Lára o tom nechtěla dále mluvit. Nechtěla však ani hledět do tmy a uvědomovat si, jak jsou tu osamělí a opuštění. Kdyby měla naději spatřit v těchto místech světla jiných lodí nebo hvězdy probleskující mezi mraky, bylo by to něco jiného. Když opouštěli břeh Portugalska, viděla množství velkých lodí a malých člunů, čím více se však vzdalovali od pevniny, tím méně jich bylo, až nakonec měla dojem, že jsou sami na celém světě.


  „Radši bych seděla někde na zádi,“ ozvala se Lára a zvedla oči k velkým oknům kapitánského můstku. „Vědomí, že ti tři jsou tam nahoře a shlížejí na nás, na mě působí nepříjemně.“


  „To přece nedělají.“ Aegir pohlédl k velitelské kabině s kormidlem, která zabírala málem celé patro nad palubou. „Koukni se, že tam nikoho není vidět. Soudím, že Tráinn už šel spát, Loftur sedí ve své kajutě a čte si, takže Halli je na můstku sám, ale nemusí stát celou dobu u kormidla a kontrolovat loď. To probíhá víceméně automaticky.“ Avšak ve chvíli, kdy Aegir odvrátil zrak od okna, objevila se v něm Halliho obarvená kštice. Ačkoli Lára jeho tvář sotva poznala, věděla, že ten kluk je sleduje.


  „Kouká se na nás,“ zamumlala s obavou, že by jí mohl ta slova odečíst ze rtů. „Co je to s ním?“


  „Netvař se tak ustrašeně. Nesleduje nás. Stojí v osvětlené velitelské kabině a my tu sedíme v černočerné tmě. To, že ho vidíme, ještě neznamená, že on může vidět nás.“


  Přesto Aegir sfoukl plamen lihového kahánku, který našel v kuchyni.


  „Tak, teď už nás zcela určitě neuvidí. Já tě taky skoro nevidím, třebaže sedíš těsně vedle mě.“


  I když Aegirova slova zněla rozumně, Lára by přísahala, že je Halli šmíruje.


  „Je mi hrozně protivný. Když ho oslovím, vůbec si mě nevšímá a dělá, jako by mě ani neslyšel. Nikdy se mnou nepromluví, zato má ve zvyku na mě čumět, když si myslí, že o tom nevím. Stejně se chová k našim holkám a já dostávám husí kůži z jeho nenávistného výrazu, který prozrazuje, že by je nejradši hodil přes palubu.“


  „Nevšímej si ho. Je to docela normální chlápek, který se neumí přiblížit k dětem. Ještě jsem nepotkal bezdětného kluka, který by nějak zvlášť miloval děti. Víc by ti mělo vadit, kdyby se o ně příliš podezřele zajímal.“


  Lára zmlkla, nemohla však odvrátit zrak od Halliho blonďaté kštice. Teprve když odstoupil od okna, její napětí povolilo. Dolila si víno a opřela se o Aegira.


  „Jaké to asi je, být pohádkově bohatý a podle toho si žít?“ nadhodila.


  „Určitě krásné. Ale někdy stresující. Představ si, co musel majitel jachty cítit, když se jeho království hroutilo. To musí být hrozné. Je jasné, že se nikomu nepodaří získat takové jmění dvakrát.“


  „Přišel úplně o všechno?“


  „Ne, to určitě ne. Je neuvěřitelné, co všechno se dá s penězi provádět. Investovat je do nejrůznějších podniků a využívat všelijaké firmy a zprostředkovatele k tomu, aby se majetkové propletence nedaly rozmotat. To, co se dalo při insolvenčním řízení zabavit, svědčilo o tom, že majitel téhle lodičky stačil dost peněz někam ulít, a to na tolik míst, že je ani nedokáže spočítat.“


  Náhle se jachta začala pomalu propadat a zase zdvíhat ve stále stejném rytmu. Aegir se musel pevně chytit opěradla lavice, aby nespadl.


  „Přitom jeho žena, Karítas, o některých transakcích věděla. Rozhodla se dokonce krýt je svým jménem, bude-li smět disponovat penězi, které za to přijdou na její konto. Pak svůj úmysl ale změnila a dostala jistě dobře zaplaceno. Asi zjistila, že většina plateb beztak chodí na jejího manžela, takže by ze své ochoty ho krýt moc neměla.“


  „Ona změnila svůj úmysl? Muselo to pro ni být výhodné.“


  „Jak říkáš.“ Aegir upil vína a na tváři se mu rozhostil spokojený úsměv, patrný i v té temnotě. „Přesto se podařilo velkou část jeho jmění zabavit. Například jachtu. Aspoň se už nebude plavit se spoustou personálu po světových mořích. Já ale nepochybuju, že se mu navzdory tomu vede dobře. Ve srovnání s ním je náš život ustavičným bojem.“


  „Její šaty ještě visí v šatníku naší kajuty. Chtěla jsem vybalit kufr, ale nešlo to, protože všechny police jsou plné. Copak je jí jedno, že o ty šaty přijde? Já bych si je tedy odnesla.“


  Aegir přestal svou ženu hladit po vlasech a natáhl se pro svou sklenici. Dopřál si tak velký doušek, že na dně sklenky takřka nic nezůstalo.


  „Jachta byla bez předběžného oznámení zapečetěna. Žádný z manželů neměl příležitost z lodi něco odnést. Kromě toho by si majitelka takové spousty šatů, jakou musí mít ona, sotva všimla, že jí nějaké chybějí. Tráinn povídal, že když přišel na palubu, byly pečeti odstraněné, ale nikdo nic, jak se zdálo, neukradl. Zámek byl nepoškozený, takže lupič zřejmě zařadil zpátečku. Možná ho někdo vyrušil nebo v něm převládly nečekané skrupule.“


  „Mohla to udělat také Karítas nebo její manžel. Někdo, kdo měl klíč.“ Lára se napila a upřela pohled do okna kapitánského můstku. Halliho teď už vidět nebylo. „Ale Karítas to spíš nebyla, ta by si jistě odnesla svoje šaty.“


  „Nemyslím si, že je tak nutně potřebuje. Ta je určitě dostatečně finančně zajištěná.“


  „I když je nějaká žena bohatá, může mít šaty, které jí sluší a vždycky si je ráda oblékne. Zejména jsou-li tak slavnostní jako ty, co má tady.“ Lára se chopila láhve a dolila Aegirovi. Ona na semináři o víně nebyla tak pozorná jako on a nalévala příliš mnoho naráz. „Slušely by ty šaty mně? Chtěla bych si je někdy, až se budu nudit, pro ukrácení dlouhé chvíle vyzkoušet.“


  „Nech je raději viset, kde jsou.“ Aegir sáhl po sklence a trochu se zachmuřil, když viděl, jak je plná. „Já netoužím mít zbytečně moc věcí, jen takové, které nezbytně potřebuju.“


  Zasmál se.


  „Jako například tyhle sklenice. Nebudeme přece pít víno z hrnků na kafe.“


  Nad nimi se ozvalo hlasité zaklepání a Lára se polekala tak, že málem smetla všechno ze stolku.


  „Co to jen bylo?“ Vzhlédla a spatřila, že Halli stojí


  u okna a klepe na sklo. Potom jim gestem naznačil, aby šli k němu.


  Aegir povytáhl obočí a mrkl na Láru.


  „Co asi chce?“


  „Existuje jenom jeden způsob, jak to zjistíme.“ Lára vstala a vzala ze stolu svou sklenici. „Ty vezmi láhev, tady venku je už tak jako tak zima. Posaďme se radši dovnitř, jestli s ním toužíme mluvit. V jeho kajutě bude určitě útulněji.“


  Upřela zrak na velká okna řídicí kabiny. „Aspoň na nás ten chlápek už nebude čučet.“


  „Zapomnělas, že Loftur si lehl na pohovku?“


  „Toho se prostě zbavíme tím, že se budeme trochu mazlit,“ pravila Lára s úsměvem a vlepila Aegirovi dlouhý, vydatný polibek na jeho neoholenou bradu. Musela ale chytnout rovnováhu úkrokem stranou, protože se jachta mohutně zhoupla. Moři se zřejmě jejich něžnosti nelíbily.


   



  „Povídala jsem ti přece, že jsme na palubě, drahoušku. Proč jsi nepřišla za námi?“ zeptala se Lára. Přikryla Arnu a zvedla z podlahy knihu, která tam musela spadnout, když dcera usnula.


  „Už nevím, cos mi řekla. Jestli budete na zádi, nebo na přídi, takže jsem se bála vyjít ven, abych si to nenamířila špatným směrem. Šla jsem radši za kapitánem. Chtěla jsem ho poprosit o pomoc, ale na můstku byl jenom Halli.“


  „To byl dobrý nápad.“ Aegir odhrnul Bylgje vlasy z čela a položil na ně ruku. „Je jen trochu vlhké, horečku nemá. Asi už přešla. Vyzvracela se aspoň trochu, Arno?“


  Arna zavrtěla hlavou.


  „Jenom spala. Chtěla jsem ji probudit, ale bála jsem se, že mě pozvrací, a tak jsem ji nechala spát. Z venku jsem se ale rychle vrátila, aby tu nebyla sama s tou paní.“


  „S paní?“ Lára sáhla Arně na čelo, aby se přesvědčila, zda taky nemá horečku. Děvčata se na cestě mohla nakazit chřipkovým virem. „O jaké paní to mluvíš?“


  „O té paní z mého snu. Chtěla mi ublížit. A Bylgje taky.“


  „Byl to jenom sen. Na téhle lodi je pouze jedna paní a to jsem já. Myslíš si snad, že bych vám chtěla ublížit?“ Zmáčkla dceři špičku nosu. „Nikdy.“


  Její slova však neměla na dceru vliv.


  „Nechce nás tady mít. Asi je to její postel,“ prohlásila Arna a posadila se. „Směly bychom spát u vás?“


  „Huš, ty myško, zapomeň na sen. Tahle postel nikomu nepatří, leda tak tatínkovým kolegům z práce. A těm je srdečně jedno, kdo v ní spí. Rozhodně o tom nerozhoduje žádná tajemná paní. Zůstanu u tebe sedět, dokud neusneš. Musíš mi ale slíbit, že budeš mít zavřené oči. Když je otevřeš, odejdu. Platí?“


  Arna na to přistoupila a Lára šla zhasnout, než se k ní posadila. Aegir dal oběma dobrou noc a tápal ke dveřím, přičemž narazil na stěnu, jak se loď znenadání silně zhoupla. Ve chvíli, kdy doklopýtal ke dveřím a chystal se je opatrně zavřít, Lára otevřela ústa, neboť ho chtěla požádat, aby je nechal pootevřené. Hned však rozhodnutí změnila, protože si uvědomila, že by se pak neklidně pohupovaly v pantech. Položila dlaň na dcerčino tělo a brzy ucítila, že se její dech stal hlubším a pravidelnějším. Přesto se nepřiměla hned vstát a jen naslouchala jejímu klidnému oddychování. Když se konečně zvedla, Arna se překulila a zkřivila obličejík, jako by se jí zlý sen vrátil. Lára se chtěla opět posadit, ale dcerka se už zase tvářila jako andílek. Lára věděla, že na ni Aegir čeká. Ve dveřích zůstala stát, otočila se ke spícím dvojčatům a nasála vzduch. Visela v něm intenzivní, těžká vůně parfému. Zdálo se, že přichází z chodby. Ale to nebylo možné, protože sotva do ní vkročila a chtěla to aroma znovu nasát, vytratilo se.


  Lára pokrčila rameny, zavřela dveře dívčí kajuty a úzkou, matně osvětlenou chodbou odešla.


  Kapitola pátá


  Pro Tóru neexistovalo nic nudnějšího než vaření. U většiny jejích přítelkyň tomu bylo právě naopak, neboť ty během let se svými manžely jevily o vaření stále větší zájem. Jedna z nich dokonce zakoupila Tóře a jejímu příteli Matthiasovi jako dárek k Vánocům kuchařský kurs s úžasným názvem „Kouzla Orientu“ a byla tímto


  nápadem nadšena. Oba jej tedy navštěvovali s povinnou pílí, leč vedoucímu semináře se nepodařilo je svým vášnivým zájmem o tento druh činnosti nakazit. Na konci kursu byli stejně neschopní jako na začátku, naučili se však bezvadně připravovat alespoň kuskus. Vyskytlo se ovšem pár problémů, když se k nim pozvala na oběd vánoční dárkyně, aby se přesvědčila o úspěchu svého nápadu.


  Protože orientální speciality byly v Reykjavíku k dostání jenom v pouličních stáncích, zakoupili hotový indický pokrm, doma jej ohřáli, přidali k němu kuskus a vydávali to za originální arabský recept. Přítelkyně byla blahem bez sebe, když jí naservírovali „kuřecí prsíčka na kuskusu podle al-Džazíry“. Největší strach měla Tóra z toho, že jídlo bylo příliš dobré a o Vánocích mohou dostat jako dárek další výuku vaření.


  Absolvovaný kurs nic nezměnil na fungování domácnosti a totéž platilo o počtu kuchařských knih a časopisů, které si během let obstarali. Tóra prostě byla špatná kuchařka a vaření ji nadále nezajímalo. Proto se této úlohy ujímali ostatní příslušníci rodiny – až na jejího vnuka Orriho. Jejich pokusy nebyly bohužel o moc lepší než Tóřiny. Nejtalentovanější se jevila dcera Sóley, ale té zase chyběla dostatečná výdrž k přípravě jídla vhodného pro danou denní dobu. Nejraději pekla muffiny, ale ačkoli se kultura stravování v této rodině nedala označit za příkladnou, nepoklesla ještě tak, aby se muffiny podávaly k večeři. Kromě toho po Sóleyině vaření kuchyně vždy vypadala, jako by v ní vybuchla bomba. Tóřin syn Gylfi a jeho přítelkyně Sigga byli ve věku, kdy už brzy měli vypadnout z domu, takže byl nejvyšší čas, aby se začali o vaření zajímat, leč nic takového nečinili. Pro ně byl problém si něco ukuchtit. Protože se považovali za vegetariány, jedli buď jen syrovou, nebo vařenou stravu, žádný z nich si však nedokázal vzpomenout, která je právě aktuální. Tento den večeřeli spolu s Orrim u Sigginých rodičů, takže pro zbytek rodiny nemělo být těžké vykouzlit něco k jídlu. Ale lednice byla prázdná.


  „Co byste řekli čínskému jídlu?“ nadhodila Tóra a zavřela lednici. „Buď pro nějaké dojdeme, nebo bude nudlová polévka.“


  „Dojdeme.“ Matthias začal uklízet příbory, které už nachystal k talířům. Čínu se totiž naučili jíst hůlkami. „Já už nechci nudlovou polívku ani vidět. Rozhodně ne v tomto roce.“


  „Mohla bych něco upéct,“ navrhla Sóley a vzhlédla od domácích úkolů, které musela ještě dnes vypracovat. Pro hodinu sociální výchovy měla napsat něco o pracovních odvětvích v Indii, ale na listu papíru měla zatím jenom kresby slonů, tygrů a hadů, které souvisely s daným tématem jen okrajově.


  „Ne, ne, to není nutné,“ namítl spěšně Matthias, ale hned toho litoval, neboť Sóley se zatvářila dotčeně. „Myslel jsem jenom, že musíš dopsat úkoly, které jsou důležitější než večeře. Můžeš přece upéct něco o víkendu, když budeš mít náladu. Třeba lékořicové šátečky?“


  Věděl, že na ty je nejpyšnější, což ovšem nemělo žádnou souvislost s kvalitou.


  „Nechceš si ale udělat pauzičku a skočit se mnou pro nějaké to jídlo?“


  Sóley ihned odložila chystanou stať o společenské struktuře Indie se zoologickým úvodem. Tóra měla pokaždé radost z toho, jak skvěle si ti dva rozumějí. Gylfi a Matthias spolu sice vycházeli také dobře, ale neměli k sobě tak blízko. Kdyby byly její děti Matthiase nepřijaly, byla by to s ním skoncovala. Pro Tóru bylo na prvním místě štěstí Sóley, Gylfiho a Orriho. Tak tomu bylo a nikdo dosud neměl důvod si stěžovat, ani Matthias, který dané pořadí plně respektoval. Tóra se přesto snažila, aby se její život netočil pouze kolem nejmladší generace, a tak se oběma dařilo najít si také čas jen pro sebe. Od té doby, co její bývalý manžel každý druhý měsíc pracoval v Norsku, to bylo trochu obtížnější, ale plně chápala, že si musí po rozvodu začít budovat nový život a koupí domu uprostřed krize trhu s nemovitostmi se silně zadlužil. Díky práci v cizině se však z hory dluhů postupně vyhrabával. Děti teď sice trávily s otcem o polovinu víkendů méně než předtím, ale zato zas měly doma víc místa, když se Tóřini rodiče, kteří se u nich dočasně usadili, odstěhovali. Poté, co konečně prodali málo využívaný domek ve Španělsku, se jejich finanční situace vylepšila. S Tóřinou matkou ovšem přišli i o kuchařku, kterou by rodina naléhavě potřebovala.


  Když Sóley s Matthiasem odešli, vyndala Tóra podklady k případu s jachtou, které si odnesla domů. Neznámý osud těch lidí v ní probouzel hlubokou potřebu přijít té věci na kloub, i když to nebylo snadné. Sama jachta budila mocný dojem. Tóra byla v podstatě racionální člověk, přesto se jí nedařilo vypudit z hlavy zjevení přízračných nohou pod postelí. Přitom věděla, že nejde o žádnou nadpřirozenou vizi, nýbrž o výjev, který vyprodukoval její mozek. Lidé sice zmizeli, ale na celé lodi bylo plno důkazů jejich existence a Tóra prostě zaplňovala mezery ve vědomostech o tom, co se odehrálo.


  Dřív, než se s ní Fannar rozloučil na přístavním molu, ujistil ji, že jeho šéf udělá všechno, co bude v jeho silách, aby jí pomohl případ vyřešit. Cítil jistou odpovědnost za to, co se stalo, neboť to byl on, kdo poslal Aegira na tuto tragickou plavbu. Pak Tóra Fannara požádala, aby se podíval, zda nemá ještě nějaké doklady – kromě zprávy o stavu jachty, kterou likvidační výbor sepsal po nehodě a dal Tóře k dispozici. Fannar slíbil, že to zjistí, ale ona už vlastně ani nepočítala s tím, že o něm ještě někdy uslyší. Sotva však dosedla na židli v kanceláři na třídě Skólavördustígur, zazvonil jí mobil a Fannar hlásil, že pro ni něco má. Při cestě z práce jí pak předal obálku s písemnostmi.


  Štůček papírů, které z obálky vyndala, nebyl zvlášť objemný. Úplně nahoře bylo několik seznamů osob, které někdy na jachtě pracovaly jako členové posádky. Jachta byla registrovaná v Monaku až do doby, kdy ji banka převzala v Portugalsku. Jména měla internacionální charakter. Na jednom mimořádně označeném utkvěla Tóra pohledem: Halldór Torsteinsson. S tímhle mužem tedy musí bezpodmínečně mluvit.


  Tento Halldór ovšem pobyl na lodi jen tři měsíce, což bylo ve srovnání s ostatními zaměstnanci na seznamu opravdu málo, přesto se však musel dobře vyznat. Patrně odešel po nějaké hádce nebo byl propuštěn, což by ale nebylo dobré, protože mohl chovat zášť vůči majiteli či některým mužům z posádky, a nebýt tedy objektivní. Mohl jí však určitě podat přesné informace o bezpečnostních zařízeních a jiných opatřeních na lodi, které potřebovala předložit pojišťovně. Jakákoli mezera v její zprávě by celou věc jen protahovala – lidé z pojišťovny sledovali stále tutéž taktiku: každý dopis doplnit otázkou po nějakém detailu, a když byla zodpovězena, položit další a tak dále. Tímto způsobem mohla pojišťovna protahovat řízení o měsíce.


  Po seznamu posádky následoval registrační certifikát jachty, jenž potvrzoval, co Tóra už věděla: Karítas a její manžel nebyli prvními majiteli a pokřtili loď jménem Lady K. Tóře to jméno pořád připadalo pošetilé a nemohla si na ně zvyknout. Listovala dál seznamem mužstva a viděla, že Halldór na lodi pracoval v době, kdy náležela Karítas a jejímu muži.


  Jako další jí padl do oka přehled vnitřního vybavení jachty. Doklad měl hlavičku zahraniční firmy, jež se specializovala na prodej lodí a na několika stranách uváděla všechny předměty a jejich cenu. Seznam byl pořízen asi před čtyřmi lety, takže současnému stavu už nemusel odpovídat. Tóřin úžas rostl. Nikdy ji nenapadlo, že docela normální věci mohou být tak drahé. Pohovka, jež stála víc než její auto. Kuchyňské nože, které byly dražší než celé zařízení její kuchyně, včetně stolu a židlí. Na seznamu byly uvedeny potřeby a vybavení pro vodní sporty, jako například vodní skútr, potápěčské obleky a rybářské náčiní. Skútr viděla na jachtě v odkládací komoře, z níž mohl vyjet rovnou na vodu, ale potápěčské obleky a rybářské pruty nezahlédla. To však nic neznamenalo, neboť některé kajuty a jiné místností prošli velmi rychle. Něco mohl někdo ukrást, cena většiny věcí byla tak vysoká, že musela lákat zloděje. Tóru to nepřekvapilo, protože třeba rybářské potřeby byly mimořádně drahé. Matthias se v poslední době zajímal o lov lososů a cena věcí, které se mu líbily, poskytla Tóře jistou představu o nákladech, které taková záliba vyžaduje. Nyní jen doufala, že se nenadchne pro vodní sporty.


  Další stránka byla překvapením. Stál na ní pouze jeden řádek se jménem Karítas Karlsdóttir, telefonní číslo a e-mailová adresa. Tóru udivilo, že tu takový papír vůbec je. Náhodou? Sáhla po telefonu a vytočila udané číslo, ale nefungovalo. Ani vzkaz, který poslala elektronickou poštou, nedošel. Tenhle list papíru musel být přidaný nedopatřením.


  Tóra ještě hloubala nad podklady, když se Matthias a Sóley vrátili s jídlem z čínské restaurace. Jen těžko se soustřeďovala na hovor u večerní tabule. Její myšlenky se stále točily kolem jachty a listin, ale chtěla to před Sóley utajit, takže se jí dařilo připojit se na vhodných místech k debatě, ačkoli téma hovoru ji kompletně míjelo.


  Po jídle se Tóra mínila dál zabývat záhadným případem. Chtěla jej nutně prohovořit s Matthiasem, ale ne před Sóley, takže čekala, až vstanou od stolu a dcera se opět ponoří do svých domácích úkolů. Nemohla vědět, zda nepojme odpor ke člunům, až se událost s jachtou dostane k jejímu sluchu. Od té doby, co zhlédla krátký zpravodajský příspěvek o jedné letušce, která zachránila před udušením dítě, jemuž zaskočil v dýchací trubici tvrdý bonbon, odmítala je jíst. A byly to už tři roky.


  „Co víš o lodích, Matthiasi?“


  „Skoro nic. Užívají se k chytání ryb, k transportu zboží po moři či jiných vodních cestách z jednoho místa na druhé.“ Ušklíbl se. „Pomůže ti to?“


  „Ne, aspoň ne přímo.“


  „O čem přemýšlíš?“


  „Mám případ související s jachtou, která nedávno dorazila do přístavu. Dnes ráno jsem se na ní ocitla a všechno se mi zdálo poněkud podivné. Možná jen proto, že toho o lodích vím málo, a o motorových jachtách ještě méně. To ale není hlavním předmětem mého zájmu. Jde o životní pojistku, která pravděpodobně nebude vyplacena tak snadno jako v případě normálního úmrtí.“


  „Člověk nemusí o lodích moc vědět, aby se mu taková situace zdála zvláštní.“


  „Asi ne.“ Tóra přinesla svůj laptop. „Myslíš, že se stává často, aby z nějaké lodě prostě zmizeli lidi a nikdy se nenašli?“


  Matthias pokrčil rameny.


  „Už se to stalo, ale nevím, jestli k tomu dochází často. Když jsem byl malý, mluvilo se o případu, který se mi zdál velice napínavý. Po světových mořích prý pluje plachetnice, jejíž kompletní posádka je nezvěstná a tuto loď duchů nedokáže nikdo zastavit. Bohužel nevím, jak se má jmenovat. Je ti to k něčemu?“


  „Nevím, jsem jen zvědavá. Na téhle jachtě byla tak nepopsatelná atmosféra, že mi to leží v hlavě.“ Na chvíli se odmlčela a pak pokračovala: „Neumím ji správně vylíčit, ale připadalo mi, jako by byla prosycena existencí lidí, kteří si dosud nevšimli, že zmizeli. Bláznivé, že?“


  „Ano i ne,“ odvětil Matthias a nedal na sobě znát, že se mu to zdá směšné. „Octneme-li se na místě, kde někdo nedávno zemřel, zmocní se nás zvláštní pocit, přepadají nás zmatené myšlenky – tedy aspoň mne ano. Když jsem ještě dělal u policie a poprvé přišel na místo vraždy, slyšel jsem zvuky, které neexistovaly, měl jsem pocit, jako by se mě někdo dotýkal, a podobně. To všechno jenom kvůli tísni, jakou jsem dosud nepoznal.“


  Tóře se trochu ulevilo. Znělo to rozumně. Její mozek prostě ještě neuměl zpracovat takové zážitky racionálním způsobem. Neblázní. Alespoň zatím ne. Škoda že se nemůže zeptat Bely, jestli necítila něco podobného. To ale bylo vyloučeno, tím by se před svou asistentkou blamovala.


  Tóra zapátrala na internetu po informacích o Gulamovi, což byl Karítasin zahraniční manžel a majitel jachty. Chtěla se bezpodmínečně dozvědět víc o tom, co případu předcházelo. Noviny tehdy informovaly o bankrotu toho muže kvůli jeho napojení na islandské banky, ale Tóru hospodářské zprávy moc nezajímaly, přečetla jenom titulky. Když zadala jeho jméno do vyhledávače, našla jen pár stránek. Chtěl být patrně co nejméně nápadný, což chápala. Byl investorem, ale svoje finanční obchody provozoval převážně s vyloučením veřejnosti.


  Nalezené příspěvky se daly rozdělit do tří skupin: zničující islandské zprávy o Gulamově úpadku, zahraniční hospodářské informace, v nichž se mluvilo o jeho investicích jen okrajově, a drby ze světa společenských akcí, kde však fungoval spíše jako vedlejší postava. Zmínky posledního druhu se pak objevovaly i v islandském zpravodajství, které věnovalo víc pozornosti manželskému páru. Islanďané vždycky projevovali veliký zájem o krajany, kteří se probíjeli ve velkém, širokém světě, zejména tehdy, když se jim dařilo a uměli se o sebe dobře postarat. A to se nesporně týkalo i finančníkovy mladé ženy, která se vyhřívala v záři reflektorů.


  V poslední skupině příspěvků nešlo o hodnoty akcií či cenové indexy, nýbrž o společenské večírky, slavnostní hostiny a oděvy hostů. Karítasin manžel nebyl ovšem tak slavný, aby on a jeho paní hráli v zahraničních článcích velkou roli. Když se objevili na nějaké fotografii, téměř bez výjimky šlo o vycpávku v sérii snímků. A muž nebyl na žádném záběru sám – vždy měl po boku Karítas a Tóra usoudila, že bez ní by jeho fotografie zřejmě vůbec neotiskli. Jeho islandská manželka totiž byla mimořádně elegantní a uživila by se klidně jako modelka, zatímco on zůstával v jejím stínu. Byl malý, podsaditý a odulý a zbytkem vlasů zakrýval pleš, na kterou se musela Karítas dívat pokaždé, když k němu sklopila zrak. Každý musel uznat, že je to ten pravý vysněný princ, když se k němu na společné fotografii tak tiskla. Její štíhlá paže vždy v nových šatech pevně svírala jeho silné zápěstí trčící z tmavého obleku. On byl bledý jako funebrák, ona radostně zbarvená a opálená. On téměř holohlavý, zatímco její dlouhé, husté, světlé vlasy byly pečlivě učesané. Jeho obličej otylý, ten její charakterizovaly výrazné lícní kosti. On nenápadný, ona ověšená šperky. Jeho chrup zanedbaný, její sněhobílý a nezávadný. Žádný div, že ona se na fotografiích srdečně usmívala, zatímco on se tvářil rozmrzele. Jejich manželství bylo symbiózou dvou protikladných pólů.


  Když bylo Tóře jasné, že to nikam nevede, začala hledat informace přímo o Karítas. Na webu jednoho islandského listu našla noticku, z níž vyplývalo, že je o pětadvacet let mladší než její manžel, který ji poznal v hotelu, kde ona pracovala a on byl hostem. Nebylo jasné, jakou práci tam vykonávala, ale za tři měsíce byli oddáni – on potřetí a ona poprvé. Děti neměli. V jiném článku se psalo, že Karítas ještě před hrozícím bankrotem svého muže požádala o rozvod. Tóra si matně vzpomínala, že se o tom tenkrát dozvěděla z obálky jednoho časopisu, který zahlédla v supermarketu. Rozchod nemohl nikoho překvapit, neboť bylo jasné, co Karítas u jejího muže drželo. Byla to obvyklá historie a veškeré řečnění o velké lásce na první pohled působilo v takových případech směšně. Přinejmenším Tóra neznala žádné manželství půvabné mladé ženy se značně starším mužem, který je chudý jako žebrák. Přičemž nebylo vyloučeno, že by mohlo být šťastné. U dané dvojice však štěstí dlouho netrvalo. Karítas zažádala o rozvod po čtyřech letech.


  Spory utichly poté, co se manželé od sebe odstěhovali. Tóra se domnívala, že k tomu přispěl tak velký úbytek manželova majetku, že z něho pro ni skoro nic nezbylo. Současně se však šířily zvěsti, že Gulam dokázal významnou část svých peněz ukrýt před věřiteli, mezi nimiž byl i likvidační výbor islandské banky. Karítas patrně usoudila, že je pořád lepší zůstat jeho manželkou než opět pracovat v hotelu. Výhoda toho, že je Island tak malý, byla zároveň i velkou nevýhodou: Karítas určitě nelákala představa, jak se vrací domů se schlíplýma ušima poté, co přestala být hvězdou obrázkových magazínů. Původní výpověď vyšetřovací komise, že Karítas je ochotna spolupracovat, se ukázala jako neopodstatněná, neboť když se později média pídila po výsledcích kooperace, nedostala kloudnou odpověď. Karítas nebyla po události s jachtou k zastižení, jako by se propadla do země. Mluvčí jejího manžela tvrdil, že je v Brazílii, aby unikla pozornosti sdělovacích prostředků, přičemž její matka žijící na Islandu to nepotvrdila.


  „Matthiasi?“ ozvala se Tóra a pohlédla na něho. „Neslyšel jsi náhodou ve vaší bance něco o manželském páru, kterému jachta patřila? Já vím, že Gulam s vámi neměl žádné obchodní styky, ale třeba se o něm někdo zmínil.“


  Matthias potřeboval chvíli času, než mu došlo, o čem Tóra mluví. Dělal sice v islandštině neuvěřitelné pokroky, ale potřeboval vždycky pár vteřin na to, aby přepnul myšlení z německého jazyka do islandského.


  „Ale ano, zaslechl jsem něco o obou. Ale nic rozumného. Ženské pomlouvaly manželku, mužští manžela.“


  „A co povídali?“


  „Nic zvláštního. On měl nechat zmizet nějaké peníze a ona se prý nechce vrátit na Island, protože se tu nemůže hlásit ke svému majetku a musí se chovat nenápadně. Také se údajně bojí, že ji bude vyslýchat finanční úřad nebo mimořádný prokurátor. Nevím, jak vážně se to dá brát. Jsou to možná jenom spekulace.“


  Tóra se zamyslela.


  „Měla bych se spojit s jejími rodiči či sourozenci. Zkusím to. Třeba vědí, kde bych ji mohla zastihnout. Určitě o jachtě leccos ví. Snad existoval nějaký problém, o kterém posádka nevěděla. Majitelé před konfiskací loď dlouho neužívali, možná právě kvůli té závadě.“


  „Důvodem může být už jen to, že provoz takového plavidla stojí miliony. Museli tedy šetřit jako všichni v době krize.“ Matthias zívl. „Proč by ale s tebou Karítas měla chtít mluvit?“


  Tóra odstrčila notebook.


  „Pravděpodobně chtít nebude, ale pokusit se můžu.“ Unaveně se protáhla. „Co myslíš, je ten chlap zločinec?“


  „Zločinec jakého druhu? Násilník, nebo finanční podvodník?“


  „Mám na mysli spíš násilníka.“


  „To si neumím představit. Jak tě to napadlo?“


  „Je pro něj neuvěřitelně výhodné, že Karítas právě teď zmizela ze zorného pole veřejnosti. Je na cestě na Island, aby proti němu vypovídala, a pak beze stopy zmizí. Napadlo mě, jestli už zkrátka není mrtvá. Je to už dost dávno, co ji někdo vyfotil nebo s ní pořídil rozhovor, a tisk se o to v posledních dnech marně pokouší. Navzdory své finanční situaci by se neukrývala před novináři. Asi tu hraje roli víc věcí najednou. Mezi doklady, které mi poskytl likvidační výbor, je list papíru s jejím jménem, neplatným telefonním číslem a starou e-mailovou adresou. Možná členové toho výboru vědí něco, co mi nesmějí prozradit, a chtějí mě takto přivést na správnou stopu.“


  „O tom pochybuji,“ poznamenal Matthias skepticky. „I když se k tobě dostal papír se jménem téhle ženy, nemusí to vůbec nic znamenat, a už vůbec ne to, že je mrtvá. Kromě toho jaký má smysl mluvit s členy její rodiny, pokud si myslíš, že už nežije? Chceš je snad požádat, aby jí něco vyřídili, a když to neudělají, budeš předpokládat, že je po smrti?“ Ušklíbl se. „To není moc důvtipné.“


  „Ne, ale o to mi taky nešlo. Stačí mi promluvit o ní s jedním či dvěma blízkými příbuznými. Když se ukáže, že rodina o ní nic neví, něco tu nehraje. Snad má smysl vyhýbat se publicitě, ale proč nechávat v nejistotě své nejbližší? Je-li pravda, co noviny píšou o její matce, tak ta údajně neví, kde se její dcera zdržuje. Možná to však ví naprosto přesně a dá mi na ni kontakt. To by bylo samozřejmě nejlepší.“


  Matthias vrtěl nechápavě hlavou, když se Sigga a Gylfi vrátili domů se spícím Orrim v náručí. Sigga odnesla malého do jeho pokoje, zatímco Gylfi rozpačitě přešlapoval na místě. Zdálo se, že má něco na srdci.


  „Táta volal z Norska.“


  „No ne?“ Tóra se napřímila. „A jak se mu daří?“


  „Má takový nápad, ale je super. Fakticky!“


  Gylfi si přisedl na opěradlo lenošky, na níž Tóra polehávala. Brzy z něho bude dospělý muž – vytáhl se do výšky, potřeboval by už jenom trochu přibrat.


  „Seznámil se v Norsku s někým, kdo pracuje pro jednu ropnou společnost a může mi obstarat prima džob, jestli budu chtít,“ vychrlil.


  „Prima džob?“ Tóra se vztyčila. „Nějakou letní brigádu?“


  „Ne, práci na celé léto a zimu. Za fantastický plat.“


  „Zabrzdi trochu.“ Tóra měla na jazyku tolik otázek, že nevěděla, kterou začít. „Myslela jsem, že chceš hned po maturitě na vysokou. Rozhodl ses jinak? A co bude se Siggou? Má před sebou ještě rok gymnázia, chceš ji tu snad i s Orrim nechat?“


  „Sigga může poslední rok studovat dálkově. A já bych si s chutí dopřál roční pauzu, abych se mohl pořádně rozmyslet, na jaký obor se mám vrhnout. Zatím bychom si taky něco našetřili. Nepovídal jsem, že je ta práce fantasticky placená?“


  Gylfiho radost byla upřímná a byl by se nejraději vrhl na internet a okamžitě zakoupil letenky.


  „Norské mzdy jsou sice vysoké, ale také se tam draho žije. Celý tvůj plat by praskl na vaše živobytí. Víš, kolik tam dělá jenom nájemné za byt?“


  Tóra se zoufale snažila přijít na něco, čím by utlumila jeho nadšení. Něco, co by ho přimělo uznat, že to byl opilecký nápad. Ztratit Gylfiho, Siggu a Orriho tak, že odejdou do jiné země, bylo to poslední, po čem toužila, třebaže jí už dávno bylo jasné, že ti tři by se měli brzy odstěhovat a založit vlastní domov. Počítala už dokonce s tím, že k tomu může dojít, jakmile Gylfimu začne na podzim první semestr. Ale že by se mohl se Siggou a Orrim odstěhovat do ciziny, to ji vůbec nenapadlo.


  Byla úplně ohromená.


  „To není možné. Co je to vůbec za práci?“


  „Na jedné vrtné plošině. Lítá se tam vrtulníkem,“ dodal s radostným úsměvem.


  „Aha.“


  Tóra nevěděla, má-li se smát, nebo plakat. Tohle zdaleka překonávalo všechny bláznivé nápady jejího exmanžela. Gylfi na vrtné plošině! Zatím překročil jedině hranice Reykjavíku a nikdy se nedostal do situace, která by se dala srovnat s pobytem na ocelovém monstru kdesi v severních končinách Atlantiku.


  „Musíš přece sám, Gylfi, uznat, že je to bláznivý nápad. Strašně bláznivý!“ Pohlédla na Matthiase s nadějí, že ji podpoří, ale ten mlčel a ani na sobě nedával znát, co si o tom myslí. „Ta práce je dobře placená, protože je životu nebezpečná, a ty jsi na to za prvé příliš mladý a za druhé ti chybějí zkušenosti. Už jen létání na pracoviště představuje smrtelné nebezpečí. Takže to nepřichází v úvahu!“


  Gylfiho úsměv se vytratil.


  „Samozřejmě přichází,“ namítl a povstal. „O tom přece nemůžeš rozhodovat ty. Napíšu požadovaný životopis a pošlu ho tátovi, aby ho dal tomu známému. Není ještě stoprocentně jisté, že mě tam vezmou, ale pokud to klapne, tak jdu do toho.“


  Gylfi se podíval na Matthiase, sklidil ale tentýž neurčitý výraz jako prvně, a obrátil se opět na matku. „Musíš si na tu myšlenku jenom zvyknout a nebýt pořád tak negativně naladěná.“


  S těmito slovy pyšně vykročil z pokoje. Tóra jen mlčky seděla a snažila se uklidnit. Potom promluvila:


  „Co sakra má Gylfi co pohledávat na zařízení pro těžbu ropy? Vždyť si zatím ani jednou sám nenatankoval benzin, nechává to na službě u pumpy.“


  Matthias cukl rameny.


  „Mladí muži si mají vyzkoušet nejrůznější profese. Podle mě mu to může jenom prospět.“


  Tóra svraštila čelo.


  „Vtipkuješ?“


  Matthias však nemusel odpovědět, aby věděla, že to neměl v úmyslu. Vypadalo to tak, že proti je tady jediná. Musí tedy syna od jeho plánu odvrátit sama. Zabránit tomu, aby přijal práci, při níž může přijít o život a která kromě toho povede k tomu, že Orri ztratí pevný bod v životě – svoji babičku. Přestože Gylfi a Sigga byli dobrými rodiči a o svého syna láskyplně pečovali, chyběla jim životní zkušenost, jaká je pro výchovu dítěte nezbytná. Tóřiny myšlenky se však ihned zarazily, když si uvědomila, že v podobném věku se sama stala matkou. A vedla si docela dobře. To se tedy povedlo: její vlastní myšlenky se postavily proti ní.


  Tóra se vrátila k počítači, rozzlobená na Boha i na svět. Nechtěla už nad vzniklým problémem dál hloubat, když bylo možné, že až Gylfi ráno vstane, změní názor. Aby přišla na jiné myšlenky, pustila se do vyhledávání zpráv o opuštěných lodích.


  Bylo to téma více než vydatné.


  Kapitola šestá


  Od předchozího večera se výrazně zhoršilo počasí a jachta se proměnila v houpačku. Po obloze se hnala těžká šedočerná mračna a každou chvíli hrozilo, že z nich začne lít. Hladina moře ztratila namodralý tón a odrážela potemnělé nebe: ponuré a hrozivé. Nálada na lodi byla tísnivá a děvčata propadala nudě a zklamání. Plavba nebyla tak utěšená, jak očekávala.


  „Proč jsou, tati, vlny nahoře bílé?“ Bylgja pozorovala okolí z okna klubovny, v níž se rodina shromáždila.


  „Když se vlny vzdouvají tak vysoko, smísí se jejich hřebeny se vzduchem a to je dobré pro ryby, protože se voda obohatí kyslíkem.“


  Aegir si ale nebyl jistý, zda podal správné vysvětlení. Ve škole v přírodopise nikdy nevynikal. Čísla a výpočty měl raději, neboť výsledky byly jednoznačné a nepřipouštěly výjimky.


  „Pozor! Choď tak, aby ses vždycky mohla něčeho přidržet,“ vykřikl a sledoval, jak se jeho dcera potácí místností k pohovce. Jachta se na mohutných vlnách zmítala z jedné strany na druhou a každý z nich už dneska přinejmenším jednou upadl. Všichni byli zelení ve tváři a třebaže statečně čelili nevolnosti, cítili v žaludku každý výkyv lodi.


  Lára se natáhla na pohovku a složila obličej do dlani. Stěžovala si na bolení hlavy a při snídani toho moc nesnědla. Holky se však nacpaly tak důkladně, jako by jim hrozilo, že dlouho nedostanou nic k snědku. Proto Aegir doufal, že už mořskou nemoc překonaly – aspoň prozatím. Když ale viděl, jako jsou malátné a zemdlené, usoudil, že je to domněnka příliš optimistická. Bylgja pořád působila vyčerpaně a Arna na tom nebyla o moc lépe.


  „Mám větší hlavu než jindy?“ ozvala se najednou Lára a sundala z ní jednu ruku. Její hlava ale vypadala přesně taková jako vždy, až na otisk dlaně na tváři.


  „Ne, máš ji docela normální,“ odpověděl Aegir a pomalu vypouštěl z plic vzduch, aby čelil křeči, jež mu náhle sevřela žaludek.


  „Mně se zdá větší.“ Arna se natáhla, aby si mohla matčinu tvář lépe prohlédnout. Lára zasténala.


  „Víte, co uděláme?“ Aegir si protřepal nohy, čímž se motivoval k tomu, aby se zvedl z křesla. „Půjdeme na palubu. Víte přece, co povídal Tráinn: že se člověku udělá lépe na čerstvém vzduchu a právě ten teď potřebujeme. Potom se prospíme, a až se probudíme, budeme zase fit.“


  O téhle proceduře sice kapitán nemluvil, ale Aegir byl o jejím výsledku přesvědčený. Na kursu řízení sportovních člunů je na mořskou nemoc nepřipravovali a sám se nechtěl učitele vyptávat, jak se dá zahnat, aby se před spolužáky, kteří se tvářili jako staří mořští vlci, nezesměšnil.


  „Pojďme!“ zavelel.


  Všichni se nějak vzchopili, ale Láře musel pomoci na nohy. Oči jí mžikaly a pocukávaly, jako by jí činilo potíže zaostřit.


  „Myslím, že umřu,“ mumlala mu do ucha, když ji vedl ke dveřím. „Copak na tuhle mizérii nejsou žádné léky?“


  „Mám obavy, že na ty už je pozdě. Možná pomáhají, když si je člověk vezme před tím, než si lehne. Já bych se v tu chvíli pozvracel, kdybych teď musel cokoli spolknout.“


  Aegir zůstal stát u dveří na palubu a odsouval zástrčku. Chvíli trvalo, než si zvykli, že všechny vnější dveře se dají tímto způsobem zajistit zevnitř i zvenčí, a přestali lomcovat klikou.


  „Halli je venku,“ zahlásil. Špehýrkou ve dveřích viděl záda mladého muže; opíral se o zábradlí. Kouř, který vyfukoval, se mu nakrátko vznášel nad hlavou a pak jej vítr odvál. Což bylo dobře, neboť Aegir tušil, že cigaretový kouř by na jejich zbědovaný stav neměl dobrý vliv. Otevřel dveře a pevně je přidržel.


  Halli se otočil a viděl je přicházet na palubu.


  „… brej den.“


  Když vstávali, on ještě spal, ale teď tu stál s plavými mastnými vlasy připlácnutými k lebce a s očima ještě lehce opuchlýma od spánku.


  Pozdravili se. Dvojčata bylo v hvízdajícím větru a hřmotu vln sotva slyšet a Lářin hlas zněl přidušeně a chraptivě. Jenom Aegir hovořil celkem normálně.


  „Myslíme, že se nám uleví, když se nadýcháme čerstvého vzduchu,“ prohodil.


  „Dávejte pozor. Pořádně tu fučí.“ Halli zamáčkl cigaretu mezi palcem a ukazovákem, cvrnkl do nedopalku a ten odletěl do moře. „Takový vítr sfoukne člověka z paluby jako nic, především malá děcka.“


  Zahleděl se na děvčata, která před jeho pohledem uhýbala. Aegir ucítil, jak Bylgjina ručka zašmátrala po jeho ruce a pevně ji stiskla.


  „Pohlídám si je,“ prohlásil a druhou rukou chytl Arnu. „Jak dlouho trvá, než si člověk na takový nečas zvykne? A přestane mu být blbě.“


  „Nevím. Já mořskou nemoc nikdy neměl.“


  Aegir potlačil nutkání se do toho protivného chlapíka pustit.


  „A neviděls nikdy lidi, kteří ji dostali?“


  „Samo že viděl. Jenom už nevím, jak přesně to probíhalo. Vy mi ale připadáte příliš čilí na to, abyste ji opravdu měli. Museli byste viset přes zábradlí a obracet žaludek naruby.“


  „Přestaň už, prosím, to stačí,“ zasyčela Lára sevřenými rty. Když ji Halli míjel při návratu do nitra lodi, zvedl se jí žaludek, ale ovládla se.


  „Dýchej zhluboka, miláčku. Už je to pryč a vzduch voní mořem.“ Aegir dosud pevně držel obě dcery za ruce, ačkoli teď by se ho rády pustily, když už byl Halli pryč. „Musím vás držet, slyšely jste, co povídal. Nechceme se koukat, jak padáte do vody.“


  Škubání prstíků v jeho dlaních okamžitě přestalo.


  „Ten chlápek se mi pořád nelíbí. Zdá se mi, že proti nám něco má,“ zahučela Lára a důkladně se nadechla.


  „Je jenom rozpačitý.“ Aegir se také soustředil na dýchání a zdálo se, že to pomáhá. Nevolnost polevila a ustávalo i bušení krve ve spáncích. „Snažte se, holky, o hluboký nádech i výdech. Budete se cítit líp!“


  „Jestli mám zhluboka dýchat, musím zavřít oči a to nechci,“ namítla Bylgja a obrátila k otci stále bledší tvář. „Když to udělám, vidím tu paní.“


  „Jakou paní?“ Aegir se k ní sklonil a dával pozor, aby při tom nepustil ruku její sestry.


  „Tu z obrazu. Viděla jsem ji ve snu, a když zavřu oči, mám strach, že se mi o ní zase bude zdát.“


  „Z jakého obrazu, broučku?“


  „Z toho v klubovně. Co visí v rámu na stěně,“ odpověděla Bylgja. Skla jejích brýlí pokrývaly kapky mořské vody.


  Aegir si snažil vzpomenout, který obraz má na mysli. Na rozdíl od Láry se o jiné lidi nijak zvlášť nezajímal, zatímco ona dokázala celé hodiny ležet v románových sešitcích nebo si prohlížet fotografie cizích lidí. Trávila také zbytečně moc času na Facebooku při komunikaci s přítelkyněmi. Aegir to nedovedl pochopit.


  „O kterém obrazu to mluví, Láro?“


  „O Karítas. O portrétu manželky předchozího majitele jachty. Visí hned vedle televizoru. Musel sis ho taky všimnout.“ Lára se plaše zasmála a hned vypadala veseleji. „Jsi snad tak zakoukaný do vlastní ženy, že se na jinou vůbec nepodíváš?“


  Místo odpovědi se Aegir opět otočil k Bylgje, která ho zatahala za ruku.


  „Myslím tu paní s náhrdelníkem. Tu z obrazu. Má ho na krku i v tom snu. Ale obličej má trochu jiný.“


  „Ach tak, náhrdelník.“ Šperky zajímaly Aegira ještě méně než lidé. Sevřel Bylgjinu ručku ještě pevněji. „Často se nám zdá o věcech, které jsme za dne viděli. Proto tě ve snu navštívila paní z obrazu. Můžeš, broučku, klidně zavírat oči, sny ti nemohou ublížit. Jsou to jen pouhé myšlenky. Myšlenky, které se trochu popletou, protože spíme a nehlídáme je.“


  Chtěl ještě dodat, že se to podobá opilosti, kdy nás opouští rozum a kdejaký nesmysl nám připadá jako velkolepá idea, ale raději to nechal plavat. Určitě by tím Bylgjinu chápavost nerozmnožil.


  „Mně se taky zdálo o té paní. Včera večer jsem o tom mamce vyprávěla,“ ozvala se Arna a koukla se na otce. Usmál se na ni a stiskl ruce obou dcer. Arna však jeho úsměv neopětovala, nýbrž s ustaraným výrazem pokračovala: „Moje kamarádka Helga tvrdí, že sny nám chtějí něco říct. Když se nějaký sen opakuje, určitě něco znamená. Možná se ta paní schovává někde na lodi.“


  „Ne, to si nemyslím. Zdá se vám totéž, protože jste dvojčata. Vidíte věci stejně, a proto máte i stejné sny. Určitě to není poprvé, že?“


  Na to se mu nedostalo odpovědi. V téže chvíli se totiž hlučně rozletěly dveře na palubu a narazily na stěnu.


  Halli stál mezi nimi, nechystal se však vykročit ven, nýbrž se lenivě opíral o rám a dveře přidržoval nohou.


  „Tady si máte něco vzít. Pak vám prý bude líp.“ Vystrčil ruku, rozevřel dlaň a čekal, až k němu někdo přijde. „Jsou to pilulky proti mořské nemoci, našel jsem je v jedné kajutě. Tráinn tvrdí, že jsou v pořádku. Náplasti by byly lepší, ale ty jsme nenašli.“


  Lára došla pro tabletky.


  „Děkuji.“ Prohlédla si balení a sevřela je pevně v dlani. „Doufám, že působí rychle.“


  Halli jen pokrčil rameny, odtáhl nohu ze dveří a nechal je za sebou zapadnout. Zaslechli ještě, jak zasunuje zástrčku.


  „Jsme tu teď zavření?“ vyhrkla Lára. „To je teda gól!“


  „Ne, zástrčka se dá šoupat zvenčí i zevnitř. Už jsem to vyzkoušel,“ uklidnil ji Aegir. Obával se, že by se děvčata nemusela přes tyhle dveře dostat.


  „Co kdybychom si ještě párkrát zopakovali hluboký nádech a výdech a šli pak dovnitř spolknout ty prášky. Musejí se zapít vodou.“ Při intenzivním dýchání pozoroval vlnící se moře s nadějí, že mu to pomůže. Nedokázal však předvídat pohyby vody a připravit se na další zhoupnutí lodi – vlny byly nevypočitatelné. Chvíli se zdálo, že se vítr náhle utišil a moře zklidnilo, ale hned nato jachtou opět pohazovalo jako s korkovou zátkou z láhve.


  Aegir přemýšlel, jak je tu asi moře hluboké, ale žádný uspokojivý údaj ho nenapadl. Podmořský výběžek pevniny už nechali dávno za sebou, takže dno mohlo být v hloubce několika kilometrů. Nebo ne? Opět si uvědomil svůj nezájem o přírodu. Určitě se o tom kdysi učil, ale teď byl úplně bezradný – nejhlubší místo třeba má jenom pár set metrů. Neměl tušení. Nebo to ve škole vůbec neprobírali. Hraje vůbec nějakou roli, jak je uprostřed moře hluboko ke dnu? Když se má člověk utopit, je jedno, skončí-li na dně v hloubce stovek nebo tisícovek metrů.


  Takové úvahy ale veselejší náladu nepřinášely, a tak je Aegir radši zahnal. Nemělo smysl oddávat se těmhle myšlenkám, jelikož z vlastní zkušenosti věděl, že starosti, které se uhnízdí hluboko v nitru, mohou být nebezpečné. Jako tehdy, kdy se nechal přemluvit k potápění. Trávil s několika spolužáky z univerzity letní prázdniny u moře, ještě dřív, než poznal Láru. Den před tím, než se měli potápět v moři, absolvovali úvodní lekci v bazénu a on nemohl v noci spát. Jeho kamarádi nerušeně pochrupovali, jako by jim nehrozilo nebezpečí, za které navíc museli zaplatit kupu peněz. Zatímco se Aegir převaloval v posteli, táhly mu hlavou nesčetné možnosti, jak může člověk při potápění přijít o život, a usnul teprve, když se rozhodl, že se z kursu odhlásí. Ráno se však nechtěl před spolužáky blamovat, takže změnil své rozhodnutí a vyjel s nimi na moře.


  Nakonec si při potápění nepočínal nijak zle, nejspíš se už smířil s tím, že je mu souzeno vydechnout duši v té krásně zelené vodě. Vedoucí kursu ho dokonce pochválil za to, že si při potápění počínal tak klidně a uvolněně. Jen jednou se ho zmocnila panika. Když se potopil až ke dnu a spatřil cizí prostředí a plno vodních bytostí kolem sebe, pomyslel si, že tady by nechtěl mít svůj hrob. Pak se však znovu soustředil na náustek, začal pravidelně dýchat a paniku překonal. Teprve když se přiblížil k hladině a uviděl světlo a oblohu, pocítil nekontrolovatelné nutkání nadechnout se nosem, takže se ihned musel podívat znovu dolů a chvíli počkat, než se vynoří nad hladinu. Přesto utrpěl ještě jeden malý šok, když s nimi instruktor doplaval k místu, kde výběžek pevniny strmě spadal do hlubiny a on před sebou spatřil neskutečně temný a hrozivě zející příkop. Aegirovi naskočila husí kůže: proč musí právě teď a tady na jachtě myslet na takové věci?


  „Pojďme už dovnitř.“ Lára se k němu přitiskla. „Jestli budu ještě chvíli takhle dýchat, budu mít úplně prosolené plíce.“


  „Já chci jít taky, tati.“ Bylgja se na něj prosebně zadívala. „Nechci tu zůstat.“


  Aegir se pokusil nedat před svou rodinou najevo, jak silně sdílí Bylgjino mínění. Nejraději by svou dceru popadl do náruče a ukryl ji někde hluboko uvnitř jachty. Nechtělo se mu skončit na dně moře, ale strach, že by takový osud mohl potkat jeho dcery, byl mnohem, mnohem větší.


   



  Aegir soudil, že tabletky zabraly. Zřejmě si je vzali ještě včas. Cola zatím zteplala, ale Aegir trval na tom, aby každý vypil jednu plechovku. V nejhorším případě by aspoň měli co vyzvrátit.


  „Je to ten obraz, o kterém jste mluvily?“ Teprve teď měl dost čistou hlavu, aby se mohl rozhlédnout. Ukázal na procovsky zlacený rám kolem podobizny mladé ženy, jíž musela být Karítas. Rám vytvářel honosný protiklad k jalovému obsahu malby a lépe by se hodil do Rembrandtových časů.


  „Ano. Není ta žena krásná?“ Lára pečlivě sledovala reakci svého muže.


  „Odtud to není tak dobře vidět. Vypadá docela půvabně, holčina.“


  Lára natáhla nohu a uštědřila mu lehký kopanec.


  „Neplácej nesmysly a radši si ten obraz pořádně prohlídni.“


  Aegir se s námahou postavil na nohy. Připadal si zesláblý jako po velké námaze, zřejmě proto, že tak často vrávoral.


  „Co všechno člověk nepodstoupí,“ postěžoval si.


  Dvojčata se odpoutala od omalovánek, které si na poslední chvíli koupila v lisabonském knihkupectví. Zotavila se mnohem rychleji než rodiče a lehla si jen na chvíli. Lára sledovala pohledem Aegira a oči se jí rozšířily, když přistoupil až k obrazu. Mladá žena byla krásná, to se nedalo popřít. Nebyla však jeho typ. Byla příliš perfektní, stylizovaná a vědomá si své atraktivity. Umělé. Tak to alespoň působilo. Na jejích fotografiích v novinách se Aegirovi zdály nejdivnější její vlasy. Matně si vzpomínal, že byly neobvykle husté a mohutné a také asi tvořily jedinou součást hlavy, kterou stylistky neupravovaly. Malíř byl patrně stejného mínění jako on, protože této části portrétu věnoval největší úsilí. Vlasy jí v umně vyvedených loknách splývaly až na ramena, ale to mohlo být samozřejmě dílo umělcovy fantazie. Všechno ostatní bylo totiž rutinně odbyto. Aegir si nemohl vzpomenout, zda na fotografiích měla vlasy hladké, či vlnité. Světlé tóny obrazu harmonovaly s přirozenou barvou jejích kadeří, které se lišily od těch fádních, chemicky zesvětlených, jakým mnoho mladých žen dává přednost. Ostatní barvy malby byly méně zdařilé a příliš křiklavé. Velký, ohnivě červený drahokam na náhrdelníku, o němž se zmínila Bylgja, se podobal kouli na vánoční stromek. Nápadně barevné byly jak šaty, tak nalakované nehty na rukou i na nohou. Barva opálené kůže působila nepřirozeně a štíhlé klouby rukou i chodidel vypadaly jako vypůjčené od panenky Barbie, protože byly příliš hladké. Kromě toho ňadra této ženy nebyla úměrná ke značně hubenému tělu a také připomínala reklamní plastovou figurínu.


  Aegir se předklonil, aby si důkladněji prohlédl náhrdelník, který dívky tak upoutal. Nechápal přesně proč. Tvořil jej jednoduchý řetízek ze žlutého či snad bílého zlata a na jeho konci, mezi impozantními ňadry, visel velký červený drahokam v srdcovité obrubě. Ta byla osázena bílými kamínky, pravděpodobně diamanty. Pod spodním koncem srdíčkovitého šperku splývala ještě modrá kapka, patrně také z drahého kamene.


  „Jak se vlastně říká červeným drahokamům?“ zeptal se.


  „Rubíny,“ odpověděla Lára nezvykle rychle. Neměla mnoho šperků, dostala jenom pár dárků k biřmování a od Aegira k zásnubám prsten a řetízek. Jednou mu řekla, že když má nějaký vztah delší životnost než dárečky, je to důkazem lásky. Lára několik let tyhle drahocenné kousky vůbec nenosila, naposled po nich sáhla v době, kdy dvojčata měla císařským řezem přijít na svět. Tehdy si řetízek pověsila na krk a prsten navlékla na oteklý prsteníček, protože to prý přináší štěstí. Ona je zatím nepotřebovala tímto způsobem přivolávat, ale Aegir si přál, aby tuhle vlastnost jeho dárků využila.


  „V Týdnu se psalo cosi o náhrdelníku, který stál manžela celé jmění, a Karítas jej vytrvale nosila. Dostala ho k sňatku.“


  „Cože?“ Aegir se otočil k Láře. „Měl jsem ti taky k svatbě něco darovat? Já myslel, že to je úkol pro svatebčany.“


  „Lára se ušklíbla a hned byla veselejší.


  „Ne, ani nevím, co by to mělo být. Snad si tak počínají bohatí cizinci. Nic jsi nezbabral, nedělej si starosti. Mohl jsi mi ovšem něco darovat po svatební noci – pokud jsi nabyl dojmu, žes zakusil něco, za co si zasloužím odměnu.“ Posadila se zpříma. „A jak se ti Karítas líbí? Buď ovšem upřímný.“


  „Hezká, ale není můj typ.“


  „Ach, miláčku.“ Zdálo se, že mu Lára nevěří. Děvčata přeskakovala napjatým pohledem z matky na otce a čekala na jeho reakci.


  „Myslím to vážně. Je moc perfektní, aby byla zajímavá. Příliš krásní lidé působí často nudně a okolí na ně i jinak reaguje, protože v nich nehledá vnitřní hodnoty.“ Ustoupil o krok od obrazu a měl pocit, že se mu oči té ženy zabodávají do zad. „Nedá se to samozřejmě zevšeobecňovat ani to není vědecky dokázáno, ale já to tak vidím. Ta žena je povrchní.“


  Lára se zeširoka usmála.


  „Jsi dobrým znalcem lidí. Já taky soudím, že je totálně hloupá. Rozhovory s ní jsou většinou banální a ona při nich vždycky působí arogantně.“


  Arna s tím zřejmě nesouhlasila. „O nás, tati, taky vždycky prohlašuješ, že jsme moc hezké. Musíme proto být zlé?“


  Něžné hlavičky jeho dcer s ježatými vlasy patřily k tomu nejkrásnějšímu, co kdy viděl. Krása však tkví v nedokonalých detailech: v nepatrně větších zubech, křivějším úsměvu, pihách či nestejně vysokém obočí. V zašpiněných Bylgjiných brýlích, které utírá prsty, když přijde domů.


  „Řekl jsem přece, že se to nedá zevšeobecňovat. Z lidí, kteří myslí jenom na svůj zevnějšek, nic nevyzařuje, tuhle schopnost ztrácejí. Vy ale ne. Nikdy.“


  „Tak dobře,“ souhlasila Arna smířlivě.


  Bylgja vypadala, že přemýšlí. V nezvykle klidné ruce držela červenou pastelku.


  „Ta paní v mém snu nebyla vůbec zlá. Jen smutná. Možná to ale byla jiná paní,“ pronesla.


  „No, třeba nemám pravdu a je velmi milá,“ mínil Aegir s úsměvem. „Nebylo by to poprvé, kdy jsem se zmýlil, věřte mi.“


  Červená pastelka pomalu klouzala k nedokončenému obrázku v sešitě.


  „Doufejme, tati. Doufejme, že je milá,“ zamumlala Bylgja a věnovala se opět svým omalovánkám.


  Červená barva pomalu pokrývala stále větší plochu obrázku a Aegir koutkem oka sledoval, jak se pastelka pomalu, ale jistě chystá vykrvácet.


  Kapitola sedmá


  Případy, kdy na širém moři zmizeli beze stopy nějací lidé, nebyly nijak vzácné. Historky kolující po internetu upoutaly nadlouho Tóřinu pozornost. To, co ji na nich fascinovalo, jí současně připadalo nanejvýš nereálné: šlo vesměs o nevyřešené hádanky, pro něž neexistovalo žádné vysvětlení. S lidmi na Lady K to pravděpodobně skončí stejně – nějaký čas budou žít v historce o záhadném zmizení z motorové jachty, pak se stanou bezejmennými a nakonec budou zapomenuti.


  Jednou z nejslavnějších strašidelných lodí byla Mary Celeste, kterou roku 1872 nalezli v Atlantiku, jak jej brázdí opuštěná, ale s rozvinutými plachtami – měsíc poté, co opustila přístav v New Yorku a nabrala kurs na Janov. Jeden ze záchranných člunů zmizel, ale loď byla plně schopna plavby a vezla zásoby vody a potravin na půl roku. Náklad stejně jako osobní předměty osmičlenné posádky a dvou pasažérů byly nedotčené. Úřední doklady k lodi chyběly, s výjimkou lodního deníku, který však nemohl vrhnout žádné světlo na to, co se přihodilo. Příběh Mary Celeste nepříjemně připomínal osud Lady K, zejména proto, že v prvním případě byly pasažéry kapitánova manželka a roční dcerka. Ty se spolu s posádkou prostě vypařily do vzduchu. Příčiny nebyly nikdy objasněny a případ zůstal jednou z největších záhad dějin mořeplavby.


  Tóra ale narážela nejen na staré historie opuštěných lodí, nýbrž i na novější události, například na pět případů z posledních deseti let. Nejpozoruhodnější bylo zmizení tří mužů z katamaránu Kaz II u pobřeží Austrálie v roce 2007. Když byl člun nalezen, byl naprosto nepoškozený, na palubě vypadalo všechno normálně – ale po posádce ani stopa. Na stole stálo jídlo, měli zapnutý notebook a běžel motor. Vesty i veškeré další záchranné zařízení byly na svém místě. Žádný náznak přepadení ani násilí. Podobalo se to situaci na palubě Lady K až na to, že na Kaz II se našla kamera se záběry mužů před jejich zmizením. Nalezla snad policie na islandské jachtě něco podobného? Dalo se předpokládat, že nejméně jeden z přítomných bude mít u sebe kameru nebo mobil s fotoaparátem. Tohle musí Tóra zjistit. Záběry z katamaránu Kaz II sice k vysvětlení záhady nepřispěly, ale na Lady K by snad třeba mohly.


  U nehod, které měly nejblíže k Tóřinu případu, šlo o lidi, kteří zmizeli z lodí plavících se v pobřežních vodách a nikdy se nenašli. Stává se to asi desetkrát do roka – což vzhledem k velkému počtu pasažérů přepravovaných na všech mořích není mnoho. Pozůstalí po pohřešovaných pojištěncích bohužel často vyšli naprázdno, když jim mělo být vyplaceno plnění jejich životní pojistky. Pojišťovny argumentovaly tím, že jejich smrt nebyla jednoznačně prokázána, ačkoli soudu se zdála zjištěná fakta dostačující, alespoň v cizině. Pro Aegirovy rodiče to nevěstilo nic dobrého. Přitom v tomto případě nešlo jen o jednu osobu. Bylo krajně nepravděpodobné, že se sedm lidí společně uchýlí někam, kde začnou nový život. Kromě toho byla jachta téměř celou dobu velmi vzdálena od pevniny – takže bylo nemyslitelné, že by přežili, pokud se museli vrhnout z paluby do moře.


  „Kdy se máš setkat s těmi staršími manželi kvůli té pojistné záležitosti?“ Bragi přistoupil k Tóře, která stála u kávovaru a dopřávala si druhý šálek ranní kávy.


  „Kolem druhé. Proč se ptáš?“ Tóra si do kávy nalila mléko.


  „Chtěl jsem tě poprosit, aby ses podívala na výměnu dopisů u jednoho případu, který se zřejmě dostane k soudu. Možná najdeš způsob, jak znesvářené strany uklidnit. Já jsem naprosto bezradný a potřebuju tvoji pomoc.“ Bragi si také nalil kávu. „Pořídil bych pro tebe kopii…, no, rád bych se na to dnes v poledne ještě jednou koukl.“


  „Samozřejmě se na to taky mrknu.“


  Bragi spokojeně přikývl a položil další dotaz: „Víš, kdy dostaneme zpátky kopírku? To je nesnesitelná situace. Už jsem to chtěl opsat na počítači, ale pak mi došlo, že nemáme ani tiskárnu.“


  Tóra se ušklíbla a lokla si kávy. „Souhlasím s tebou, že je to opravdu nesnesitelné. Zavinila to Bela, tak ji pošli do veřejného kopírovacího centra, ať ty dopisy dá okopírovat tam. Pro jistotu jí ale dej vždycky jenom jeden.“


  Tóra zašla do své kanceláře, že zavolá do dílny a popožene opravu tiskárny s kopírkou. Když už ale držela v ruce sluchátko, rozhodla se navzdory Matthiasovu pesimismu zavolat Karítasiným rodičům. Za pokus to stojí.


   



  Bela zabouchla dvířka tak silně, až se Tóra lekla, že se její auto rozpadne. Venku bylo pořád ještě chladno. V ranních zprávách se mluvilo o sněžení na severu, přesto však už jaro klepalo na dveře. Po bláznivé zimě Tóra počítala s časným jarem, ačkoli žádné meteorologické ani jiné zdůvodnění pro to neměla. Mrazivý vítr, který jí rozfoukával vlasy do všech stran, ovšem jasně sděloval, že její prognóza byla falešná. Tóra skoro nic neviděla, ale podařilo se jí nacpat vlasy pod čepici, takže už aspoň nebyla jako slepá. Stály před domem Karítasiny matky ve čtvrti Arnarnes, a to díky tomu, že se Tóře nečekaně snadno podařilo se s ní domluvit. Našla její jméno a telefonní číslo na internetu a prostě jí zavolala. Karítasin otec, křestním jménem Karl, nebyl na uvedeném čísle registrovaný. Možná už zemřel nebo se rozvedl. Žena však zřejmě byla tak osamělá, že pohovořit si s advokátkou o jachtě pro ni mohlo představovat vítané rozptýlení.


  „Páni, to je ale přiblblý barák!“


  Bele vítr nic nedělal, stála nepohnutě na chodníku a zírala na vilu před nimi. Byla postavena ve španělském stylu a protentokrát musela Tóra se svou asistentkou souhlasit: v dnešním počasí působila naprosto nepatřičně.


  Přesto se zamračila. „Pssst! Může nás slyšet.“


  „Děláš si ze mě srandu?“ utrousila Bela a ohlédla se. „Při tomhle vichru tě sotva slyším já, a to stojíš přímo u mě.“


  „Přesto se ztiš.“


  Tóra chtěla Belu požádat, aby držela jazyk na uzdě, pokud půjdou dál, ale pak to vzdala. Nemělo by to žádnou cenu. Doufala jen, že neudělala chybu, když ji vzala s sebou. Karítas a Bela chodily do stejné školy. Bela se o tom zmínila už na jachtě, ale tehdy tomu Tóra nepřikládala důležitost. Když si však přečetla zprávu likvidačního výboru a mezi doklady objevila Karítasino jméno, zeptala se Bely, jak dobře se s ní znala, a musela si nejprve vyslechnout kázání o tom, že nebyla její spolužačkou ani kamarádkou, nýbrž že pouze patřily do stejného ročníku. Teprve pak se Bela uklidnila.


  Na Karítas si ovšem dobře pamatovala zejména proto, že byla nejoblíbenější dívkou celé školy, což ji překvapovalo stejně málo jako skutečnost, že se nikdy nesešly ve stejné partičce. Karítas se přátelila jenom s těmi, kteří byli cool, a Bela zase s těmi, kteří byli down.


  „Myslíš, že si tě její matka mohla někdy všimnout?“ zajímala se Tóra


  Prošly branou z tepaného železa, která byla příliš okázalá a ozdobná a na Island se nehodila. Za ní pak vedla dlážděná cestička k domu, jenž stál přímo u moře.


  „Ne, nejspíš ne. Určitě si ale nebude chtít připomínat minulost, kdy neměla tak honosný barák. Tehdy totiž bydlela s dcerou ve věžáku se sociálními byty. A pracovala v kiosku za rohem.“


  „To si tedy důkladně polepšila,“ zašeptala Tóra, neboť se už ocitly před vchodem do domu. „Nezapomeň se jakoby mimochodem zmínit, že její dceru znáš. A mluv o ní hezky. Tvař se jako její největší fanynka.“


  Bela si odfrkla, ale neprotestovala. Po každé straně domovních dveří stál obrovský bílý květináč z betonu. Uschlé zbytky květin z loňského léta trčely ze suché hlíny a chrastily ve větru. Ke stylu tohoto domu by se víc hodili dva lvi. Tóra zazvonila a ještě stihla dodat: „Jinak nebudeš smět v kanceláři dělat nic jiného než nosit starý papír do kontejneru.“


  „To má být výhrůžka?“


  Na to už Tóra nestačila nic odpovědět, protože dveře se otevřely a přivítala je žena, zřejmě Karítasina matka.


  „Ach, pojďte rychle dál. Táhne tady tak, že mi snad všechno uletí z domu.“


  Gestem opálené, vrásčité ruky plné prstenů, je zvala dovnitř. Prsteny nevypadaly moc draze, ale Tóra to nemohla dobře posoudit, protože klenotnickým zbožím neoplývala.


  „Právě jsem kouřila u okna, když jste zazvonily. Tak pojďte, pojďte dál.“


  Tóra s Belou za sebou rychle zavřely dveře. Načež všechny tři stanuly v poměrně malé předsíni, ve které příchozí jen těžko mohl svléknout kabát, aniž paní domu neuhodil do obličeje, čehož se Tóra obávala. Nešťastný začátek mohl všechno pokazit.


  „Moc pěkný dům,“ poznamenala, když následovala jeho majitelku do obytné části. Nebyla sice zařízena podle jejího gusta, ale mnozí lidé za vrchol dobrého vkusu považují zlacení a plyš. V chodbě a obývacím pokoji bylo plno příručních stolků, váz, obrazů, poliček a deček a Tóru jal soucit s tím, kdo to vše musí oprašovat. A že to už bylo třeba. Snažila se hledět někam jinam, aby nepůsobila nezdvořile. Asi sem už žádná pomocnice v domácnosti nechodí uklízet – což bylo dost pravděpodobné, pokud matčin příjem závisel na blahobytu její dcery.


  „Posaďte se, prosím. Přinesu kávu.“ Paní domu vyšla z pokoje a Tóra s Belou se rozhlížely kolem sebe. Tóra mohla z asistentčiny tváře vyčíst, že ani jí se nábytek a všechny ty lapače prachu nelíbí. Bela dokonce lehce ohrnula horní ret, jako by ucítila něco nepříjemného. Sotva někde existoval byt, do něhož by se hodila méně. Hleděla na fotografie, které ukazovaly Karítas buď samotnou, nebo s jejím mužem – výlučně snímky z doby, kdy už se přivdala do světa boháčů. Žádná nebyla z jejího dětství nebo dospívání, na to zřejmě vzpomínat nechtěla.


  „Tady to je.“ Hostitelka přinášela stříbrný podnos s květovanými porcelánovými šálky, bachratou kávovou konvicí, konvičkou na mléko, cukřenkou a malou stříbrnou lžičkou. „Smím vám nabídnout trochu kávy? Sama si nutně potřebuji kapku dát, snažím se to ovšem omezit kvůli vysokému tlaku.“


  Nalila Tóře i Bele, které na její proud řeči reagovaly jenom pokyvováním, a sama si také šálek dopřála.


  „Která z vás je vlastně Tóra?“


  „Já,“ vyhrkla Tóra až příliš chvatně a hlasitě, protože za žádnou cenu nechtěla být považována za Belu. „To já vám telefonovala. A tohle je Bela. Pracuje v naší kanceláři.“


  Hostitelka podala Bele ruku. „Těší mě. Říkejte mi prostě Beggo.“ Potom se na Belu zkoumavě zahleděla. „Připadáte mi nějak známá, je možné, že bychom se už někdy setkaly?“


  „Jako dítě jsem bydlela ve stejné čtvrti jako vy. Karítas se mnou chodila do stejného ročníku ve škole. Možná se známe odtud.“


  Begga náhle zneklidněla a zdálo se, že na svůj dřívější život nechce vzpomínat. Tóra si v duchu vynadala, že na tuto možnost nepomyslela.


  „Bela mi vyprávěla, jak dobře si na vaši dceru vzpomíná, musela být neuvěřitelně půvabná. A je samozřejmě i dnes,“ dodala.


  Paní domu se poněkud uvolnila. Na rozdíl od Bely, která byla pořád zahloubaná.


  „Karítas byla vždycky nápadně krásná. Už v kojeneckém věku vypadala jako andílek.“


  Její matka se při té vzpomínce usmála. Rtěnka, kterou určitě zvolila jenom kvůli návštěvě, jí zvýraznila drobné vrásky kolem rtů, což ji dělalo starší. A přestože se rozhodně nedalo říct, že dcera vypadla matce z oka, přece jen tady jakási podobnost byla, především kolem očí. Rysy matčiny tváře nebylo ovšem snadné vypátrat, neboť se přehnaně líčila. Patrně byla v mladých letech královnou krásy a nedokázala se vyrovnat se stářím. Nohy měla ovšem stále štíhlé a atraktivní, čehož si byla jistě vědoma, a tak nosila sukni jenom po kolena a boty na vysokém podpatku. Pro tuto příležitost to ale nepůsobilo přiměřeně. Ostatní části jejího těla totiž v porovnání s nohama vyhlížely poněkud otyle.


  „Nedokážu popsat, jak moc ji postrádám. Jsme si nesmírně blízké. Byly jsme navyklé vystačit si samy. Její otec s námi nikdy nežil. Proto se navzájem potřebujeme. Asi se lépe cítíme jako nejlepší přítelkyně než jako matka a dcera,“ prohlásila Begga, ale kdo ví, zda to nebylo spíše zbožné přání než realita.


  „Tomu věřím.“ Tóra se usmála. „Bydlí dcera u vás, když je na Islandu?“


  „Ano, zpravidla. Když přijede sama. Dům je jejich společným majetkem. Bydlím tu vlastně jen proto, abych jim prokázala laskavost, jinak by ho každou chvíli někdo vykradl. Když s ní přijede Gulam, přespávají oba v hotelu. Nebývá to však často, prakticky jen výjimečně. Pochopitelně.“ Begga pohodila hlavou. „Karítas si to ani neumí jinak představit.“


  „Myslíte kvůli té… záležitosti s bankou?“ Termín dluhy či insolvence se Tóra neodvážila použít.


  „Ano. Je to skutečně strašné.“ Begga upila kávy, a když odložila šálek, ulpěl na jeho okraji červený proužek. „Nesmím o tom z pochopitelných důvodů mluvit, člověk nikdy neví, co se donese k sluchu mimořádného prokurátora. Jako by tak bohatý muž jako Gulam musel podvádět, aby vydělal peníze. To přece nemá zapotřebí.“


  Prohnala vzduch nosem a rukou si projela špatně ostříhané vlasy.


  „Nesmíte si ale myslet, že bych vás podezírala, že pracujete pro toho prokurátora. Na to jste obě příliš sympatické.“


  To, že tuto ženu zaujala i Bela, svědčilo o tom, jak zřídka ji někdo navštěvuje. Ze společenského hlediska to určitě neměla lehké. Zřejmě se přestala stýkat se starými přítelkyněmi a známými z nemajetné vrstvy, přičemž musela vidět, že islandská high society ji nevítá s otevřenou náručí. Těm prvním připomínala, že oni zůstali chudí, a pro druhé byla jen pouhým zbohatlíkem.


  „Je s Karítas všechno oukej? Myslím finančně,“ vložila se do hovoru Bela. Dokázala neuvěřitelné: působit upřímně.


  Begga se krátce zamyslela a pak mávla rukou, jako by zaháněla nějaký problém.


  „Nechte si to, prosím, pro sebe, ale dcera je na tom dobře. U ní ani u jejího manžela nejde o žádný bankrot, mají dostatek majetku. Dostali se do potíží pouze kvůli finanční krizi, kterou způsobili ti Lehmanové a veškerý humbuk kolem nich – včetně nedostatku hotových peněz u našich bank. Kdyby nepřestaly poskytovat úvěry, nic by se nestalo a klienti by nepřišli o značnou část svých vkladů. Podle mě v tom sehráli svou roli i závistivci. Kdo má velký majetek, toho o něj chtějí připravit. Naštěstí se jim to nepodařilo. Aspoň ne úplně.“


  Tóra přikyvovala a snažila se tvářit solidárně. Begga si snad opravdu myslela, že bratři Lehmanové nejsou žádná banka, ale nějací loupežníci, a chtěla jim podstrčit Černého Petra.


  „Jak jsem vám už řekla do telefonu,“ ujala se slova, „jsme tady proto, abychom si s vámi pohovořily o jachtě, která patřila Karítas a jejímu manželovi. O jejich finanční situaci vlastně nic nevíme, ale proslýchá se, že už jsou z nejhoršího venku. Určitě jste už slyšela o tom, že sem jachta dorazila bez posádky i pasažérů. Já pracuji pro příbuzné té pohřešované rodiny.“


  Hostitelčina tvář však nejevila žádnou účast, a tak to Tóra zkusila jinak. „Slyšela jsem, že jachta bude v nejbližší době těžko prodejná.“


  „Opravdu?“ Begga pozvedla extrémně dlouhé načerněné řasy. „Je poškozená? Vím, že Karítas a Gulam za ni zaplatili hříšné peníze.“


  „Je trochu poškozena a její špatná pověst by mohla prodejní cenu ještě snížit, zejména teď, kdy z její paluby zmizeli lidé. Mnozí vyznavači mořeplavby jsou velice pověrčiví.“


  „Přijde proto Karítas o peníze?“ Ženiny ustarané oči těkaly mezi Tórou a Belou.


  „Ne, o nic nepřijde.“ Tóra byla opatrná, neboť netušila, zda její matka ví o změně vlastníka. „Banka jachtu zabavila. Pokud je mi známo, padla část peněz, které si Gulam v bance půjčil, na její koupi, a proto má na ní banka svůj podíl. Víte přece, že tyhle finanční instituce jsou tak…“


  Slovo „nemilosrdné“ raději spolkla, aby zmírnila dopad prohlášení.


  Begga roztržitě přisvědčila.


  „Ano, vím. Karítas byla u mě, když k tomu došlo.“ Chvíli uvažovala. „Bylo to vlastně naposled, co se ukázala na Islandu. Každopádně byla naprosto zoufalá. Přemýšlela tehdy o tom, že se s Gulamem rozejde, tak ji to sebralo. Úřady ji neustále trápily a vyslýchaly kvůli finančním záležitostem.“


  Vrhla na Tóru a Belu vyčítavý pohled.


  „Jen si to představte! Přitom snad neexistuje soukromější téma než manželské finance. To jí dodalo, a začala dokonce uvažovat o tom, že předá policii všechny doklady, jen aby měla konečně pokoj. A k tomu se pak přidal ten problém s jachtou. Můj bože, říkala jsem si, jak to může vydržet? Karítas je však houževnatá a odjela bohudík do ciziny. Hrozně ji postrádám, ale je lepší, že bude pryč, dokud tohle všechno nepomine.“


  „Víte, kam odjela?“


  „Do Lisabonu, kde jachta kotvila. Musela z ní odnést hlavně osobní věci, na které banka nemá nárok. Mohla by pro ně sice poslat svou asistentku, ale chtěla si je prohlédnout sama. Ta její pomocnice není příliš inteligentní, a tak chápu, že jí to Karítas nechtěla svěřit.“


  „Ještě pořád je v Lisabonu? Byly by ochotná se mnou mluvit? Nikdo o té jachtě neví víc než ona. Mohla by mi pomoct vypátrat, co se stalo s lidmi, kteří na ní pluli. Určitě ví, jestli na lodi nebyl nějaký další záchranný člun. Jachta mohla mít také závadu, o které posádka nevěděla. Může se mi hodit všechno, co potvrdí, že na palubě nebylo všechno tak, jak má být. V mém případu jde o životní pojistku, která bude vyplacena, jedině pokud dokážu, že pohřešované osoby jsou mrtvé.“


  Jméno Aegira a jeho rodiny úmyslně zamlčela pro případ, že by je Begga znala z médií a věděla, že Aegir je spolupracovníkem likvidačního výboru.


  Velké stojací hodiny jedenkrát hlasitě odbily a ohlásily tím půl jedenácté. Tóra mrkla na hodinky a zjistila, že je teprve dvacet minut po desáté. V tomto domě bylo zřejmě víc věcí, které nefungovaly, jak by měly. Begga jim spěšně dolila kávu. Tóra za obě poděkovala a zopakovala svoji otázku.


  „Nevím, jestli s vámi Karítas bude chtít mluvit. Chová se v této záležitosti velmi opatrně. Pochopte, bojí se, že její telefon je odposlouchávaný. Mně například od té doby, co je pryč, ještě nezavolala, a to se dřív ozvala každou chvíli.“ Begga urovnala kávový servis na stole. „Nakonec jsem její matka.“


  „Kde je teď? Ujišťuji vás, že s finanční kontrolou ani s jinými oficiálními místy nemáme vůbec nic společného,“ přesvědčovala ji Tóra a dala si pozor, aby svůj šálek postavila na talířek rovně.


  „V Brazílii, myslím,“ odpověděla Begga a sledovala, jak Bela svou kávu vypila téměř na jeden lok. „Dnes ráno mi od ní přišla pohlednice. Občas mi ze svých cest nějakou pošle, naposled, když jsem měla narozeniny. Z Ameriky.“


  „Smíme se na tu z Brazílie podívat?“ otázala se Bela přímo a Tóra měla chuť ji za to políbit.


  „Ne, to nejde,“ odvětila Begga rozladěně. „Je určena mně osobně a kromě toho nevím, co by mohla mít společného s jachtou.“


  Je dost zvláštní posílat na pohlednici soukromé informace, které si může každý přečíst, ale Bela nepovažovala za vhodné na to Beggu upozornit. Navíc měla pravdu: s Tóřiným případem to nijak nesouviselo.


  „Byla jste někdy na té jachtě?“ nadhodila Tóra s přátelským pousmáním.


  „Ano, dokonce dvakrát,“ přikývla Begga. Tóře připomněla jejich samolibou kočku, která také jen těžko dokázala skrývat pýchu.


  „Ta loď je opravdu fantastická,“ dodala Begga, opřela se na židli a pročísla si vlasy, v nichž prosvítal šedivý pramen.


  „Viděla jste na palubě nějaký záchranný člun? Ukázala vám ho Karítas, nebo třeba její muž?“


  „S ním jsem se vídala jen zřídka a o jachtě jsme nikdy nemluvili. Moje angličtina není tak dobrá, abych se na tohle téma dokázala bavit, a ani by mě to nenapadlo. Od té doby, co si Gulam vzal Karítas a ta s ním odešla do ciziny, jsme společně trávili moc málo času a já se snažila hovořit o důležitějších věcech, například o tom, jak brzy si chtějí pořídit dítě. Taky jsem stále doufala, že Karítas někdy pobude delší čas doma nebo já strávím u nich víc než jenom pár dnů, ale k tomu nikdy nedošlo. Gulam je neustále pracovně vytížený a já mám dojem, že chce mít Karítas sám pro sebe, což je pochopitelné.“ Zkroušeně se usmála. „Dělám si na ni samozřejmě trochu větší nárok. Je to nakonec moje dcera.“


  Zdálo se, že si sama povšimla negativního podtónu ve své řeči, a tak spěšně dodala: „Nechápejte mě, prosím, špatně, já proti Gulamovi nic nemám. Je to bezvadný manžel a moji dceru zbožňuje. Dá jí všechno, co chce.“


  „Má už pěkná léta. Není trochu komické, že je asi tak stejně starý jako vy?“ Bela se opět chopila své obvyklé role: klást jedovaté otázky. Přímo. Bez okolků.


  Begga se zasmála, ale až do očí její úsměv nedosáhl.


  „Je dokonce ještě o něco starší než já. Ale muži jsou jiní. Potřebují ke svému duševnímu vývoji delší čas než ženy, proto podobný věkový rozdíl nehraje velkou roli.“


  Zavládlo trapné mlčení. Nikdo očividně nevěřil, že by muži k duševnímu dozrání potřebovali o třicet let víc než ženy.


  „Nebylo vůbec třeba zabývat se záchranným vybavením. Jachta se nemůže potopit,“ vrátila se Begga k předešlému tématu a vrhla na Tóru s Belou uštěpačný pohled. „A taky se nepotopila. Nevím, jaké záchranné prostředky by mohly zabránit tomu, aby ti lidi nezmizeli.“


  Tomu se nedalo odporovat, a tak tu Tóra a Bela sklesle seděly a uhýbaly jejímu pohledu. Té se však pomalu zvedala nálada.


  „Kromě toho nemá člověk na takové lodi čas ani chuť dělat cokoli jiného než si užívat života. Nepamatuju si, že bych kdy snědla tolik skvělých pochoutek a vypila tolik dobrého vína – jako na běžícím pásu.“ Výraz její tváře opět připomněl kočku.


  Chvíli se ještě bavily, dokud stojací hodiny neodbily jedenáct. Tóra této příležitosti využila k ukončení návštěvy. Když se rozloučily a s Belou kráčely k autu, Begga na ně náhle zavolala:


  „Jestli se vám podaří hovořit s Karítas, můžete jí vyřídit, aby mi zavolala? Musím s ní naléhavě mluvit. Objevila se nějaká závada v přiznání daně z nemovitosti za tenhle dům.“


  Tóra se otočila a podívala se na ženu stojící ve dveřích domu své dcery, domu vyžadujícího nekonečné náklady, které Begga bez něčí pomoci určitě nedokázala zvládat. Možná by bylo lepší mít menší dům a častěji se stýkat, kdyby dcera chtěla svou matku něčím opravdu potěšit.


  „Ano, vyřídíme to. Slibuji.“


  Pokračovaly v chůzi, ale zavírání dveří neslyšely. Begga dál stála zřejmě na prahu a hleděla za nimi, aby si této banální návštěvy užila co nejdéle. Tóře se ulevilo, teprve když už seděly v autě a odjížděly.


  „Vsadíme se, že ten grázl svou ženu oddělal, aby zabránil rozvodu? Aby ho nemohla oškubat?“ vyhrkla Bela. Vzdala pokus zapnout si bezpečnostní pás a otočila se k Tóře sedící za volantem.


  „Pohlednice? To žeru! Každý blbec dokáže poslat čumkartu: V Riu všecko super – Líbám, Karítas. Prostě zfalšoval její rukopis. A text pomocí překladače Google přeložil do islandštiny. Uvažuj! Od chvíle, kdy svoje krámy odnesla z jachty, už ji živá duše neviděla!“


  Bela jistě pozorně sledovala zprávy o krasotince, kterou znala ze školy, ačkoli ji nesnášela. Avšak Tóra, i kdyby trpěla hráčskou náruživostí, by na takovou sázku nikdy nepřistoupila.


  „Doufám, že se pleteš,“ odpověděla.


  Přestože si to chtěla myslet jen kvůli matce mlčící dcery.


  Kapitola osmá


  „Hm, lahůdka!“ zamumlala Lára s plnou pusou, ale spolkla sousto dřív než pokračovala v řeči. „A dnes ráno jsem nevěřila, že do sebe ještě kdy něco dostanu.“


  Rodina se po většinu dne povalovala na velkém dvojlůžku, dvojčata zaklíněná mezi rodiči, v rukou knížky, v nichž si neustále četla, pokud se jim právě nezavíraly oči a nedřímala. Aegir si také párkrát zdříml, ale pokaždé ho něco vyděsilo, aniž by věděl, co vlastně. Naproti tomu Lára nejméně dvě hodiny hluboce a tvrdě spala a ani vrtění manžela a dcer ji nedokázalo vyrušit. Tabletky vyvolávaly malátnost a ospalost, takže odpoledne uběhlo velmi rychle a teď se už cítili skoro stejně dobře jako při vyplutí. Ale jen skoro.


  „Opravdová superlahůdka!“


  Všichni seděli v kuchyni, až na Lofta, který držel hlídku na můstku. Kolem jídla vypukl takový zmatek, že to vypadalo, jako by něco slavili. Když se dívky probudily, svrběly je prsty touhou něco dělat, a tak směly prostřít stůl k večeři. Braly svůj úkol velmi vážně, objevily bílý naškrobený ubrus a látkové ubrousky, které stočily do servírovacích kroužků. Sklenice a příbory byly rovněž velmi honosné. Jako tečku za větou pak Aegir přinesl láhev červeného vína. Tráinn okamžitě přijal nabídku s nimi pojíst – asi proto, že mu ji tlumočila děvčata a ta se nedala odmítnout tak lehce jako jejich rodiče. Halli nejprve pozvání odmítl, ale pak si dal přece jenom říct, když Tráinn nepřistoupil na jeho argument, že si udělá sendvič a sní jej v kajutě. Nakonec snad změny svého rozhodnutí nelitoval, neboť ačkoli seděl u stolu se svěšenou hlavou, přece jen se zdálo, že mu jídlo chutná.


  Lára s Aegirem zapátrali v lednici po něčem lehce stravitelném a ujali se vaření. Výsledek nyní ležel před nimi na velkých talířích.


  „Na zdraví!“ Aegir pozvedl sklenici a čekal, až ho ostatní napodobí. „Škoda že jsme nebyli chytřejší a nevzali s sebou pár láhví bílého. Rozhodně nás mělo napadnout, že tu přijdou na stůl ryby.“


  „To nevadí.“ Tráinn si pořádně lokl tmavě rudé tekutiny. „My nejsme vybíraví, co, Halli?“


  „Ne.“


  Mladý námořník byl jako vždy skoupý na slovo. Možná za to mohl jeho věk nebo nezvyk brát ohledy na přítomnou rodinu. Aegir by nereagoval jinak, kdyby se do jeho kanceláře nastěhovala čtyřčlenná famílie. Halli upíjel víno a netvářil se příliš šťastně. Asi měl raději pivo.


  „Snad se nic nestane, myslím s lodí, když se trochu napijete,“ podotkla Lára a vzala si ještě kousek pečené ryby.


  „Ne, ne, plujeme omezenou rychlostí a s autopilotem. V noci co nejpomaleji a ve dne podstatně rychleji. Všechno klape, a tak se oba můžeme v klidu najíst a napít. I kdybych trochu přebral, dokážu rychle vystřízlivět. Ale nebojte se, jedna nebo dvě skleničky vína mi nic neudělají.“


  „Kdo řídí loď v noci?“ zajímala se Bylgja.


  „Střídáme se na můstku, ale nemáme moc práce. Pohodlně se usadíme a jsme v pohotovosti. Pro jistotu zaznamenáváme každou hodinu naši polohu, pro případ, že by se něco dělo.“


  „Co třeba?“ Arna vzhlédla od talíře. Celou dobu jen vybírala kosti, a tak ještě nezačala jíst. Její ryba byla úplně rozpatlaná.


  Tráinn se zatvářil trochu dotčeně. S takovou otázkou určitě nepočítal.


  „No, když třeba vypadne proud a nefungují přístroje, aspoň víme, kde jsme. Výpadek proudu je ovšem nepravděpodobný a kromě toho neznamená nic vážného. Ani při jiné závadě se nic neděje, v krajním případě můžeme požádat o pomoc jinou loď.“


  „Ale tady žádný jiný lodě nejsou,“ namítla Bylgja. Jedla s větší chutí než Arna a do obličeje už se jí vrátilo také trochu barvy. Asi proto, že onemocněla první. Naštěstí už ani jedna nemluvila o Karítas a o svých divokých snech. „Žádnou loď jsme neviděli ani neslyšeli.“


  „Jsou kolem nás, i když je nevidíme. Moře je obrovské. Jestli chcete, můžu vám na můstku předvést přístroje, které ukazují, jaké lodě jsou v naší blízkosti. Kromě toho máme samozřejmě také radar.“


  „Abychom se našli?“ vypískla Bylgja.


  Tráinn se zasmál.


  „No, dá se to tak říct. Radar nám ukazuje, co je v moři kolem nás, abychom se s tím nesrazili.“


  Lára dolila Tráinnovi víno. Halli a Loftur dosud rodinu na palubě ignorovali. Sice odpověděli, když se jich někdo na něco zeptal, ale sami od sebe na nikoho nepromluvili. Zůstávali pořád zdrženliví, ale kapitán pomalu roztával.


  „Už jste se někdy s touhle jachtou plavili?“ nadhodila Lára doufajíc, že se dozví něco o Karítas. Měla pocit, že tu mladou ženu zná málem osobně, protože o ní přečetla kdejaký klípek.


  „Ne, poprvé jsem tuhle loď spatřil teprve nedávno. Musím přiznat, že bych s ní velmi rád někdy v létě křižoval Středozemní moře. Nebo Karibik,“ zasnil se Tráinn a zahleděl se do tmy.


  Když zasedli ke stolu, začalo právě pršet a nyní už kapky deště naplno bubnovaly do okenních skel. Tenhle zvuk dokládal, jak je příjemné být uvnitř.


  „Je to jistá pocta sloužit na takové jachtě. Jenže ve srovnání třeba s rybářskými čluny ta práce není moc dobře placená. Lidi, kteří mají hodně peněz, bývají většinou lakomí.“


  „A co ty, Halli?“ pokusil se Aegir zatáhnout mládence do rozhovoru.


  „Vzal jsem to.“ Nejprve se zdálo, že jeho odpověď už víc slov nebude mít, ale pak náhle dodal: „Ale jen na tři měsíce. Tak jsem tady. Stáli o někoho, kdo se trochu vyzná.“


  „Jéje! Jaké to tedy bylo?“ chtěla se dozvědět Lára. „Musí to být něco extra sloužit na jachtě, která patří Islanďance.“


  „Přijde na to, jak se to definuje,“ podotkl Aegir. „Jachta byla registrovaná na jejího muže. Respektive na firmu, která mu patřila.“


  „Ty přece víš, Halli, co mám na mysli,“ nedala se však odbýt Lára. „Jaké to bylo?“


  Halli dál zíral do svého talíře a šoupal jedním bramborem tam a sem.


  „Vcelku běžný.“


  „To přece nemůže být úplně běžné.“ Lára se marně pokoušela zachytit jeho pohled. „Povídej něco! Jaká byla tahle Karítas? A její manžel?“


  „Byli docela normální. Víc nemůžu říct. Musel jsem podepsat, že o svým pobytu na jachtě nebudu nikomu vykládat. Hlavně pak nic o majitelích nebo jejich hostech.“ Odkašlal si. „Je možný, že když už jim jachta nepatří, přestal ten zákaz platit. To nevím, to ale na věci nic nemění. Nedělo se tu nic neobvyklýho, a tak vám stejně nemám co vyprávět.“


  „Nemusel jsi taky podepsat, že svoje technické znalosti nesmíš použít při plavbách pro jiné zaměstnavatele?“ utrousil kapitán uštěpačně. „Když uvážím, jak si počínáš na téhle cestě, mohl bych si to myslet.“ Mrknul na Láru tak, aby si toho Halli nevšiml. Mladík zrudl až po kořínky vlasů.


  „Byly tady taky nějaké děti?“ otázala se Arna, která záležitost s písemnou zárukou buď nechápala, nebo ji nepovažovala za důležitou.


  „On to neví, drahoušku,“ vysvětlil jí Aegir, který musel v bance každý den přicházet do styku s důvěrnými záležitostmi. Ve prospěch Halliho rozhodně mluvilo to, že na jeho slovo je spolehnutí. To se muselo respektovat. Aegir se vážně zahleděl na Láru, ale ta nereagovala.


  „Ale ví, smí jenom říkat buď jo, nebo ne,“ namítla Arna, odložila vidličku a otočila se k Hallimu. Zajímala se o jiné lidi tak jako její matka, zatímco Bylgja se podobala spíš otci. Jakkoli si dvojčata byla navenek téměř k nerozeznání podobná, jejich povahy se lišily.


  „Byly tady děti?“ trvala na svém.


  „Ne.“


  Nikdo nevěděl, jestli Halli mluví pravdu, nebo jenom chce další otázky v zárodku utnout.


  „Ale určitě přece smíš povědět, jestli se ti tady líbilo.“ Ani Lára se pořád nechtěla vzdát.


  „Ne.“


  Nejprve nikdo nevěděl, co tím Halli míní – nesmí, nebo nelíbilo? –, ale další slova odstranila jakoukoli pochybnost:


  „Necítil jsem se tu dobře a předtím jsem dlouho váhal, jestli se mám té plavby vůbec zúčastnit.“


  „Tak?“ Tohle nebyla odpověď, kterou Lára očekávala. „Dostal jsi mořskou nemoc?“


  Poprvé od okamžiku, kdy vypluli, se Halli zasmál.


  „Ne, nedostal.“


  „Čím to tedy bylo?“ naléhala dál Lára, nevšímajíc si toho, že ji Aegir pod stolem kope.


  „Tahle jachta je divná. Neumím to přesně vysvětlit, ale něco s ní není v pořádku.“ Vyzývavě se zašklebil na Tráinna. „Kromě toho tu velel idiotský kapitán, což ovšem není nic neobvyklého.“


  Tráinn jen zafuněl.


  „Absolutní nesmysl. Co ty víš o takových šífech? Zatím jsi nestrávil na moři víc než dva tři roky. Tahle jachta patří k těm nejlepším, jaké jsem kdy měl pod palcem. A já vím, o čem mluvím.“


  Halli znovu zrudl, tentokrát však zlostí, nikoli z ostýchavosti.


  „Nemyslím loď samu o sobě.“ Loknul si vína. „Záleží na atmosféře. A ta prostě není v pořádku. Nejsem jediný, kdo si to myslí.“


  „Ach tak,“ ujelo Aegirovi. Tenhle rozhovor nepřispíval právě tomu, aby se děvčata cítila lépe. Seděla bez hnutí a napjatě hltala každé slovo, místo aby jedla.


  „Někteří hoši z posádky mi vyprávěli, jaké fámy o téhle jachtě kolují. Všechny byly stejné. Pořádně hrůzostrašné. Já je bral s rezervou, protože nejsem pověrčivý, ale oni jim věří. Podle nich to je nešťastná, smolná loď.“


  Halli se odmlčel a soustředil se na to, aby dostal poslední brambor do úst.


  „Děkuju za jídlo.“


  Potom vstal a opustil kuchyni.


   



  Aegir se vydal na kapitánský můstek a podivil se, že vypadá docela jinak, než si představoval. Místnost připomínala spíš kancelář nějakého obchodu s elektronikou než místo, odkud se řídí loď. Byla tu řada počítačových monitorů a všemožné přístroje, z nichž každý měl svoji funkci. Jediné, co odpovídalo Aegirově původní představě, bylo skvostné dřevěné kormidelní kolo u čelního okna můstku, ale Tráinn mu již první den vysvětlil, že se nepoužívá a je tu jen pro případ, že by selhalo automatické, elektronické řízení. Kormidlo se obvykle obsluhovalo pákou, která vypadala jako herní konzole od Play Station. Vedle zařízení pro navigaci disponovala jachta četnými telekomunikačními přístroji, a ačkoli by Aegir sotva dokázal kapitánovy popisy jejich funkcí věrně reprodukovat, jakž takž si pamatoval, k čemu který slouží. Přesto doufal, že nedojde k tomu, aby některý z nich musel obsluhovat. Hrozilo by totiž nebezpečí, že se jachta začne točit v kruhu.


  „Není těžké kontrolovat všechny tyhle obrazovky a měřicí přístroje?“ zeptal se Lofta a postavil na stůl uprostřed velitelské místnosti studené pivo. Stolní deska byla potažená pevnou látkou a obehnaná vysokým chromovaným rámem, aby se při silném vlnobití nic nepřevrátilo. Na stole ležela mapa a Aegir postavil vlhkou láhev tak, aby ji nezamokřila. Na někdejším kursu řízení motorových člunů a plachetnic viděl v posluchárně podobné exempláře plné čar a čísel. Tehdy jim celkem rozuměl, ale tady se mu zdálo, že s mořem, které mají představovat, nemají nic společného.


  „Přinesl jsem ti pivo. Nevím, kdy tě má Tráinn vystřídat.“


  „Díky.“ Loftur se natáhl pro láhev a uvažoval, zda by se neměl k tomuto pasažérovi chovat vlídněji než dosud. „To mi bodne. Naše radiostanice není v pořádku a já ji nedokážu spravit. Už z toho šílím.“


  Napil se piva.


  „Co s ní je?“


  „Něco ji drasticky ruší nebo doručuje podivné hlášky.“ Kývl hlavou směrem k přístroji, který vypadal jako čtečka platebních karet. Visel z něj bílý pruh papíru jako jazyk z úst. „Jde o hlášení NAVTEXU. Mělo by souviset s tím, že z nedaleké nákladní lodi spadl do vody jeden kontejner.“


  „Co je ten NAVTEX?“ chtěl vědět Aegir. Přistoupil k přístroji a snažil se přečíst krátký anglický text sestávající z přehršle písmen a čísel.


  „Systém, který přijímá hlášení o nebezpečných událostech na moři, varování před bouřemi, ledovci a jinými pohromami. Jakou například představuje ten ztracený kontejner.“


  „Jsme tedy v nebezpečí?“ prohodil Aegir jen tak mimochodem, protože ve skutečnosti si to nemyslel. Na to byl Loftur příliš klidný, a kdyby šlo o skutečné ohrožení, určitě by přivolal kapitána.


  „Ne, to nepředpokládám.“ Soustředěně pozoroval radar. „Jsou už tvoje dcery a žena v posteli?“


  „Lára ještě ne, ale holky tvrdě spí. Lára je dole a něco si čte, aby neměla zlé sny jako včera. No a mně už se taky chce docela spát, i když jsme se skoro celý den jen tak poflakovali, Mořský vzduch člověka utahá.“ Přendal si láhev důkladně vychlazeného piva z jedné ruky do druhé. „Máš rodinu?“


  Loftur se na něj nevraživě podíval. Asi se nechtěl s cizími lidmi vybavovat o svém soukromém životě nebo se Aegir nechtě dotkl nějakého bolavého místa. Ačkoli byl Loftur ještě mladý, mohl už mít za sebou třeba rozchod s partnerkou, a Aegirova otázka ho rozladila. Ukázalo se však, že si výraz Loftovy tváře špatně vyložil.


  „Ne, zatím nemám.“


  Jachta se náhle propadla dolů a při následném vyhoupnutí vzhůru dostala od vln takovou ránu, až to otřáslo celým trupem. Aegir se musel chytit stolu, aby neztratil rovnováhu. Nebyl na to připravený, protože v posledních hodinách se už dokázal po lodi pohybovat docela bezpečně.


  „No tak!“ Narovnal roztřesená kolena a všiml si, že Loftur nezakolísal ani trochu. Pak nastal opět klid a jachta se srovnala. „Dá se ze všech těch měřicích přístrojů vyčíst, jak se moře zachová?“


  „Jestli si myslíš, že uvidím, kdy přijde velká vlna, abych tě před ní varoval, tak odpověď zní ne. Pokud se na to chceš připravit, je nejlepší sledovat moře před přídí.“ Loftur mrkl na přístroje a monitory za sebou. „Můžeš se o tom přesvědčit. Ničeho se ale nedotýkej.“


  Takovou nabídku Aegir nemohl odmítnout a prozradit Loftovi, že Tráinn už mu skoro všechno ukázal. Loftur by si to mohl vyložit jako nezájem, a tím odhalit jeho pravou mentalitu: že je v podstatě nudný byrokrat. Kromě toho by bylo dost kruté odmítat jeho přátelskou vstřícnost, když už se konečně trochu otevřel.


  „Tohle je radar, že?“ Aegir se postavil před velký barevný monitor, který už dobře znal. Na něm viděl terč s anténou, jež se pomalu otáčela v kruhu jako hodinová ručička a nechávala za sebou světlou plochu. Ta pak bledla tím rychleji, čím víc se od ní ručička antény vzdalovala.


  „Ano,“ přisvědčil Loftur a přistoupil k Aegirovi. „Ukazuje, jak se šíří elektromagnetické vlny, které vysíláme z jachty. Když narazí na nějaký objekt, ten je odrazí a je to vidět na monitoru. Naše loď je uprostřed kruhového terče, rozumíš?“


  Aegir přikývl a tvářil se, že je to pro něho novinka. Loftur pak pokračoval:


  „Jak vidíš, v naší blízkosti nikdo není. To je ovšem dost neobvyklé a mě už napadlo, že jsme se odchýlili od našeho kursu, protože GPS lokátor byl špatně nastavený.“


  „A na co jsi přišel?“


  „Na nic, jen na to, že zřejmě opět držíme kurs. Jde prostě o náhodu.“


  „Může být radar rozbitý? Jsou kolem nás lodě, které prostě nevidíme?“


  „Ne, o tom pochybuju. Jsme na málo frekventované trase, kde není moc signálů. Lodě uvidíme, až se dostaneme do rybářské oblasti. Moře pod námi je mrtvé. Všechno živé už jsme z něj vyrabovali. Pěkný průser, když si to představíš.“


  „A co je s tím kontejnerem? Měli bychom ho vidět?“


  „Záleží na tom, jak moc se potápí. Elektromagnetické vlny musejí mít možnost se od něčeho odrazit. Jestli už klesl příliš hluboko, na obrazovce se neobjeví. Bylo by vlastně lepší, kdybychom měli silnější vlnobití, protože by ho vlny tu a tam vynesly nad hladinu a dal by se zobrazit.“


  Udělal krok stranou a ukázal Aegirovi další monitor.


  „A tohle je sonar. Tady ho nepotřebujeme, protože moře pod námi je příliš hluboké. Ale je důležitý, když se dostaneme nad výběžek pevniny.“


  Aegir si vzpomněl na své předchozí úvahy a položil otázku:


  „Jak je moře hluboké tady?“


  Loftur ukázal na monitor.


  „Asi tři tisíce dvě stě metrů. Při takové hloubce nepronikne sluneční světlo až ke dnu, a tak je tu velmi zvláštní fauna i flóra. Je vlastně fantastický, že tam dole něco žije. Tlak vody je tam skoro třistakrát větší než u hladiny. Je to dokonce moc i pro hlubinné ryby.“ Loftur se zadíval z okna, jako by čekal, že ve venkovní tmě něco uvidí. „Ty ovšem mají speciální vlastnosti. Slyšel jsem, že když výjimečně uvíznou v síti a jsou vytaženy z vody, nafouknou se jako balon, aby vyrovnaly nižší tlak. Pravděpodobně bychom tak reagovali i my, kdyby nás někdo vytáhl z atmosféry.“


  Aegir si vzpomněl, že jednou četl o rybě, které pod tlamou bliká světýlko. Byla to hlubinná ryba, která jím k sobě láká jiné ryby. Ty jsou zvědavé, chtějí si ji prohlédnout a skončí v jejím žaludku. Aegir se však neodvážil se o tom zmínit pro případ, že by si to námořníci vymysleli, aby si mohli utahovat ze suchozemských krys, jako je on. Každý starý mořský vlk totiž bájí jako baron Prášil.


  Vedle Lofta zapraskal přístroj podobný rádiu.


  „Sakra, už to zase začíná,“ ulevil si Loftur a sklonil se k bláznícímu zařízení. Chvíli nebylo slyšet nic jiného než déšť bušící do oken a dech obou mužů. Pak se znovu ozvalo zapraštění a následoval zvuk, který připomínal bublání stoupajícího vzduchu bublin při potápění.


  „To je ta radiostanice, o které jsi mluvil?“


  Loftur rychle přisvědčil a snažil se zjistit, v čem tkví problém.


  „Vydává tyhle zvuky proto, že je pokažená?“


  Teď ale zmlkla.


  „Ano, myslím, že se porouchala. Vlastně by se měla ozývat, jedině když někdo něco vysílá. Nevím to jistě, ale asi to je typ UKW 16, který nemá velký dosah, jen na dohled. Přijímá asi útržky hlášení, která ani nejsou určena nám. Podle přijímače AIS se každopádně do třiceti námořních mil od nás nevyskytuje žádná loď, to by mělo být naprosto jisté.“


  Z Aegirovy tváře Loftur vyčetl, že neví, o čem je řeč, a tak se dal do vysvětlování:


  „AIS znamená automatický identifikační systém, který vysílá a přijímá údaje o identitě, plavbě a manévrech lodí, a to v dosahu pětatřiceti námořních mil. Tahle data ale slouží i pobřežním hlídkám a přístavním úřadům ke kontrolám.“


  Z radiostanice se opět začaly linout rušivé zvuky a upoutaly pozornost obou mužů.


  „Co když je vadný vysílač?“ nadhodil Aegir a ocitl se v rozpacích, když na něj Loftur upřel zvídavý pohled. „Víš už, že se někdo pokouší vyslat zprávu, ale nejde mu to, protože jeho vysílač nefunguje, jak by měl.“


  „Je to možné.“


  Loftur chtěl ještě něco dodat, ale odmlčel se, když se přístroj opět ozval. Tentokrát v něm ale nic nepraskalo, bylo slyšet jen syčení vzduchových bublin a něco, co mohl být lidský hlas, ale tak nezřetelný, že mu vůbec nebylo rozumět. Potom opět nastalo ticho. Přesto to dělalo dojem, že vysílání ještě neskončilo, jako by někdo na druhém konci pořád seděl před mikrofonem. Loftur sáhl po tom svém.


  „Haló?“ Reproduktor zůstával němý. „Haló, tady Lady K, my jsme tři sta šestnáct námořních míl od Lisabonu. Ohlaste se.“


  Loftova angličtina nebyla perfektní, ale dobře srozumitelná. Žádná odpověď.


  „Ohlaste se, prosím.“ Opět žádná odezva. Loftur postavil mikrofon na místo. „To musí být nějaký idiot.“


  „Idiot s přístupem k radiostanici,“ pokusil se Aegir odlehčit náladu. Něco trýznivého viselo ve vzduchu – možná se někdo dostal do potíží a nemůže přivolat pomoc, protože jeho technika zkolabovala. Třeba jachta, jako je tahle, s dětmi na palubě.


  „Nechceš to zkusit ještě jednou?“ zeptal se.


  „Lady K,“ rozlehlo se znenadání a nyní už Aegir věděl, proč mu prve přeběhl mráz po zádech. Ten hlas byl děsivý, slova budila dojem kletby nebo urážky. Ten člověk na druhém konci hovořil rozvláčně, zdůrazňoval každou hlásku a v žádném případě nepůsobil zoufale. Ať už to byl kdokoli, určitě neměl žádné potíže. Přístroj ztichl a nyní bylo jasně patrné, že spojení bylo rázně ukončeno.


  Aegir se zadíval na pivo ve své ruce a úplně na ně ztratil chuť. Jeho fantazie byla tak roznícená, že by mu neudělalo dobře. Čím delší doba uplynula od chvíle, kdy se z radiostanice přestal řinout krákoravý hlas, tím se mu všechno zdálo bláznivější. Určitě to musel být nějaký idiot, jak pravil Loftur. Aegir mrkl na mladého kormidelníka, chtěl se zasmát nebo zažertovat, ale hned ho to přešlo. Loftur se totiž tvářil stejně jako on: pořádně vystrašeně. Aegira šokovalo, že tenhle, vždycky tak klidný mládenec, má náhle strach. Potom si vzpomněl na Halliho slova u večeře. Označil jachtu za smolnou loď. To něco vysvětlovalo a nijak to nepřispělo k tomu, aby se Aegir cítil lépe.


  Radar zapípal a oba muži se k němu překotně vrhli. Na obrazovce se vedle jachty vynořila černá blikající skvrna, která tam předtím nebyla.


  Kapitola devátá


  „Doporučuji vám podat u okresního soudu návrh na zahájení dědického řízení o Aegirově a Lářině majetku. Nemusí to být dnes či zítra, ale přece jen dost brzy, aby jím nikdo nemohl disponovat. Pokud soud vašemu návrhu vyhoví, stanoví také rozhodné datum úmrtí zůstavitelů pro vznik práva na dědické podíly.“


  Tóřin návrh přišel Aegirovým rodičům viditelně vhod. Proto hned pokračovali v jednání, aby se dostali dál. Sešli se u Margeira a Sigrídur, kteří tak nemuseli do advokátní kanceláře. V důvěrně známém prostředí svého domova se také cítili lépe než v chladné atmosféře právnické firmy.


  „Tak je stanoveno v prvním článku zákona z roku 1981 o nezvěstných osobách. Jeho cílem je hájit zájmy postižených, chránit jejich majetek a práva. Já bych předložila soudu důkazy o Aegirově a Lářině zmizení a soudce by rozhodl, zda jsou dostatečné. Náklady řízení byste pravděpodobně nehradili vy, protože takové případy povinně podléhají obhajobě ex offo.“


  „To je dobře. Nemáme moc peněz,“ ozval se Margeir, „jak o tom svědčí náš malý a skromně zařízený byt.“


  Tóra si zevrubně prohlížela starý, ale dobře udržovaný nábytek. Na stolku v obývacím pokoji stál malý televizor s vakuovou obrazovkou. Háčkovaná dečka, která jej přikrývala, visela přes okraj stolku a tvořila bílý trojúhelník. Nalevo i napravo od televizoru stály rámečky se starými i novými rodinnými fotografiemi, na nichž se všichni zářivě usmívali. Staromódní jídelní stůl zdobila váza s květinami, které vypadaly jako ze supermarketu. Patrně projev soustrasti od přátel či přízně. Květy už měly svěšené hlavičky, jejich krása povadla a úloha byla splněna – jenom už je nikdo nevyndal z vázy. Na všem tu ležel smutek.


  Po krátké odmlce Tóra pokračovala:


  „Je tu však ještě něco, co si musíte rozvážit. Prošla jsem znovu podmínky životní pojistky a nenašla nic, co by stálo v cestě vyplacení peněz. Není v nich nic o tom, že k úmrtí smí dojít jen v určitém časovém úseku, což bývá často stanoveno, a také nic o tom, že nárok zanikne, pokud si pojištěnec sám vezme život. Já vím, že tady nejde o sebevraždu, ale kdyby to pojišťovna tvrdila, mohlo by to případ zkomplikovat. Takže věc není tak jednoduchá.“


  „Není?“ ozval se Margeir téměř lhostejně.


  „Existuje například předpis, že pojišťovna musí být o škodní události, tedy o úmrtí Aegira a Láry, neprodleně zpravena. K tomuto sděleni musí být přiloženy stejné doklady, jaké vyžaduje okresní soud. To je relativně jednoduché.“ Tóra se zhluboka nadechla. „Přesto pojišťovna náš požadavek zřejmě odmítne. To je obvyklé, a dokonce k tomu tady nedávno došlo. Zmizel muž, který chtěl přepravit plachetnici z USA na Island, a zahraniční pojišťovna se zdráhala jeho smrt uznat. Okresní soud ho musel nejprve prohlásit za mrtvého a teprve pak byla pojišťovna nucena peníze vyplatit. Jsem přesvědčena, že takhle to bude i ve vašem případě. To by znamenalo, že soud postoupí předložené důkazy pojišťovně. Kromě toho budou muset příbuzní a další osoby, které o zmizení Aegira a Láry něco vědí, vypovídat u soudu.“


  „Bylo by to v cizině? Nevím, jestli dokážeme vypovídat před zahraničním soudem,“ namítl Margeir. Jeho hlas zněl jako z mechanického přístroje.


  „Ne. Pokud nezvěstní měli poslední bydliště tady, rozhodují o tom islandské soudy. Takže by to projednával okresní soud v Reykjavíku.“ Tóra čekala na další otázky, ale protože žádnou nedostala, hovořila dál: „Vím, že to všechno je pro vás velmi těžké, přesto předpokládám, že dám dohromady všechny doklady nutné pro pojišťovnu a budu moci uplatňovat váš nárok. Nemůžeme déle čekat. Jestliže budou Aegir a Lára nalezeni živí, prostě naše sdělení odvoláme. Pokud by už byla pojistná suma vyplacena, musela by se vrátit, kromě prokázaných nezbytných výdajů.“


  „Nechceme ty peníze utrácet, to jsme vám dali na vědomí už posledně,“ připomněla Sigrídur a prohrábla si rukou vlasy, čímž je rozčepýřila a odkryla odrůstající šedivé kořínky. Na blůze měla dvě nepřehlédnutelné skvrny a její džínsy vypadaly, že už dlouho neviděly pračku. Margeirovo šedivé strniště na bradě a nemyté vlasy vyvolávaly dojem, že právě přestál těžkou chorobu. Bylo vidět, že se tihle dva dosud nevzpamatovali ze ztráty, kterou utrpěli.


  „Peníze patří jejich nejmladší dcerce. Použili bychom je pouze na její živobytí. A na zaplacení nákladů za proces.“


  „Ty nebudou velké.“


  „Opravdu ne?“ ujišťovala se Sigrídur.


  Margeir uklidnil manželku tím, že jí položil ruku na koleno, a její obavy chápala i Tóra.


  „Mluvila jste o podkladech, které se musí přiložit ke zprávě pro pojišťovnu. Co jste tím mínila?“ chtěl vědět Margeir.


  „Podklady, ze kterých vyplývá, kdy jachta opustila přístav, časový plán, který posádka před vyplutím připravila, informace o trase a o počasí, o tom, kdy naposled někdo spatřil jachtu s posádkou a s pasažéry na palubě, a tak dále. Kromě toho také nějaký důvod pro to, že všichni museli překotně loď opustit nebo je vlny spláchly přes palubu, jakož i výsledky šetření, které mi může poskytnout policie. V případě, že by nejevila dost ochoty ke spolupráci, musela bych ji k tomu pohnout soudním usnesením.“


  Manželé se tvářili stále ustaraněji.


  „Ale to nechte na mně. Vy máte dost svých problémů,“ uklidňovala je Tóra.


  „Ano, to je svatá pravda,“ přisvědčil Margeir. „Jsme jen krůček od… Jak bych to jenom řekl?“


  „Nervového zhroucení,“ doplnila promptně Sigrídur. Začervenala se a s upřímným zármutkem pokračovala: „Nejbídněji se cítím, když o tom slyším v rádiu nebo čtu v novinách. Musím pak myslet na všechny ty smrtelné nehody a na všechna ta neštěstí, o kterých jsem kdy slyšela, aniž jsem si v plné míře uvědomovala, kolik bolesti přinesly. Samozřejmě si člověk řekne: Ti nebozí lidé a tak, ale nikdy mě nenapadlo, že se sama ocitnu v takové situaci. Že ti nebozí lidé jednou budeme my sami.“


  Zhluboka se nadechla nosem.


  „Naštěstí už zpráv o tom našem neštěstí pomalu ubývá,“ poznamenala a protáhla se. „Je tu však něco, co asi nemá smysl, ale musím pořád a pořád přemýšlet o tom, proč se všechno stalo. Oni se přece nechtěli vracet domů lodí.“


  Sigrídur se vyhnula Tóřinu pohledu. Asi se za své myšlenky styděla, přestože byly zcela pochopitelné. Nikdo nečeká, že budeme uvažovat rozumně, když na nás doléhá těžký smutek.


  „Nebýt toho, že se zranil jeden lodník, byli by podle plánu přiletěli domů letadlem. A kdyby si byl Aegir kdysi neudělal průkaz na řízení sportovních člunů, nepožádali by ho, aby za něho zaskočil.“ Sigrídur zvlhly oči a na chvíli se odmlčela. „A já bych pořád měla syna, snachu a dvojčata.“


  Margeir seděl bez hnutí a zíral před sebe. Určitě už stokrát přemýšlel přesně o tomtéž, jenom o tom před cizími lidmi nepromluvil.


  Tóra vzala ze stavebnice lega jednu kostku a podala ji holčičce, která náhle stanula před ní. Koukala na barevný dílek, jako by se mělo stát něco úžasného. Tóra viděla, že jí mohou být asi dva roky. Působila sklíčeně.


  „Jak to všechno nese tahle malá?“ otázala se. Laskavě se na děvčátko usmála a sklidila užaslý pohled. „Asi je ještě příliš maličká na to, aby všechno chápala, že?“


  „Nechápe vůbec nic. Každý večer pláče a volá maminku.“ Sigrídur se zachvěla. „Nevím, co si počít. Jak to vysvětlit malému dítěti? Navštívila nás dětská psycholožka, sociální pracovnice taky, ale nedokázaly nám poradit.“


  „Taky jde o velice neobvyklou situaci. Kdy se stane, že zmizí beze stopy celá rodina? A jak máte vědět, co v takovém případě dělat?“ Tóra si vzala od dívenky zpět kostku lega. Teď už holčička působila o poznání klidněji. „Já se například do vaší pozice nedokážu vcítit, nebo jen do určité míry. Takovou tragédii by neměl nikdo prožít. Možná je k něčemu dobré, že ta malá plně nechápe, co se stalo.“


  Ze Sigríduřiny tváře se nedalo vyčíst, zda s Tórou souhlasí. Byla strnulá a koutky úst se zdály odsouzeny k tomu, aby zůstaly navždy svěšené. Manžel působil ještě zoufaleji.


  „Přemýšleli jste už o budoucnosti své vnučky? Předpokládám, že chcete přinejmenším požádat o právo se s ní stýkat,“ pronesla Tóra.


  „Samozřejmě. Ale pořád nevíme, zda nemáme raději požádat, aby nám ji svěřili do péče. Přirozeně si neumíme představit, že by už u nás nebyla, ale současně chápeme, že by pro ni mohlo být lepší jiné řešení. Jak jsem už povídala, byly tady dvě odbornice a my nabyli dojmu, že všechno rozhodnou. Vezmou nám tohle dítě bez ohledu na to, jak se vyvine naše finanční situace. Jen se dosud neodhodlaly nám to sdělit. Ale já jim to viděla na očích,“ hlesla Sigrídur a pohlédla na dívenku, která dosud mlčky upírala zrak na Tóru. „Nemá bohužel žádného strýčka ani tetičku, kteří by se jí mohli ujmout. Aegir byl jedináček a Lára má jenom toho nemožného bratra, který by nikdy jako pěstoun nepřicházel v úvahu. Lářini rodiče na tom nejsou o nic lépe než my a nemohou se o Siggu Dög postarat. Sešli jsme se s nimi a několikrát jim telefonovali. Lářina matka je tak deprimovaná, že se Siggy Dögg nedokáže ujmout ani na pár hodin. Každý večer se modlím, abychom si ji mohli ponechat, i když to možná není správné. Přestala jsem však pracovat, a tak se o ni dokážeme společně postarat.“


  Rozzlobeně si utřela oči, jako by mohly za její žal.


  „Dostala jméno po mně. Bylo by nefér nám ji vzít. Jestli přece jen zmizí z našeho života, bude to, jako bychom nikdy žádného potomka neměli. Jako kdyby byly všechny tyhle fotky jenom vypůjčené.“


  Ukázala na fotografie ve stojacích rámečcích. Dítě natáhlo ruku a chtělo zase svůj dílek lega. Tóra ho vložila do malé ručky. Nejraději by si tohle mrně vzala sama a prarodičům dovolila je pravidelně navštěvovat. Ale taková myšlenka nemohla trvat déle než pár vteřin, protože dobře věděla, že takový přírůstek do rodiny je čirou fantazií.


  „Jakmile se nějak rozhodnete, probereme to spolu. I když tahle maličká u vás ještě nějakou chvíli zůstane, dlouho váhat nemůžete. V okamžiku, kdy budou Aegir a Lára prohlášeni za mrtvé, začne úřad pro ochranu mládeže konat.“


  Víc se k tomu říct nedalo. Podle Tóry bude pro dítě nejlepší najít dobré adoptivní rodiče a domluvit se na podmínkách styku s dědečkem a babičkou. Rozhodla se přejít na některé naléhavější téma.


  „Bylo by dobře, kdybyste mi mohli zodpovědět ještě pár otázek pro můj dopis pojišťovně.“


  Oba manželé byli zřejmě rádi, že budou mít možnost mluvit o něčem jiném.


  „Neměli Aegir nebo Lára nějaké vážné zdravotní komplikace? Buď v poslední době, nebo před uzavřením životního pojištění? Jestliže pojišťovně zamlčeli něco podstatného o svém zdravotním stavu, mohlo by to vést k anulování smlouvy. A pokud onemocněli nedávno, mohla by pojišťovna vidět na jejich smrti něco podezřelého.“


  „Byli zdraví jako řípa, nepostihlo je nikdy nic vážného,“ zaručoval se Margeir. „Oba byli nekuřáci a jen vzácně si dopřáli sklenku piva či vína.“


  „Dobrá. Můžete mi prozradit jméno jejich lékaře, kdybych to musela prokázat?“


  „Nejsem si jistý, jestli je známe.“ Manželé si vyměnili pohled v naději, že ten druhý by mohl vědět víc.


  „To nevadí. Zdravotní středisko v jejich čtvrti mi jistě poskytne potřebné informace. Přikročme k vlastní události. Nepadlo před jejich odjezdem slovo o tom, že by se Aegir s rodinou mohl vrátit domů lodí?“


  Margeir zpražil Tóru rozhořčeným pohledem, ale když promluvil, jeho hlas zůstal nezměněný – zněl bezvýrazně a rezignovaně:


  „Nezmínili se o tom ani slůvkem. O něčem takovém by nám určitě pověděli. Vždyť jsme jim hlídali dceru. Dozajista žádnou plavbu neplánovali.“


  „Člověk přece často má něco v úmyslu, ale pak rozhodnutí změní. Třeba s určitým nápadem koketuje, ale pak ho nechá padnout. U nich tomu zřejmě bylo jinak. To by potvrdilo vaši výpověď, že Aegir byl víceméně donucen zastoupit chybějícího člena posádky,“ argumentovala Tóra, ačkoli veškerých pochyb se tím nezbavila. „Co když o té neplánované variantě přemýšleli, ale zapomněli se vám o tom zmínit?“


  Žena se pokoušela vytáhnout uvolněné vlákno z krátkého rukávu své blůzy. Paže měla šlachovité a prsty zkřivené. Možná trpěla dnou.


  „To přirozeně nevím. Ale pokud uvažovali o cestě lodí, mně se o tom nezmínili. Ani v nejmenším.“ Pohlédla na svého muže.


  „Mně také ne,“ prohlásil s jistotou. „Nemluvili o tom, ačkoli bylo dost příležitostí.“ Založil si paže na prsou a odolával Tóřinu vyzvídání. Jeho postoj se zdál stabilnější než při posledním setkání.


  „Nuže dobrá, tak už se tím netrapte. Neposlali vám váš syn a vaše snacha nějaký e-mail nebo zprávu s udáním svých cestovních plánů? A s telefonními čísly či adresami hotelů, v nichž hodlají přenocovat, abyste se s nimi v případě potřeby mohli spojit?“


  „E-mail nemáme. Ale Aegir nám zanechal seznam hotelů s termíny, kdy se v nich budou zdržovat, a s čísly svých mobilů. Byli dost nervózní, protože to bylo poprvé, co opouštěli Siggu Dögg. Všechno je na lístečku, který je přilípnutý na ledničce. Mám ho přinést?“


  Tóra přisvědčila a Sigrídur se namáhavě zvedla. Cestou do kuchyně se držela za kyčle. Ten pohled neponechával Tóře velkou naději, že by se poručníky Siggy Dögg mohli stát její prarodiče. Byla však ráda, že drží v ruce papírek potvrzující dosud známý průběh výletu. Rodina chtěla zpátky letět. Na lístku byla telefonní čísla dvou hotelů, v nichž se ubytovali, jeden byl v Londýně a druhý v Lisabonu. Dále pak čísla jejich linek s časy odletů a příletů.


  „Ohlásili se vám někdy během cesty? Než dorazili do Lisabonu?“


  „Ano, ano, volali často. Naposled nám řekli, že se vracejí domů lodí. Byli už na palubě a právě vyplouvali. Mluvila jsem s oběma. Syn mi pověděl, jak k tomu došlo, ovšem ne moc detailně. Chtěli především mluvit se svou dcerkou,“ vysvětlila Sigrídur a vzala ji do náruče. „Slíbili, že znovu zavolají, až se dostanou do zóny, kdy jejich mobily budou mít signál – ale k tomu už nedošlo. Nemám tušení, jak daleko jsou telefony na moři němé.“


  „Já také ne.“


  Tóra se až dosud domnívala, že rodiče mluvili s Aegirem a Lárou během jejich plavby častěji, buď přes satelit, nebo vysílačku. To by umožnilo přesněji určit čas jejich zmizení. Ale nedalo se nic dělat – policie určitě ví, jak dlouho byl kapitán s pevninou ve spojení. Tóra sledovala, jak Sigga Dögg tiskne tvářičku babičce na prsa. Když se jí usadila na klíně, otočila hlavu k Tóře a zvědavě na ni upírala velké šedé oči. Možná si myslela, že je další psycholožkou, která jí bude zadávat nějaké úkoly nebo klást otázky.


  „Umí už mluvit?“ zajímala se Tóra.


  „Docela pěkně. Už i krátké věty. Ale namluví toho podstatně méně od chvíle…, však víte. Rozumí víc, než by si člověk pomyslel,“ vzdychl Margeir a podíval se na ni. „To je také důvod, proč se nám nelíbilo, jak s ní ty odbornice hovořily. Čekali bychom, že tak vzdělané osoby se budou víc snažit.“


  „Jak to myslíte?“ zeptala se Tóra nechápavě. „Viděli jste, že se k ní chovaly špatně?“


  „To ne, ale při poslední návštěvě jsme u toho nesměli být.“ Natáhl paži a pohladil Siggu Dögg něžně po nožičce. „V každém případě říká najednou slova, která od nás určitě nezná, ale musela je nejspíš pochytit od té úřednické pakáže, která si myslí, že všechno ví a všechno může. Nemáme ještě chuť zvát hosty, a tak k nám nikdo jiný nepřišel.“


  Přestal vnučku hladit.


  „Proč si to vlastně myslíte? Jaká slova říká?“


  Oba manželé semkli rty a zdálo se, jako by Tóřiny otázky neslyšeli. Potom se však podívali jeden na druhého a Sigrídur pokynula Margeirovi, aby odpověděl.


  „Slova, která souvisejí s neštěstím jejích rodičů. Taková, jaká ještě nikdy nepoužila. Dvouleté dítě nemůže znát význam pojmu u-t-o-p-e-n-í nebo s-m-r-t.“ Oba výrazy hláskoval, aby mu vnučka nerozuměla. „Musela je tedy slyšet od někoho, s kým mluvila v naší nepřítomnosti.“


  Tóra v duchu spekulovala. Bylo by možné, aby dítě tahle slova slyšelo od rodičů místo od psycholožky nebo sociální pracovnice? O něčem se radili, a nevšimli si, že je dcerka poslouchá. A teď, když tuší, že se rodičům a sestřičkám něco stalo, pochycená slova opakuje? Jestliže se nyní Aegir s rodinkou povaluje na nějakém tajném místě pod jižním nebem, jeho rodiče o tom nemusejí vědět. Jejich zármutek je bezpochyby pravý a bezradnost pochopitelná. Ale ne, to není možné. Něco takového by přece Aegir rodičům a vlastnímu dítěti neprovedl.


  „Dítě se dá rychle rozptýlit. Začne myslet na něco jiného a zapomene, o čem mluvilo,“ ozvala se Tóra a pohlédla dívence do očí. „Co takhle kočička? Máš ráda kočky? Já jednu mám, dost tlustou.“


  V mezírce mezi rty měla Sigga Dögg pramínek slin, který se ve světle, jež pronikalo oknem do místnosti, leskl jako stříbro.


  „Máma!“


  Tóra ucítila, jak se jí nahrnula krev do tváří. Jak ji napadlo mluvit s dítětem v této situaci o kočkách? Nevěděla nic o dětské psychologii – praktické lekce sice absolvovala na vlastní kůži se svými dětmi a vnukem, ale to nestačilo.


  „Copak je, zlatíčko?“ Nevěděla, jak by měla reagovat. Doufala, že ta malá ještě něco poví nebo že zasáhnou její prarodiče. Ti však mlčeli a jen žasli, že se jejich vnučka svěřuje cizí advokátce.


  „Máma vodu v puse.“ Děvčátko zkřivilo obličej. „Ách, ách.“


  Tóra si odkašlala a pohlédla na Sigrídur a Margeira.


  „Měli jste na mysli tohle?“


  Oba přikývli se strachem v očích.


  „To ještě není všechno,“ skoro zašeptala Sigrídur. „Počkejte.“


  Malá vůbec nevnímala vytrvalou pozornost prarodičů. Seděla babičce na klíně, ale vytřeštěnýma očima hleděla na Tóru. Ta měla pocit, že se dítě snaží svou řeč lépe ovládat, vyslovit víc a vyjadřovat se přesněji.


  „Ách, ách, chudinka Alna a Byga.“ Ohrnula spodní rtík. „Oškivý koupaniště.“


  Tóra si nebyla jistá, jestli jí dobře rozuměla, předpokládala však, že má na mysli sestřičky Arnu a Bylgju.


  „Ošklivé koupaliště?“ ujišťovala se.


  Malá přisvědčila.


  „Chudinka Alna a Byga.“ Vytočila hlavu Tóřiným směrem, což působilo dost nedětsky. „Oškivý, vejikánský koupaniště. Voda v puse.“


  Tóřin mobil zapípal a v otvoru její tašky se objevil modravý přísvit. Vděčná za toto vyrušení, vyndala telefon. Na displeji bylo číslo kanceláře. Tóra však zatím zprávu nepřijala a nechala mobil svítit.


  „Mně se nezdá, že to, co vaše vnučka říká, zní tak, jako by to pochytila od nějakého dospělého,“ usoudila.


  „Kdo jiný by jí něco takového vykládal? Snad jiné děti? S žádnými se nepotkala od té doby, co…“ Sigrídur opět přivinula vnučku na prsa a pevně ji držela, jako by se bála, že ji Tóra vyrve z její náruče. Její hlas byl pronikavější než dřív a opatrně zakrývala dívence uši, jako by chtěla, aby už nic neslyšela, ani babiččino bolestné vzdychání.


  „Je možné, že slyšela někoho mluvit o osudu vašeho syna a jeho rodiny a teď se vlastním způsobem snaží pochopit, co se stalo?“ navrhla Töra.


  Velikánské koupaliště se dá sotva chápat jinak než jako moře a voda v puse jako dětský opis utopení. Toto slovo musí být pro dvouleté dítě stejně cizí jako třeba latinské názvy v botanice.


  „O tom nic nevím, ba ani netuším, kdy a kde by k tomu mohlo dojít. Ale ať už to má odkudkoli, je to velice nepříjemné. Minulou noc se probudila s pláčem, stále vzlykala, opakovala tatáž slova a volala maminku. A dnes ráno to pokračovalo. Teď je klidná, ale v noci byla strachem celá bez sebe. Jak se dá vysvětlit dítěti, které přivolává svou matku, že nikdo neví, kde je. Můžete mi to prozradit?“


  „Ne, to nemohu,“ musela přiznat Tóra. Bylo jí jasné, že je důležité, aby se tahle situace co nejdříve uklidnila. Oba prarodiče sužovala potlačovaná zlost na své postavení a nejistou budoucnost. Ale i na skrytou minulost. Skličovalo je, že nevědí nic o osudu Aegira, Láry a dvojčat. Tóra litovala psychology a sociální pracovníky, kteří musejí takto postiženým lidem pomáhat.


  „I když je to asi dětinské, doufám, že se přece jen podaří najít je v záchranném člunu někde na moři a všechno bude zase dobré,“ pronesla povzbudivě.


  Oba se na ni nejprve nevěřícně podívali, ale pak jí zřejmě uvěřili, že to myslí vážně. Margeir se narovnal.


  „I my doufáme.“ Sevřel ruce v pěst, až mu zbělely klouby. „To nám věřte.“


  Displej mobilu, který ležel Tóře na klíně, zhasl. Když na něj vrhla pohled, blikl a ohlásil esemesku.


  „Omluvte mě, prosím.“


  Tóra přístroj zvedla a přijala ji. Usoudila, že ji nutně potřebuje Bragi nebo někdo z kolegů. Zpráva však byla od Bely: Na internetu se píše, že byla nalezena mrtvola – z jachty.


  Tóřina naděje a víra v záchranný člun probíjející se mořskými vlnami rázem pohasly.


  Kapitola desátá


  Tóra byla velmi nespokojena, když ukončila hovor s policií. Nedělala si velké naděje, že dostane vyčerpávající informace o nálezu mrtvoly, ale aspoň něco jí prozradit mohli. To i internet byl štědřejší než policie. Ta měla na veškeré otázky jedinou odpověď: O tom v současné fázi šetření nemůžeme podávat žádné informace. A všechny pokusy prolomit tento obranný val se ukázaly jako neúspěšné. Tóra dosud neznala pohlaví ani stáří osoby vyplavené na pevninu a neměla ani potvrzené, že vůbec pocházela z jachty.


  „Kdo to je? Víš to?“


  Bela stála ve dveřích kanceláře a opírala se o veřeje. V ruce držela hrnek s kouřící kávou. Vůně stoupla Tóře do nosu a dala jí jasně na vědomí, že také nutně potřebuje aspoň jeden šálek. Blesklo jí dokonce hlavou, že se Bely zeptá, nedá-li jí loknout ze svého hrnku, ale ve zlomku vteřiny jí tohle bláhové přání přešlo.


  „Nechtěli mi nic říct,“ zahučela Tóra, otočila se k monitoru a zkontrolovala, jestli se k tomu nevynořily nějaké čerstvé zprávy. Nic.


  „Tahle pitomá policie je úplně k ničemu,“ zanadávala Bela a protáhla obličej.


  „Je to jejich způsob práce, s tím nic neuděláš. Chtějí nejprve informovat rodinné příslušníky a teprve potom se bavit s cizími lidmi.


  Tóra musela myslet na malou Siggu Dögg, která by si jako první zasloužila vědět, kdo je ten mrtvý. A členové posádky nejspíš měli také děti nebo rodiče, kteří se zmítají mezi nadějí a strachem. Tisk už sice zveřejnil jména pohřešovaných, ale jejich rodinné vztahy zůstávaly utajené. Ty by byly bezpochyby předmětem dalších zpráv a zřejmě i rozhovorů s nejbližšími přáteli čekajícími na novinky. Tóra našla v internetovém vyhledávači jména členů posádky, ale ta byla tak běžná, že ji ty informace nikam nedovedly. Jen jedno jméno jí něco řeklo: Halldór Torsteinsson, který pracoval na jachtě tři měsíce v době, kdy ještě patřila Gulamovi a Karítas. Tím bylo ovšem vyloučeno, že by se od něho mohla dozvědět něco o bezpečnostních opatřeních na lodi a o tom, co se asi stalo, jak se ještě nedávno domnívala.


  Na jednu stranu doufala, že vyplavené tělo nepatří nikomu z jachty, na druhou si přála, aby patřilo. Přinejmenším by to usnadnilo vyplacení pojistné sumy. Kromě toho by bylo pro pozůstalé určitou útěchou, že se našly alespoň ostatky. Ale co se opravdu touží dozvědět? Chtěli by mít jistotu, že jsou jejich děti mrtvé, nebo raději léta doufat, že jsou pořád naživu?


  „Nevím, zdá se mi, že jde o muže. Výběr slov sice není jednoznačný, ale stylistické obraty to napovídají. I když už žijeme v jedenadvacátém století, pořád se o ženách mluví jinak než o mužích, jaksi střídměji,“ usoudila Tóra.


  „Je u toho fotka?“ vyhrkla Bela dychtivě.


  „Ne, samozřejmě není.“


  Na internetových zpravodajských serverech žádné takové snímky nebyly. Na jedné stránce byla fotografie poškozené jachty v reykjavíckém přístavu, na další pak záběr pláže, kde byla nalezena mrtvola, a zbývající místo zaplňovaly všeobecné obrázky s tematikou mořeplavby. Policie zřejmě dokázala obelstít pozorné oči fotografů, je však nutno dodat, že místem nálezu byla odlehlá pláž jižně od Sandgerdi.


  „Já myslím, že je to žena.“ Bela si lokla kávy. „A jsem přesvědčená, že taky vím která.“


  „Člověk nemusí být jasnovidcem, aby na to přišel. Jedinou ženou na palubě byla Lára.“


  „Tu ale nemyslím. Já věřím, že je to Karítas.


  Tóřin pohled přelétl od monitoru k Bele.


  „Jak tě to napadlo? To by teda byla trefa!“


  „Především si jsem jistá, že je mrtvá.“


  „A na to jsi přišla jak?“


  „Vyhledala jsem na netu veškeré zmínky o ní a nenašla u nich jedinou její fotku od doby, kdy odjela do Portugalska vyřídit ty svoje záležitosti. A to je víc než podivné.“


  „Taky už není tak přitažlivá, aby ji tisk honil po půlce světa. Nevěříš, že se skrývá v Brazílii, jak tvrdí její matka? Ačkoli zmizela z obrazových stránek časopisů, neznamená to ještě, že je nutné mít o ni starost. Tolik času zase neuteklo.“


  „Já ji taky nepostrádám ani co by se za nehet vešlo. Je mi srdečně jedno, jestli leží v plastovým pytli u policajtů ve sklepě, nebo někde v Jižní Americe na sluníčku,“ vyjela Bela rozhořčeně. „Kromě toho jsem prohlídla i společenské rubriky islandských médií. Existuje neuvěřitelný množství jejích fotek z všemožných večírků, kterých se zúčastnila, a všechny pocházejí z doby, než odcestovala do Portugalska. Našla jsem ovšem taky dva novější články o jejím manžílkovi a jeho smlouvách s věřiteli, ve kterých o ní není ani ta nejmenší zmínka. A to není normální. Neumím si představit, že by se úmyslně vzdala života v nóbl světě, ať už je teď kdekoli. Potřebuje přece být středem pozornosti.“


  Bela se lačně napila kávy, až z toho Tóra málem zezelenala závistí.


  „Je zkrátka po smrti. Ten její padouch ji oddělal.“


  Ačkoli to Tóru už také napadlo, přece jen, vyslovena nahlas, působila tato teorie tak neuvěřitelně, že teď lépe chápala Matthiasovy odmítavé komentáře.


  „Nic přesného o té ženě nevíme. A i kdyby byla pravda, že mrtvola na pláži je její, nejde to dohromady s tou jachtou. Jak by se na ni dostala, kdyby ji manžel zabil?“ vyrukovala s otázkou.


  „Třeba ten dědek schoval mrtvolu na lodi, ostatní ji našli a celí zhnusení ji v panice hodili přes palubu. Pak toho litovali, zkoušeli ji vytáhnout zpátky na loď a při tom sami skončili ve vodě,“ fantazírovala Bela.


  Tóra si odpustila ironickou poznámku. Od té doby, co pracovala na tomhle případu, se k ní Bela chovala nezvykle mírumilovně. Její postoj byl už dlouho bez zjevného důvodu ryze nepřátelský, takže nynější klid zbraní představoval vítanou změnu. Tóra se musela mít v kanceláři neustále na pozoru, protože asistentka si každou chvíli vymyslela něco, čím by ji namíchla. Udržování míru tedy mělo pozitivní účinky. Tóra se dokonce rozhodla odpustit Bele poškození kopírky, jež byla ještě v opravě.


  „Možné to je, kdo ví?“ okomentovala její fantazie.


  Bela se zašklebila.


  „Nebo ji sežrali mimozemšťani a zase vyplivli. Náhodou právě na pobřeží poloostrova Reykjanes, že?“ Sjela Tóru pohledem se stopou staré rebelie. „Poznám, kdy něco míníš upřímně. Nejsem úplná blbka. Jestli si myslíš, že moje teorie je nesmysl, klidně mi to napal!“


  „Nevím, co je u tohohle případu nesmysl a co ne. Žasla bych, kdybys měla pravdu, Belo, ale zdá se mi, že úplně stejně by mě udivilo jakékoli jiné rozuzlení. Je to prostě strašně divný případ. Proto se ještě nemusíš urážet.“


  „Já nejsem uražená,“ zalhala Bela.


  Z jejího kávového hrnku už se nekouřilo, a tak Tóra neměla nos plný lákavé vůně. Bohužel. Místo toho opět převládl dobře známý pach zvratků. Ačkoli zeslábl, všude jej pořád cítila a obávala se, že se z něj stane čichová halucinace, která ji bude pronásledovat po léta.


  „Nemohla bys zavolat do dílny a zeptat se na naši kopírku?“ navrhla Tóra. „Já už to taky udělala. Zdá se mi, že je moc netrápí, kdy dostanou náhradní díly. Když jim budeme volat častěji, třeba své dodavatele popoženou.“


  Nechtěla přímo říct, že Bela je pro takový účel bezpochyby lépe vybavena než ona nebo ostatní kolegové z kanceláře.


  „Když zařídíš, aby tady ta kopírka do konce týdne byla, objednám rychlejší připojení k internetu, o které tak dlouho žebráš.“


  Bela přimhouřila oči. Zřejmě přemýšlela, jak je pro ni tato nabídka výhodná. Jediným člověkem v kanceláři, který byl nespokojen s nynější rychlostí a povoleným objemem stahovaných dat, byla ona. A všichni věděli, že to s její prací nijak nesouvisí. Proto Tóra a Bragi dosud byli proti takovému vylepšení. Nemohli však riskovat, že firma zaplatí pokutu, kdyby se zjistilo, že v ní někdo používá ilegální stahování ve velkém stylu. Takže museli zvolit z nouze ctnost.


  „Oukej, beru. Ale nežebrala jsem – jen jsem se ptala,“ odvětila Bela a s napjatou tváří zmizela, bezpochyby proto, že se vydala hledat nejrychlejší internetové připojení, jaké v celém Reykjavíku existuje. A zároveň aby zatroubila k útoku na loudavou opravnu.


  Po jejím odchodu se Tóra jen těžko soustředila na práci. Musela vyhledat pro pojišťovnu ještě tolik podkladů, že vůbec nevěděla, kde začít. A pokud byla vyplavenou mrtvolou Lára, nebo Aegir, budou některé z nich přebytečné. Třeba se při pitvě zjistí, že ta osoba zemřela na nějakou chorobu – nedá se například vyloučit, že se ti lidé otrávili. Tóra zvedla sluchátko a chystala se vytočit číslo svého exmanžela Hannese, ale zarazila se. Ne však proto, že by u něj sklízela negativní reakci, když něco potřebovala. Byl vždy ochoten pomoci, pokud se její dotaz týkal nějakého tématu z medicíny. Po rozvodu to byla v podstatě jediná oblast, o níž mohli hovořit, aniž by museli hlídat každé svoje slovo a připadat si, že jsou na podminovaném poli. Tóra měla prostě strach, že na něho bude zlá kvůli jeho nemožnému nápadu zařídit jejich synovi práci na vrtné plošině. I kdyby sepsala na jeden papír všechny body, kdy se Hannes projevil jako nerozumný otec, nic podobného by mezi nimi nikdy nebylo. Vrtná plošina! Hlasitě vzdychla a položila sluchátko. Telefonát by nabral špatné obrátky a jí by se nepodařilo získat informace o chorobách, jimiž se ti lidé mohli nakazit. Ale i kdyby se tak stalo, sotva by to poskytlo odpověď na otázku, proč beze stopy zmizeli. Žádná nemoc nenutí lidi vrhat se do moře.


  Tóra se vrátila na stránku aktuálního zpravodajství. Našla na ní nový příspěvek k nalezenému tělu.


   



  Bylo načase, aby Brynjar změnil zaměstnání, a nikdo to nevěděl lépe nežli on sám. Noční směny mu pořád připadaly stejně namáhavé jako před pěti lety, kdy se jako hlídač dal zaměstnat a domníval se, že si na tu práci zvykne. Ačkoli nikdy nepočítal s tím, že u ní zůstane, přece jen mu přišlo vhod, že nějak překlene dobu po přerušení studia, vydělá si trochu peněz a zapíše se na obor, který mu bude vyhovovat. Nocí chtěl využít k přemýšlení o budoucnosti, ale ani teď, přibližně po tisícovce směn od večera do rána, nedospěl k žádnému rozhodnutí. Kromě toho, že už tu déle sloužit nechce. Jako by mu nehoda, při níž jachta narazila do přistávacího můstku, otevřela oči. Lidé, kteří museli být na lodi, si určitě také mysleli, že mají před sebou celý život, ale mýlili se. Nechtěl už žít jako dosud, leč změnit to mohl pouze on sám. Trpěl společenskou izolací, protože měl jiný životní rytmus než jeho přátelé, a kdyby na své situaci nic nezměnil, skončil by jako osamělý podivín, který se na své bludné pouti potkává leda s nočními tuláky.


  Tak jako teď.


  „Nesmíte tady pobíhat. Tenhle prostor je uzavřený.“


  Energicky vykročil k mladému páru, který se motal po molu. Dívka měla střevíčky s vysokými podpatky, které se do přístavu absolutně nehodily, a zezadu působila jako zombie z filmového plátna. Muž, jenž ji doprovázel, nevypadal o moc lépe, ale ani jeho to nijak nesoužilo. Brynjar doufal, že to není typ, kterému stačí líznout si alkoholu, aby byl agresivní. Takových měl plné zuby.


  Dívka se otočila a nabídla mu pohled na letargickou tvář a nalíčené rty.


  „Co?“ houkla na něj. Potom křikla na svého kumpána, který prostě šel dál: „Ellerte! Promluv tady s tím týpkem!“ Jazyk musela mít pořádně naběhlý.


  „Cože?“ Muž vypadal starší než ona. Byl asi stejného věku jako Brynjar. Kymácel se na místě a snažil se pochopit situaci. „Kdo jseš?“ Sklapnul pusu a pokoušel se udržet rovnováhu. „Nějakej problém?“


  „Jo, ale váš, ne můj.“ Brynjar na ně zamával. „Pojďte sem, nebo skončíte ve vodě.“


  „Ve vodě?“ Ta holka zřejmě vůbec nechápala, kde jsou.


  „Co tím myslíš?“ utrousila. „Máme namířeno na fajn párty.“


  „Tady žádná párty není. Poohlídněte se ve městě, nebo si ji udělejte doma.“


  „Né, musí tu bejt. Dyk jsme ji viděli.“ Chlapík se postavil vedle své společnice a opřel se o ni. Tak byli stabilnější, než když se každý z nich držel na nohou sám.


  „Přehlédli jste se. Nejsou tu žádné domy, jen čluny a jachty. A na nich se žádný večírek nekoná.“


  Muž se hloupě zašklebil.


  „No jo, ale my ji zahlídli.“ Otočil se a na něco ukázal. „Tamhle na tý super lodičce.“


  Brynjar okamžitě věděl, kterou má na mysli. Rybářský či nákladní člun by tahle dvojka za super lodičku určitě nepovažovala. Museli mít na mysli jachtu, která kotvila u přístavního můstku v rajonu pobřežní hlídky.


  „Tam rozhodně žádná párty není. Musíte odejít. Přijďte zítra, až vystřízlivíte,“ trval na svém Brynjar.


  „Jasně že tam je. Přeci jsem ji viděla. Na palubě byl jeden z hostů, nejsem slepá.“ Dívka mluvila jako trucující dítě, které si vzalo něco do hlavy a za živý svět se toho nechce vzdát. „Nemůžeš nám zakázat, abysme na tu párty zašli.“


  „Špatně jste se koukali. Na palubě nikdo není, a tak se tam žádný večírek nemůže konat. Ta loď je mimo provoz, protože je poškozená, a nesmí se na ní nic slavit.“


  Brynjar cítil, že mu srdce bije rychleji, jako by se chtělo ujistit, že napumpuje do celého těla dost krve, kdyby mu hrozilo nebezpečí.


  „Ještě jednou vám opakuju, že musíte odejít.“


  „Někdo tam určitě byl.“


  Dívka otočila těžkou hlavu ke svému partnerovi a přitom zavrávorala. Brynjar taktak stačil natáhnout ruku a zadržet její pád. Toho chlápka to ale vůbec nevzrušilo a spokojil se tím, že kývl na souhlas. Zdálo se, že je společensky ještě unavenější, než si Brynjar myslel, když oba poprvé zahlédl z okna strážního domku. Nejprve je jenom pozoroval v naději, že se otočí a on se o ně nebude muset starat. Na palubě jachty žádný pohyb neviděl, ale vzpomněl si, že když ti dva vešli do přístavu, zůstali stát a rozhlíželi se. Dívka pak muži poklepala na rameno a ukázala na jachtu. Brynjar si to vysvětloval tím, že ji zná z tisku a chce na ni svého přítele upozornit. Samozřejmě by ihned vyskočil ze židle, kdyby někoho spatřil na palubě. Muselo jít o smyslový klam.


  „Myslím, že musím domů,“ vyhrkl ten muž a najednou zbledl. „Necejtím se dobře. Asi mám mořskou nemoc. Kejvá se nábřeží?“


  Stáli na betonovém přístavním molu, ale Brynjar nepovažoval za nutné jim to připomenout. Muž se celou vahou těla opřel o drobnou dívku, kterou to zrovna moc nenadchlo.


  „Dík za pěknej večer, kámo, ještě se uvidíme,“ zamumlal zmateně. Pak vykročil, přičemž jej partnerka následovala s protesty a nářky, že přišli o senza námořnickou merendu.


  Když si byl Brynjar jist, že oba opravdu odešli, obrátil se a pozoroval jachtu. Ta se trochu nakláněla k okraji přístavního můstku, ale to bylo jistě následkem poškození, které při nárazu utrpěla. Bylo by možné, aby se nějaký opilec dostal na palubu, aniž si toho Brynjar všiml, a teď se tam producíruje? Žádný pohyb však neviděl a slyšel jenom tiché šplouchání vody. Třeba ten chlápek stojí na odvráceném boku lodi, ale dovnitř nemůže, protože všechny dveře jsou zamčené. Jestli je to ale nějaký somrák, mohl by se do jachty vloupat a usadit se tam – pokud tam opravdu je. To však nemění nic na tom, že Brynjar musí celou věc prověřit, ať se mu to sebevíc nezamlouvá. Odpochodoval pryč.


  Poslední dobou se u kávy při střídání směn nemluvilo o ničem jiném než o jachtě. Brynjar vyslechl veškeré historky o kletbě, která prý na ní ulpívá. Ačkoli těm povídačkám nepřikládal velkou váhu, nedalo se popřít, že tahle přepychová loď vyzařuje něco zvláštního. Nedalo se to svádět jenom na tradované fámy nebo na možnou smrt lidí, kteří na ní pluli na Island. Brynjar totiž viděl na vlastní oči, že ptáci se jí vyhýbají, neusednou na ni, a dokonce nad ní ani nepřeletí. Mohla to být přirozeně náhoda, určitě, musela být. Ale přesto. V noci poté, co jachtu přetáhli na nynější stanoviště, si všiml několika mrtvých ryb na hladině vedle jejího boku. Nemohl si vzpomenout, zda tu někdy viděl plavat víc než jednu mrtvou rybu. Bylo to tedy znakem něčeho nepřirozeného. Podle předpisů svoje pozorování zaznamenal a nahlásil a již příští večer spatřil, jak pracovníci ústavu pro kontrolu potravin sbírají mrtvé ryby, aby je mohli prozkoumat. Brynjarův kolega usoudil, že i když to někteří pisálci považují za následek znečištění a zamoření mořské vody, všem je jasné, že zvýšený úhyn musí souviset se zlověstnou jachtou.


  Zdálo se však, že na palubě nikdo není. Brynjar zapnul baterku a svítil podél lodi, ale nic jiného než mihotavé stíny neviděl.


  „Haló!“


  Jeho výkřik prořízl ticho, ale ihned dozněl. Když však ticho opět zavládlo, bylo těžší a hmatatelnější než předtím.


  „Haló!“ křikl Brynjar znovu a uvažoval, kolikrát bude muset zvolání zopakovat, aby splnil svou povinnost.


  Žádná odpověď. Ustoupil o pár kroků a nechal světlo kapesní svítilny ještě jednou klouzat po lodi. Po bíle natřené oceli poskakovaly v bizarním tanci šedé stíny. Brynjar


  zkusil posvítit na vodu vedle jachty pro případ, že by nezvaný host spadl přes palubu. ale nic mimořádného nespatřil. Na vodní hladině se líně vznášela červená plechovka od coly, jinak moře vypadalo jako čerstvě vyluxované. Když se světelný paprsek zatoulal kousek dál, spatřil, jak se nad vodou v kotlině přístavu táhne cár bílé mlhy. Ta nebyla příliš hustá a ležela asi jen metr nad hladinou. Na tomto místě to sice nebylo běžné, ale Brynjar tu často zažil nějakou mlhu, aniž se pro to trápil. Teď to však vypadalo jinak. Nechtěl tady trčet vedle nechvalně proslulé lodi a čekat, až mlha zhoustne natolik, že neuvidí ani vlastní ruku před očima. Kromě toho už dnes udělal dost.


  Energickým krokem se vydal zpátky ke strážnímu domku a neotočil se, ani když se mu zdálo, že z liduprázdné jachty zaslechl nějaký šepot. Nerozuměl ani slovo, ale byl si téměř jistý, že to byly dva navzájem podobné hlasy. Oba zněly žensky, nebo spíš dětsky. Dvě děti. Dvojčata. Náhle měl sucho v ústech a baterka v jeho ruce neuvěřitelně ztěžkla. Zůstal stát a poslouchal, zatímco rozum mu velel jít dál. Tentokrát neuslyšel nic, což ale jeho strach nijak nezmenšilo. Netušil, čeho se bojí – děti


  v něm dosud neprobouzely žádné velké emoce, a už vůbec ne hrůzu. Asi ji v jeho hlavě vyvolala představa mrtvých děvčátek, dvou sestřiček, které straší na palubě a marně hledají své rodiče nebo nějaký východ. Navěky připoutané k lodi, která jim vzala každou radost, každé štěstí a veškerou budoucnost. Jedno bylo nicméně jasné: ve svých hlášeních se o tom nesmí ani zmínit, jinak ho všichni budou považovat za blázna.


  Zrychlil krok a ve strážnici za sebou zamkl dveře.Poprvé, co tu sloužil. Potom zavolal na policii a ohlásil podezření na vloupání do jachty, aniž se byť jenom slůvkem zmínil o zaslechnutých hlasech. Pokud je na palubě něco v nepořádku, měla by to policie vypátrat.


  Bylo opravdu načase změnit zaměstnání.


  Kapitola jedenáctá


  Mladý muž u telefonu byl hovorný, i když současně působil nepřítomně a roztržitě. Jmenoval se Snaevar Tórdarson a byl jediný v telefonním seznamu, u jehož jména byla uvedena profese: lodní mechanik. Když už Tóru nenapadal nikdo, s kým by si ještě mohla o jachtě promluvit, Fannar z likvidačního výboru banky jí sdělil jméno člena posádky, který se plavby nakonec nemohl zúčastnit. Ten ihned potvrdil, že s Lady K měl opravdu plout na Island a že loď trochu zná. Dokázal na Tóřiny otázky precizně odpovídat, ale o přípravách lodi na cestu moc nevěděl, protože u nich byl jen v samém počátku. Tóra se zprvu divila, že je tak sdílný, ale pak zjistila, že ho už třikrát vyslýchala policie.


  Čím víc otázek mu však kladla, tím vyhýbavěji odpovídal, zejména když se chtěla dozvědět, proč na jeho místo vlastně musel nastoupit Aegir. Kdo by nakonec chtěl být odpovědný za zmizení celé rodiny? Zpočátku se Snaevar snažil vysvětlovat klidně a objektivně, ale pak u něho převládly emoce.


  „Já jsem z toho ještě pořád v šoku. Nejsem sice příliš citově založený, ale když jsem viděl, jak se ta jachta bez zábran řítí na přístavní můstek, věděl jsem, že tady něco nehraje. A na její palubě jsem měl být já! Ne manželský pár se dvěma děvčaty!“


  „Nehody se nám neohlašují předem. Nemůžete si to klást za vinu. Život je plný náhod, a tentokrát jste měl vy štěstí a ostatní smůlu,“ utěšovala ho Tóra, ačkoli věděla, že její slova mnoho nezmohou. Výčitky svědomí ho budou ještě nějaký čas hryzat. „Proč jste vlastně byl v přístavu, když měla jachta připlout? Byla to náhoda, nebo ne?“


  „Nebyla, chtěl jsem přivítat Halliho. Přátelili jsme se a právě v době, kdy jsme měli volno mezi dvěma rybářskými výpravami, získal jako lodní mechanik místo v posádce, která měla tuhle luxusní jachtu přepravit z Lisabonu do Reykjavíku, a domluvil práci i pro mě. Majitelé lodi mu vyhověli, protože díky jeho kvalifikaci a zkušenostem o něj velmi stáli. Já měl zprvu jisté obavy, ale pak jsem si řekl, že když budu mít vedle sebe dobrého kamaráda, všechno zvládnu. Kromě toho šlo o dobře placený džob, let zdarma do Lisabonu a možnost si tohle město prohlídnout. Mělo to zkrátka být takové malé dobrodružství. První dny to také splňovaly, ale pak se to ošklivě zvrtlo.“


  „Protože jste se zranil?“


  „Jo, taková zlomená noha není nic krásnýho. Nejvíc jsem zkazil náladu Hallimu, který mi pak musel pomáhat.“


  „Smím se zeptat, jak k tomu došlo?“


  Ticho na druhém konci signalizovalo Tóře, že nezvolila dobrou otázku.


  „Nemusíte mi to vykládat, zjistím si to jiným způsobem. Okolnosti vedoucí k tomu, že vás nahradil Aegir, jsou pro objasnění mého případu velmi důležité. Nezapomínejte, že on a jeho žena tu zanechali malou dcerku, pro niž je nutné vyřídit co nejdříve dědické záležitosti. A k tomu je třeba předložit jasná fakta.“


  „Povím vám, co se stalo.“ Snaevar oddálil telefon od úst a odkašlal si. „Ale není to pro mě lehký. Šlo o totálně nesmyslnou a trapnou nehodu.“


  „Většina nehod bývá nesmyslná, z toho si nedělejte hlavu.“


  „Asi máte pravdu.“ Zhluboka se nadechl a rychle pokračoval. „No prostě… byl jsem opilý. Pořádně, a v jedné z těch strmých lisabonských uliček jsem sebou praštil. Přičemž jsem se hodný kus cesty kutálel a měl jsem kliku, že jsem neskončil pod autem. Všechno mohlo dopadnout mnohem hůř, o tom jsem přesvědčený.“


  Tóra mlčela. Kdyby se byl Snaevar zranil smrtelně, jeho přítel Halldór by byl plavbu pravděpodobně odřekl a Aegira by nic nepřivedlo na loď. Kapitán by byl musel najmout dva nové námořníky. Jenže na minulosti už se nic změnit nedá.


  „Je tu ale jedna věc,“ pokračoval Snaevar, „o které nevím, jestli je důležitá. Někdo do mě totiž strčil. Doktoři v Lisabonu z toho nechtěli dělat aféru, a jelikož jsem nebyl střízlivý, nebrali mě vážně. Mysleli, že si to namlouvám, abych svalil vinu na někoho jiného. Ale do mě fakticky někdo vrazil. Událo se to sice rychle, ale dám na to klidně krk.“


  „Byla bych vám velmi vděčná, kdybyste mi mohl dodat nějaké důkazy o svém úrazu. Bez ohledu na to, jestli do vás někdo strčil, nebo ne.“


  „Chcete snad moji nohu?“ Měl to být vtip, ale Snaevarova slova moc vesele nezněla.


  „Měla jsem spíš na mysli váš chorobopis nebo ověřenou výpověď.“


  „Rád takovou výpověď poskytnu, ale k tomu potřebuju vaši pomoc. Žádný lékařský nález nemám, všechny papíry si nechala pojišťovna. Jestli ale chcete, můžu tam zavolat a poptat se na ně. Beztak teď nemám co dělat. Jinak bychom se já nebo vy museli spojit s nemocnicí v Lisabonu.“


  „Dobře, a kdy se vám to hodí? Mohl byste se zítra nebo pozítří zastavit u nás v kanceláři, abychom sepsali vaši výpověď? Bylo by ovšem fajn, kdybyste si do té doby stihl promluvit s pojišťovnou,“ řekla Tóra. S výsledkem telefonátu, od něhož si původně moc neslibovala, byla docela spokojená. „A ještě něco. Protože se s Hallim znáte už dlouho, ráda bych se vás zeptala, jestli víte, proč svého času pracoval na Lady K jenom tak krátce. Bylo to kvůli nedostatečným bezpečnostním opatřením? Nebo kvůli úrovni technického zařízení na jachtě?“


  Snaevar si pohrdavě odfrkl.


  „Ne, kvůli tomu to nebylo. Podle Halliho bylo na lodi všechno tip top. Technika perfektní a motor jako nový, na nic si nestěžoval.“


  „Jaký tedy mohl mít důvod?“


  „Pokud vím, byl v tom kapitán. Halli tvrdil, že to byl přímo prototyp lakomýho hajzla. Já do té doby na žádné jachtě nepracoval, ale podle mého kamaráda šlo o to, že kapitán na konci plavby dostává spropitné, a to rozděluje mezi celou posádku. No a existují v podstatě dva druhy kapitánů: takoví, kteří celou sumu spravedlivě rozdělí všem, a pak tací, kteří si ponechají šedesát procent pro sebe, kormidelníka a druhého důstojníka, a na všechny ostatní připadne jenom ten zbytek. Možná se to někomu nezdá tak divoké, ale při plavbách se snobskými majiteli může zbytek posádky tvořit třeba dvanáct lidí: starají se o navigaci, vaření, úklid a obsluhu. A pak hraje velkou roli, jak se spropitné dělí. Na Lady K čítala posádka zpravidla deset lidí. Tři velitelé dostali po dvaceti procentech a sedm poskoků z pracovního personálu se muselo spokojit zhruba se šesti procenty. Halli patřil jako mechanik do druhé garnitury. A nemluvím o žádných drobných. Spropitné bývá někdy vyšší než mzda, a navíc se nezdaňuje.“


  Tóra měla chuť mu sdělit, že jeho interpretace daňových zákonů je dost ležérní.


  „Normálně by Halli s takovým kapitánem nepodnikl víc než dvě túry. Ale zůstal trochu déle, protože Islanďanka, které jachta patřila, o něj stála, aby si měla s kým popovídat islandsky. Aby si mohli společně utahovat z účastníků plavby, kteří jim nerozuměli. Z toho však Halli nežil, a tak skončil, jakmile se mu naskytl jiný džob.“


  „Udržoval pak s Karítas ještě nějaké styky?“


  „Pro všechny svaté, ne!“ zasmál se Snaevar pobaveně. „Žádný vztah mezi nimi nepřicházel v úvahu, to byste mi špatně rozuměla. Na takových jachtách se posádka s majiteli a hosty moc nestýká. Karítas si možná s Hallim někdy zavtipkovala na cizí účet, ale nic víc. Pokud si dobře vzpomínám, viděl ji do té doby jen jednou, a to ještě z dálky. Tehdy sloužil na jiné jachtě a Karítas zahlédl na palubě Lady K u jednoho ostrova ve Středozemním moři. Brzy nato začal zase pracovat na rybářských lodích.“


  „Nepřihlásil se mezi její přátele na Facebooku?“


  „Halli Facebook nepoužívá.“


  „Tak ještě jedna otázka,“ pronesla Tóra váhavě, neboť se obávala, že jí Snaevar začne mít pomalu plné zuby a v její kanceláři se nikdy neobjeví, nedá-li mu pokoj. „Co se podle vás asi stalo? Přece jen tu loď trochu znáte a umíte si představit, k čemu na ní mohlo dojít.“


  Snaevar s odpovědí chvíli otálel. Nejspíš v duchu znovu probíral všechny teorie, které vymyslel.


  „Kdyby zmizeli jeden, dva nebo tři lidé, existovala by nejrůznější vysvětlení. Ale všichni? To mě toho moc nenapadá. Jediné, co si umím představit, je situace, kdy všichni uvěří, že se jachta potápí a nestrhne je s sebou do hlubiny, jedině pokud včas naskáčou do moře. Nebo se zděsí, že loď exploduje, přičemž je ovšem nepravděpodobné, že by takovému dojmu podlehli kapitán i posádka. Můžou se také přít o to, zda se jachta potopí, nebo ne, a když přece jenom začne jít ke dnu, je pozdě a nejsou na to připravení. Ale to se nestalo. Nepotopila se. A pořád mi něco nehraje. Jak vidíte, k žádném uspokojivému závěru jsem nedošel.“


  „Připustíme-li, že se něco takového přihodit mohlo a báli se ztoskotání – proč nespustili na vodu žádný záchranný člun?“


  „To se ptáte mě? Netuším. Možná se jim zdálo, že na to mají dost času. Třeba byla nablízku jiná loď, která je mohla vzít na palubu. Co já vím?“


  „Opravdu poslední otázka. Jak mohli posádka či pasažéři svou situaci tak špatně vyhodnotit? Neozve se například varovná siréna, když se v trupu lodi objeví trhlina nebo se stane něco podobného? Musí přece existovat systém nouzových zvukových signálů, nebo ne?“


  „Samozřejmě existuje poplašné zařízení, ale i když dojde k závadě, která vyvolá nouzový signál, posádka hned neskáče do vody. Pasažéři možná ano, ale mančaft ne. Ten by nejdřív zjistil, co se stalo, a vrhl by se do moře jen tehdy, kdyby byla celá loď v plamenech. Buď je někdo násilím donutil jachtu opustit, nebo přišli o život jiným způsobem. Nic jiného nepřichází v úvahu.“


  Tóra se se Snaevarem rozloučila spokojená, ale o nic chytřejší.


   



  Policie byla k Tóře maximálně vstřícná, ačkoli na všechny otázky jí neodpověděla. Ale to bylo normální. Samozřejmě musela nejprve pečlivě uvážit, co jí může dát k dispozici. Každý, s kým mluvila, chápal její situaci, soucítil s Aegirovými rodiči i jeho malou dcerou a chtěl Tóře ze všech sil pomoci. Někteří ovšem byli udiveni, když se zmínila o zahraniční pojišťovně, a ještě více žasli nad výší pojistné sumy. Mohla o tom sice pomlčet, ale z dlouhodobého hlediska by to jejím mandantům neposloužilo. Také se pokoušela zjistit, zda vyplavená mrtvola pocházela z jachty, ale vzdala to, když vypozorovala, že její otázky vyvolávají u policistů nelibost.


  „Je mi jasné, že mi některé doklady zatím nemůžete poskytnout, ale mohli byste mi aspoň sdělit, co se vám dostalo do rukou? Musím nutně vědět, zda jste na palubě našli lodní dokumenty, a pokud ano, tak které. Nejdůležitější je lodní deník, doklad o způsobilosti k námořní plavbě a všechna osvědčení týkající se bezpečnostních zařízení jachty.“


  „To vám rád povím.“ Policejní úředník vybalil ze staniolu plátek žvýkačky a vložil si ho do úst. „Mohl bych vám taky nabídnout,“ okomentoval to, „ale jsou nikotinové. Přestal jsem kouřit. Údajně jsou taky návykové, ale ne tolik jako cigarety.“


  Z výrazu jeho obličeje bylo však patrné, že ještě nějakou chvíli potrvá, než si na téhle žvýkačce vypěstuje závislost.


  „Většina lodních dokumentů byla na palubě a já předpokládám, že brzy dostanete jejich kopie. Vezměte však, prosím, na vědomí, že nebudou kompletní, několik stránek v písemnostech chybí.“


  „Chybějí tam stránky?“ zopakovala Tóra užasle. „Týkají se té plavby na Island?“


  „Ano, zřejmě ano. Nevíme však, kdy byly odstraněny, možná už před tím, než kapitán jachtu převzal. Nikdo neví, kdy zmizel z paluby. Existuje pár záznamů z počátku plavby, ale některé starší byly patrně vytrženy. Nevíme, jak je to důležité, ale je to přinejmenším podezřelé.“


  Tóra si něco z obdržených informací zapsala.


  „Prozkoumali jste už fotoaparáty a mobily? Moc by mi pomohlo, kdybych z něčeho poznala, kdy ti lidé ještě žili.“


  „Ne,“ zavrtěl hlavou policista. Žvýkal rychle a pokaždé, když zaťal zuby, bylo vidět, jak se mu napínají svaly na čelistech.


  „Kdy to hodláte udělat?“


  „Nikdy.“


  „Nikdy?“ otázala se Tóra udiveně.


  „Tak.“ Jeho čelistní svaly se uvolnily, když protáhl žvýkačku mezi řezáky a horním rtem. „Na palubě se totiž žádný fotoaparát ani mobil nenašel.“


  „Není to podivné?“


  Muž pokrčil rameny.


  „To nevím. Zřejmě si ti lidé, když opouštěli loď, vzali tyhle přístroje s sebou. Nebo žádné ani neměli, což je ovšem krajně nepravděpodobné.“


  „Ano, tak to asi bude.“


  Tóra ve svém zápisníku opatřila slova mobily a kamery třemi otazníky. Na lístku, který dal Aegir svým rodičům, byla čísla jeho a Lářina mobilu. V každém případě je tedy museli mít s sebou. A cožpak Lára při vyplouvání z přístavu nevolala tchyni? Nemohla tedy mobil zapomenout v hotelu či jinde a na jachtu nastoupit bez něho. A posádka musela mít svoje mobily také u sebe. Sotva se dnes najde člověk pod osmdesát let, který nevlastní mobil. Proto by to bylo nanejvýš nepravděpodobné.


  „Bylo by také dobré, kdybych mohla dostat data z GPS navigátoru, který je na jachtě. Nevím však, v jakém formátu je to možné.“


  „My jsme už trasu na základě GPS lokátoru zakreslili. Dáme vám prostě hotovou mapku s trasou, abyste se s tím nemusela mořit.“


  „To by bylo vynikající,“ zaradovala se Tóra. „Ještě jedna otázka a už vás, slibuji, nebudu rušit. Máte přehled o komunikaci jachty s pevninou nebo s jinými loděmi po opuštění přístavu, nejlépe s časovými údaji?“


  „Hm, to jste na něco kápla!“ Policista zapátral jazykem v ústní dutině po žvýkačce. „To je jedna z dalších věcí, které nejsou takové, jaké by měly být.“


  „Aha?“


  Tóra se ptala sama sebe, zda z jachty nezmizela i všechna komunikační zařízení. Ten člověk se vyjadřoval tak, až si skoro mohla myslet, že ho baví stále ji napínat něčím, co se k této podivuhodné historii hodí.


  „Radiokomunikační přístroje byly vadné, špatně fungovaly. To jsme vytáhli z lodního deníku. Satelitní telefon je také k nepotřebě, zapsal kapitán, nehlásí se. Prohlédli jsme radiostanici i AIS systém, takže víme aspoň to, že před vyplutím byly v pořádku. Ale jestli si s nimi někdo hrál potom, nebo náhodou oba vypověděly službu při jedné plavbě, to musíme ještě vypátrat.“


  „Nejsou snad na lodi dva přístroje právě pro případ, že by jeden totálně zkolaboval?“


  „Je to možné. Pokud vím, mají i rozdílný dosah. Jeden dosáhne jenom k okolním lodím a ten druhý podstatně dál. Najednou se však navzájem rušily. Spojení bylo sice špatné, ale kapitán po třiceti hodinách plavby mluvil s kormidelníkem jedné britské rybářské lodi. Hovořili spolu anglicky, takže případné nejasnosti se dají odůvodnit jazykovými potížemi, a nevylučujeme ani to, že jsme každému slovu nerozuměli.“


  „O co vlastně šlo?“ zajímala se Tóra a doufala, že se o tomto telefonátu dozví víc.


  Policista po chvíli usilovného žvýkání pokračoval.


  „Protože se kapitán nemohl dovolat na Island, požádal britskou loď, aby ohlásila islandským úřadům nález mrtvoly na jeho jachtě. Anglický kormidelník pochopil, že jde o mrtvou ženu. Mluvili spolu i o jiných věcech, ale o tom zatím nemohu podat žádné informace. V každém případě však panují pochyby, zda je onou mrtvolou Lára. Nedá se to však vyloučit. Nevíme, kdo jiný by to mohl být, a neznáme ani příčinu smrti.“


  Policista přestal žvýkat a podíval se Tóře do očí.


  „Je možné, že z jachty nezmizelo jenom sedm, ale osm lidí. Po té mrtvé ženě jsme však dosud neobjevili žádnou stopu.“


  Kapitola dvanáctá


  „Musí to počkat do rána.“


  Tráinn se vyšvihl zpátky na palubu poté, co se nakláněl přes zábradlí tak krkolomně, že k němu Aegir automaticky přiskočil a chtěl ho zachytit, aby přes ně nepřeletěl.


  „Nic pořádně nevidím. Buď to je ten ztracený kontejner, nebo něco z něho. Měl jsi pro mě, Lofte, poslat dřív. Při tomhle vlnobití se takový objekt ukáže na radaru jen čirou náhodou, to bys měl vědět. Možná jsme mohli kolizi zabránit, něco takového se nemělo stát.“


  „Měl jsem málo času,“ hájil se Loftur rozpačitě. „Vlna kontejner, či co to je, nadzvedla, ukázal se na radaru, a zrovna když jsem ho sledoval, přišel tady ten“ podrážděně ukázal na Aegira „já ztratil soustředění a ten krám do nás narazil.“


  „Neházej teď vinu na něho,“ zavrčel Tráinn a utřel si ruce do nohavic.


  Aegir jejich slovní výměnu ignoroval, neboť se nechtěl stát jablkem sváru. Nakonec se usmíří a nebudou s ním počítat víc než dosud. Aegir se naklonil přes zábradlí a upřel zrak do temnoty pod sebou. Neviděl však víc než odlesk světel z jachty na hladině.


  „Copak to monstrum do rána proudy někam neodnesou?“ zeptal se.


  „Možná, to by bylo fajn,“ broukl Tráinn a otočil se zase k Loftovi. „Dnes v noci bychom měli plout bez motoru. Halli bude držet hlídku se mnou, kolem nás můžou plavat nějaké další věci. Ty si můžeš jít lehnout, my se budeme střídat při sledování té železné obludy a třeba se nám podaří oživit radiostanici. V hlášení, které jste zaslechli, nás někdo určitě chtěl na tohle nebezpečí upozornit.“


  Znovu nahlédl přes zábradlí, zda ve tmě nezahlédne nějaké plovoucí trosky.


  „Doufejme, že je během noci voda odnese, a jestli ne, za denního světla si s nimi poradíme.“


  Loftur přikývl, ale zdálo se, že je se svou rolí v celé téhle kauze nespokojen. Když zachytil na radaru neznámý objekt, zahlédl před přídí kontejner a srazil se s ním, poslal Aegira, aby probudil kapitána. Ačkoli náraz nebyl příliš silný a loď se moc nerozkymácela, Loftur se polekal a nechtěl plout dál, dokud Tráinn neposoudí situaci. Kapitán ale očividně nebral tuto událost na lehkou váhu, takže se Aegirovi rozbušilo srdce rychleji. Pokud si připouští starosti Tráinn, je tady vážný důvod k obavám. Nepatří k lidem, které rozhodí maličkosti.


  „Když poplujeme bez motoru, můžu taky držet hlídku,“ navrhl Aegir. Odstoupil od zábradlí a protáhl si záda. „Nebylo by to nejlepší? Kdo ví, jestli na mě během plavby ještě vyjde noční služba, a tak by si Loftur a Halli mohli odpočinout.“


  Oba muži však mlčeli a z jejich výrazu se nedalo nic vyčíst.


  „Jestli mají být ráno v pohodě, potřebují se vyspat. Můžeme je přece kdykoli vzbudit, pokud by se stalo něco nepředvídaného a oni byli užitečnější než já.“


  Aegirova nabídka znovu narazila na zeď mlčení. Loftur zřejmě čekal, až to rozhodne Tráinn.


  Vtom velká vlna mrštila kontejnerem na trup lodi a ticho přeťal tupý zvuk. Aegir přemýšlel, jak je jachta pevná a kolik takových nárazů ještě vydrží. Jeho nápad, že převezme hlídku, nebyl příliš moudrý – určitě by si nevěděl rady, kdyby jachta začala praskat. Zatímco o tom uvažoval, Tráinn jeho návrh přijal.


  „Dobře, beru. Když budeme potřebovat pomoc, vzbudíme Lofta nebo Halliho. Jestli proud kontejner odnese, bude případ vyřízen a posílené hlídky už nebudou nutné. Asi to stejně přeháním, ale člověk nikdy neví.“


  „Žádný problém,“ ujistil ho Aegir. Celou noc by rozhodně nebděl poprvé. „Jen si rychle skočím pro nějakou knížku.“


  V kajutě spala Lára na zmuchlané dece. Těžce dýchala a cukala jí víčka – něco se jí zdálo. Aegir k ní opatrně přisedl na pelest a pošeptal jí do ucha, že musí po zbytek noci zůstat na můstku. Zamumlala něco nesrozumitelného a pak se překulila na druhou stranu. Aegir pochyboval, že jeho slova k jejímu sluchu dolehla, a chtěl ji vzbudit, ale pak si to rozmyslel. Asi by už neusnula a byla by vzhůru do rána. Když se vracel, strčil hlavu do kajuty děvčat a viděl, jak stulená k sobě spí uprostřed dvojlůžka. Z čela postele se na něj usmívala Sigga Dögg, jako by ho chtěla ujistit, že je všechno v pořádku a že na své sestřičky dohlédne, tak jako on bude dohlížet na jachtu.


  Zavřel za sebou a slabé světlo, které prve k dvojčatům pronikalo z chodby, už k nim nemohlo. Pak se ale zastavil a chtěl dveře znovu otevřít a nechat pootevřené. Ale byla to hloupost: nechá-li v chodbě rozsvíceno, mohou se holky probudit. Kromě toho se jachta neustále kývala ze strany na stranu a dveře by se pořád otvíraly a zavíraly. Po krátkém zaváhání prošel chodbou a na chvíli se zastavil ve vchodu. Všechno vypadalo docela normálně. Svítilny na palubě jasně zářily a dveře všech kajut byly zavřené. Byly tak silné, že jimi žádný zvuk zevnitř nepronikl, a do kajut dokonce doléhalo dunění motorů podstatně méně než kamkoli jinam. Přesto se Aegir nemohl zbavit nepříjemného pocitu, že by tu neměl dvojčata nechávat o samotě. Domnívá se snad, že by s nimi právě v těchto dnech měl trávit co nejvíce času? Jako by se budoucnost počítala jenom na minuty, a ne na roky?


  Na můstku čekal Tráinn. Byl k Aegirovi otočený zády a snažil se zamaskovat, že právě něco pronášel do vysílačky.


  „Přišlo nějaké hlášení?“ zajímal se Aegir.


  „Cože?“ Tráinn svraštil čelo, jako by otázku nepochopil. Potom pohlédl na radiostanici a zeptal se: „Myslíš přes rádio?


  Aegir přisvědčil.


  „Ne, kdepak,“ potřásl hlavou Tráinn. „Myslím, že je vadné, nemám dobrý příjem. A jako na potvoru nefunguje ani velká vysílačka. To, co jste slyšeli, musel způsobit nějaký zkrat. Asi ochromil oba přístroje. V žádném případě nemusíš mít obavy, že tě bude rušit něčí volání. Žádná z těch věcí ani nepípne, to vím přinejmenším od rána, kdy jsem je s mládenci důkladně prohlídl. Je to něco komplikovanějšího, co teď nemůžu opravit.“


  „Já jejich zvuky určitě postrádat nebudu.“


  Aegir se podíval na radiostanici, doufaje, že kapitán má pravdu a zůstane tichá. Nechtěl znovu slyšet ten děsivý hlas, a už vůbec ne, až bude sám. Kapitánovo vysvětlení mu připadalo směšné – jak by mohl zkrat vést


  k tomu, že se z reproduktoru ozvalo jméno jejich jachty? Ale na druhou stranu – Tráinn snad musí vědět, o čem mluví.


  Aegir sledoval, jak kapitán kontroluje obrazovky fungujících přístrojů. Nevytvořil si o něm dosud pevné mínění – někdy působil přátelsky a pak zase nepřístupně. Nedokázal ani odhadnout jeho věk. Vlasy měl pořád husté a černé, ale obličej vrásčitý a vysušený větrem. Postavy byl vytrénované a přidávala mu na výšce. Byl o půl hlavy větší než Aegir. Ruce měl snědé a na hřbetu pravé dlaně se mu klikatila síť bílých jizev neurčitého původu. Aegir netušil, zda to nějak souvisí s mořeplavbou. On sám odcházel každé ráno do kanceláře, kde byla největším nebezpečím možnost, že se řízne o arch papíru, zatímco tenhle muž musí bojovat s nevypočitatelnými mořskými proudy a záludným počasím. Zažíval určitě i chvíle, kdy si nebyl jistý, že se ve zdraví vrátí domů. Něco takového Aegira zatím nepotkalo. Odkašlal si a zeptal se:


  „Mám nastoupit hned, nebo až po tobě?“


  „Asi bude nejlepší, když první odejdu já.“


  „Musím něco speciálně sledovat?“


  Tráinn se rozhlédl.


  „Necháváme se teď volně unášet proudem, takže pultu kormidelníka si nevšímej. Stejně ti teď nemůžu vysvětlovat, co bys musel dělat. Když se bude něco dít, prostě pro mě zajdeš.“


  A tak Aegir na můstku osaměl. Kniha, na kterou se těšil, ztratila po chvilce veškerou přitažlivost. Kromě toho v pološeru kapitánského můstku nebylo na čtení dostatečně vidět. Ačkoli Tráinn odešel, Aegir se neodvážil usednout na jeho židli – budilo by to dojem, že si, ač dospělý, hraje na kapitána. Raději se uvelebil na sedačku v koutě a nohy si natáhl na malý stolek. Odložil na něj i knížku, ale místo, kam dočetl, si nezaložil.


  Když se podíval ven, bylo mu jasné, že do rána je ještě daleko. Složil ruce do klína a nechal na sebe působit noc černou jako uhel. Obloha bez jediné hvězdy, bez měsíce za mraky. Tma ve městě se nedala srovnat s temnotou tady, na širém moři, kde je všechno totálně černé, neproniknutelné a neúprosné. Měl pocit, že si na ni může sáhnout: stačí natáhnout paži dost daleko přes zábradlí a ucítí ji – slizkou, měkkou a ledově chladnou jako chaluhy. Vstal a přešel pod svítidlo uprostřed stropu velitelského můstku. V uších mu ještě zněl hlas z radiostanice.


  Zalitoval, že se nezeptal, jestli smí vyjít na chvíli ven nalokat se čerstvého vzduchu, nebo si přinést něco k pití. Za dvě minuty by si stihl skočit do kuchyně. Nejraději by si dal studené pivo, ale hned si to zakázal. Ne proto, že sedí skoro u kormidelníkova pultu, ale protože by se pak neubránil únavě. V žádném případě nemínil na můstku usnout. Tráinn by ho mohl načapat.


  V kuchyni za okamžik naskočilo světlo. Lednice monotónně bzučela, čehož si dříve nevšiml, v noci však na lodi vládlo větší ticho než za dne. Připadal si osamělý a měl chuť vzbudit Láru, aby měl společnost, ale hned tu myšlenku zapudil. Holky by přes den zůstaly samy, protože on a Lára by se chtěli dospat, a pustit je z očí by bylo nezodpovědné. Rostly sice rychleji, než jim bylo milé, ale stále byly dost malé na to, aby provedly nějakou nerozvážnost.


  Lednice byla obrovská – a poloprázdná. Zásoby, které nanosili na palubu, se ztrácely v regálech a Aegir začal přemýšlet, zda jim vystačí na celou cestu. Přitom ale měli přímo pod dnem lodi největší zásobárnu světa, takže by hlady nezahynuli. Aegir odsunul stranou láhev kečupu v naději, že za ní bude zastrčená plechovka coly. Tahle naděje ovšem nebyla naplněna a totéž platilo pro další možné úkryty v obří lednici. Chvíli měl radost, že tu Lára není a nemůže mu vynadat za to, že nedal chladit žádnou novou plechovku místo těch, které si z lednice vzal. Tohle bylo častým tématem jejich hádek – brali si oba, ale pouze on se spoléhal na to, že zásoby doplní Lára. Poslední, na co měl chuť, byla teplá cola. Není hloupé mít tak ohromnou lednici, a přitom litovat peněz za udělátko na výrobu ledových kostek? Ty by všechno zachránily. Rozladěně zašel do skladu pro pár plechovek a nálada se mu hned vylepšila, když jeho pohled padl na velký truhlicový mrazák, na který úplně zapomněl. Před vyplutím sem uložili nějaký chléb a pár balíčků kuřecích prsíček a mletého masa, ale nemohl se upamatovat, že by viděl kostky ledu, které tu poslední majitelé museli určitě zanechat.


  Mohutné víko zaskřípalo, když Aegir mrazicí box otevřel. Ovanul ho závan zmrzlé páry. Ucukl, ale pak se nad něj naklonil a začal pátrat mezi zmraženými potravinami. Zprvu se daly ty nejhořejší snadno přemisťovat, ale žádné ledové kostky nenašel. Zarputile však hrabal dál, hlouběji a hlouběji, až měl prsty úplně tuhé a necitlivé. Při tom přemýšlel, jak jsou takové chladicí boxy špatně konstruované: jako obrovské truhly, ve kterých se lze ke spodním zásobám dostat jen v případě, že se ty vrchní odstraní. Byl teprve v polovině obsahu, když narazil na černý plastový pytel na odpadky, který musel zabírat veškerý zbývající prostor. Aegir do něj píchl prstem. Majitel zřejmě plánoval nějakou megapárty a obstaral ledových kostek na kila. Ale jeho optimismus neměl dlouhého trvání. Bylo to něco jiného, většího. Možná půlka prasete nebo celá hovězí kýta. Odtáhl ruce a začal si dýchat na zkřehlé prsty. Bude se muset přece jen spokojit teplou colou.


  Balíčky potravin různé velikosti se teď vršily na okrajích boxu a Aegir je třídil. Šlo to pomalu, protože mrazák byl plný až po okraj. Právě bojoval s místem pro rybí filé. Chtěl je uložit vedle plastového pytle, přičemž nahmátl jeho obsah. Pomalu ruku odtáhl a zíral na mrazák. Připadalo mu, že dýchá – stále z něho vanula chladná pára. Čeho se to, k čertu, dotkl? V žádném případě to nebyla hovězí kýta. Ani žádné prase. Spíš se mu zdálo, že sáhl na ztuhlé prsty. Rozehnal páru a marně se snažil uhodnout, nač to v té černé plastové fólii narazil. Nejradši by zabouchl víko, vzal si plechovku coly a vrátil se na můstek. Ale nemohl. Musel se na to podívat.


  Když opatrně prorazil otvor na místě, kterého se dotkl, uvědomil si, že je zoufale sám. Zatoužil ucítit Lářino teplo pod dekou a slyšet její pravidelné oddechování. Nechtěl být na tomhle místě s obsahem černého pytle. Pak se ho zmocnil vztek a bez přemýšlení do něj prorazil díru.


  Jeho pohled padl na sněhobílé prsty s červeně nalakovanými nehty.


  * * *


  V malé komoře bylo těsno, protože se všichni nahrnuli dovnitř, ale nikdo nechtěl stát hned vedle mrazáku.


  „Co máme dělat?“ vydechla Lára. Byla ještě rozespalá, vlasy měla rozcuchané a na tvářích otisk polštáře. Loftur a Halli také teprve vstali, ale nepropadali tolik panice.


  „Co budeme dělat?“ opakovala Lára rozechvělým hlasem. „Nemůžeme přece plout domů s mrtvolou v lednici a tvářit se, že se nic nestalo!“


  „Kdo to vůbec je?“ Tráinn se předklonil a zíral do mrazicího boxu. Jeho obsah byl přesně v takovém stavu, v jakém ho Aegir zanechal. Nikdo se nechtěl dotknout plastového pytle poté, co odklopil víko, aby jim dokázal, že se nezbláznil.


  „Nejsem si jistý, že to chci vědět. A nemusím taky za každou cenu vidět obličej té ženy. Je přece jedno, kdo to je, beztak ji neznáme,“ prohlásil Halli a otřásl se. „Aspoň doufám.“


  Lára se kousala do rtů.


  „Řekne konečně někdo, co máme dělat?“


  Aegir otevřel ústa, ale mlčel. Netušil, co by si teď všichni měli počít, a kromě toho měl na lodi hlavní slovo Tráinn, byl to tedy jeho problém. Aegir mu to nezáviděl, protože měl co dělat sám se sebou a rozhodně nebyl v situaci, kdy by mohl ostatním vykládat, co by měli podniknout. Jakmile zjistil, co se v té fólii nachází, poslouchal automaticky příkazy svého mozku: zavřít mrazák, přivolat kapitána, vzbudit Lofta a Halliho a jít s nimi na můstek, aniž probudí Láru a děti. Lára už sice byla vzhůru, ale holky stále tvrdě spaly.


  Tráinn se energicky chopil slova aniž by čekal na diskusi či nějaké protinávrhy.


  „Neuděláme nic. Box zavřeme a budeme držet kurs. Kdybychom se něčeho dotýkali, mohli bychom zničit důležité stopy a důkazy.“


  „Nemáme zavolat policii a nechat tu mrtvolu odvézt? Mohli bychom na ni počkat tady nebo jí plout naproti,“ navrhla Lára a přitáhla si pevněji k tělu pletenou vestu, aby se bránila chladu, který se dral z mrazáku.


  Tráinn odmítavě zafuněl.


  „Nebudeme čekat na policii. Odkud by sem měla dorazit? Jsme na míle daleko do nejbližší policejní stanice a mimo právní kompetenci kteréhokoli státu.“


  Podle mapy, na níž byla zakreslena jejich trasa, Aegir zjistil, že už dávno opustili prostor portugalské svrchovanosti a plují teď v mezinárodních vodách.


  „A dál? Nemůžeme opravdu vůbec nic podniknout? Na moři neplatí žádné zákony?“


  Lára hleděla na mrazák a třásla se. Byla jediná, která by si tuhle podívanou dokázala odpustit, a následovala muže jen proto, že nechtěla zůstat v kuchyni sama.


  „Samozřejmě že tu existují zákony,“ zahučel Tráinn, aniž blíže vysvětlil, které to jsou a jak by se měly v tomto případě uplatňovat. Ale určitě to věděl – vždyť i Aegir se při kursu řízení sportovních člunů musel naučit něco


  z námořního práva, byť jen povrchně. Kapitán asi nechtěl Lářinu hysterii posílit tím, že by její otázku zodpověděl podrobně a korektně. Aegir se mezi ně nehodlal plést. Své ženě to může vysvětlit sám a později, až budou sami. Ale nakonec to nebylo nutné, neboť Tráinn začal Láře trpělivě vykládat, co udělá:


  „Nemáme jinou možnost než držet kurs. Mrazák zavřeme, nahlásím mimořádnou událost a poplujeme podle plánu na Island. Tam případ převezmou příslušné úřady. Jsme na islandské lodi, a proto na ní platí zákony země, pod jejíž vlajkou pluje.“ Zvídavě pohlédl na Aegira. „Jsou určitě všechny papíry v pořádku? Nebo při registraci něco neklaplo jako s tím telefonem?“


  Aegir opětoval jeho pohled a i bez pohledu do zrcadla mu bylo jasné, že se zatvářil hloupě.


  „Ne, myslím, že nic nechybí. Jachta je teď islandská.“


  Jeho odpověď ale nezněla moc přesvědčivě, a tak mohl jen doufat, že je aspoň pravdivá. Vyřizoval něco takového poprvé a doklady, které obdržel, byly téměř všechny v portugalštině nebo francouzštině. Nějaká chybička mu mohla uniknout.


  „Dobře, jinak bychom se museli vrátit.“


  „Co?“ Lára vrhla na kapitána zděšený pohled. „Zpátky do Portugalska?“


  Přikývl.


  „Nebo do Monaka, kde byla jachta registrovaná předtím. Jestliže nová registrace není v pořádku a jachta není islandská, tohle nebezpečí trvá.“


  „Ale…,“ vyhrkl Loftur a hned zase zmlkl.


  „Ale co?“ Lára vypadala, jako by počítala s něčím ještě horším. „Co však mohlo být ještě horšího?“


  „Ne, jen jsem si myslel…“ Loftur zrudl, když se na něj upřely všechny zraky. Ačkoli by nejradši držel jazyk za zuby, cítil, že musí mluvit dál, protože Lára by ho k tomu nejspíš donutila násilím. „Tahle mrtvola přece musela být v mrazáku už před naším nástupem na loď. Mám pravdu, nebo ne?“


  „Přirozeně máš,“ odpověděl Aegir poněkud zklamaný prostou otázkou. Očekával něco důležitějšího – bližšího citu zkušeného námořníka.


  „My z naší rodiny nikoho nepostrádáme. A také jsme na loď nepřivlekli žádnou mrtvolu,“ dodal spěšně. Vzpomněl si, že Tráinn viděl, jak ukládají svoje zásoby právě do tohohle mrazicího boxu, a chtěl o tom vyloučit jakoukoli pochybnost.


  Loftur přisvědčil.


  „To však znamená, že mrtvola byla na palubě dřív, než se loď stala islandskou. Hraje to nějakou roli?“ chtěl vědět.


  Kapitánovy rty se změnily ve dvě tenké čárky.


  „To nemůžeme vědět. Možná se mrtvola nedostala na loď v Portugalsku. Pokud k tomu došlo na svrchovaném území jiné země, musíme plout tam, protože islandské zákony postihují jenom zločiny spáchané na islandské lodi v mezinárodních vodách. Týká se to všech států a jejich pobřežních oblastí, takže je v podstatě vedlejší, pod jakou vlajkou loď pluje.“ Zvedl ruku a zaklapl víko mrazáku. „Všechny spekulace jsou na nic. Netušíme, kdy k tomu došlo. Nedá se zjistit, jak dlouho tady ta mrtvá je, kde byla předtím, kdo to je, co přesně se stalo a jestli vůbec jde o zločin. Možná existuje nějaké přirozené vysvětlení.“


  „Přirozené vysvětlení?“ Lára měla rázem větší kuráž, když už se nemusela dívat na mrtvolu. „Přirozené vysvětlení pro lidské tělo, které je zabalené do plastové fólie a leží v mrazicím boxu na palubě nějaké jachty, neexistuje!“


  „Asi ne.“ Tráinn popošel ke dveřím a vyháněl všechny ven. „To však nemění nic na tom, že hlavní slovo tu mám já a tento případ předám islandským úřadům. Nahlásím to a pak ať se starají ony.“


  Lára usoudila, že nemá cenu protestovat. Tráinn chtěl plout dál tak jako všichni ostatní. V Portugalsku by ho určitě vyslýchali, a navíc by se možná nesměl vzdálit z Lisabonu, dokud by vyšetřování neskončilo.


  „Pokusím se navázat spojení s Islandem. Vy oba můžete sejít do svých kajut a lehnout si,“ prohlásil Tráinn a k Aegirovi dodal: „Teď už nebudu tvoji pomoc potřebovat.“


  Aegir nic nenamítal. Určitě nebude hned tak stát o to, aby mohl být na můstku sám. To, co se na téhle jachtě děje, není vůbec normální.


  Když Aegir s Lárou ulehli do postelí, zírali na strop a nemohli usnout. O mrtvole už nemluvili, jen si předtím vyčistili zuby a chystali se ke spánku, jako by se nic nestalo. Vyměnili si jen pár banálních slov a Aegir si připadal jako aktér nějakého absurdního dramatu.


  „Já vím, kdo to je,“ vyhrkla Lára náhle. Neotočila se však k němu, jenom hleděla dále na strop.


  „Ano?“ Aegir se ani nepohnul. „Kdo tedy?“


  „Karítas. Ucítila jsem to chviličku před tím, než Tráinn ten mrazák zavřel.“


  „Ale mrtvá osoba přece nemůže vonět, jako když ještě žila. Máš předrážděné smysly.“


  „Nebyl to pach mrtvoly, ale vůně parfému. Flakon je v zásuvce kosmetického stolku. Bylo to totéž aroma.“


  „Nepoužívají stejný parfém miliony žen?“


  „Ne, poněvadž je nesmírně drahý. V životě jsem ho v žádném obchodě neviděla. Proto jsem ho tady ozkoušela. Znám tu značku, a tak jsem byla zvědavá, jak voní.“


  „Třeba se prodává jenom v drahých obchodech v cizině. Může jít o vůni rozšířenou mezi bohatými ženami. Možná tu zůstala po některé z těch, které se v poslední době ocitly na palubě.“ Aegir zavřel oči. „Je vyloučeno, aby tady ta mrtvola ležela celé roky. A pokud ji sem dopravili poslední majitelé, mohli ji přece raději hodit do moře. Musela se tu objevit před velmi krátkou dobou.“


  Aegir znovu otevřel oči. Když je měl zavřené, měl před nimi pořád sinalou ruku.


  „Nebo krátce před tím, než banka jachtu zkonfiskovala.“


  „Je taky možné, že sem tu mrtvou ženu někdo uložil v době, kdy jachta kotvila v přístavu. Vzpomínáš si? Pečeť byla utržená. Mohl ji na ni tajně přivézt někdo, kdo od ní měl klíče. Žádné stopy násilného vniknutí se nenašly. Kdo přichází v úvahu? Vlastně jenom ten manželský pár, kterému jachta patřila.“


  „Karítas to nebyla. Ta leží v mrazáku.“


  „Nevíš to jistě. Navzdory tomu parfému.“


  „Nejde jen o něj. Když Tráinn propíchl lžící ten černý pytel, spatřila jsem ohnivě červený záblesk. Uvědomila jsem si to však teprve tehdy, když jsesm ucítila ten parfém. Je to určitě náhrdelník. Ten z jejího obrazu.“


  Aegir se vzdal. Neměl už chuť se s Lárou přít, jako by na světě neexistovalo nic červeného kromě náhrdelníku téhle Karítas. Ostatně to na věci nic nemění. Ať už to byla ona, nebo jiná žena – v každém případě jí byla souzena pře, dčasná smrt. A ledově studený hrob.


  Kapitola třináctá


  Snídaně chutnala divně, asi kvůli té atmosféře. Z ohledu na dvojčata o nočních událostech nikdo nemluvil, ale ona přesto vypadala, jako by cítila, že ve světě dospělých něco nehraje. Rýpala se ve svých miskách s müsli, moc nemluvila a na nic se neptala. Občas vložila do pusy obsah jedné lžíce a dlouho žvýkala. Nezvykle dlouho. Déšť bičoval okenní tabule a bouře třásla lodí tak silně, že volně stojící věci na stole bylo třeba nějak upevnit.


  „Mám ještě dost tabletek proti mořské nemoci, pokud je potřebujete,“ nabídl Tráinn. Nezvedl hlavu, jen pozoroval nedojedený krajíc chleba na svém talíři. Po dlouhé noci byl unavený a tmavé kruhy pod očima dávaly tušit, že je špatně naložen. Nicméně mu nic neuniklo.


  „Ano, možná nám přijdou vhod,“ přisvědčil Aegir. Už delší dobu se sice cítil dobře, ale když zaslechl slova mořská nemoc, jeho žaludek začal mrmlat. Když jimi celý den loď tak mocně houpala, dalo se předpokládat, že někdo z nich bude muset opět ulehnout – ne-li celá rodina.


  „Vezměte si radši jednu hned a nečekejte, až vám bude zase zle. Jen tak vám tyhle pilulky pomůžou.“


  Tráinn vzal do ruky chléb a zdálo se, že jej dojí, ale pak ho opět odložil na talíř. Lačně však vypil kávu z těžkého kameninového poháru, který ani zmítání jachty nedokázalo převrhnout.


  „Bylo by dobré, kdybys zůstal fit pro případ, že bychom museli něco podniknout s tím kontejnerem. Při tomhle počasí je lepší, když na to budeme tři. Loftur se musí trochu prospat, až do rána jsme zkoušeli uvést do provozu vysílačky.“


   



  Lára vykulila oči, když to uslyšela. Ráno se s Aegirem domluvila, že při takovém nečasu dnes vůbec nepůjdou na palubu. Nebezpečí, že je vichr smete do moře, bylo příliš velké. Položil jí ruku na koleno, aby ji uklidnil.


  „Nechceš si taky jít lehnout?“ navrhl Tráinnovi. „Byl jsi taky vzhůru celou noc, ne? Podle mě se na to můžeme kouknout později.“


  „Mám stejný názo,“ přidal se Halli.


  Byl u stolu jediný, kdo neztratil chuť k jídlu. Vzal si ještě jeden krajíc chleba a tlustě si jej namazal máslem, které se špatně roztíralo.


  „Během dne se na to ještě mrknu a popřemýšlím, co můžeme udělat. Nikam nespěcháme. Jestli se nám podaří ten krám uvolnit, můžeme se v téhle čině šinout kupředu jen šnečím tempem. Necháme se ještě nějaký čásek unášet mořským proudem, nebude v tom velký rozdíl.“


  „Asi ne, ale chci to už mít za sebou. Nemůžeme déle čekat, nemám spojení s pevninou ani zprávy o počasí. NAVTEX ohlásil bouři, ale těžko můžeme vědět, jak dlouho potrvá. Je možné, že několik dní. Nesouhlasí to s původní předpovědí a nevíme, jak se bouře vyvíjí.“ Tráinn vypil další dávku kávy. „V odkládací komoře je nějaké oblečení do deště – pokud jste si je nesbalili s sebou.“


  Tak prozíravý nebyl ani Aegir, ani Halli. Aegir nepočítal s tím, co ho může na otevřeném moři potkat, a Halli očekával, že takové vybavení bude na lodi k dispozici. Aegir ovšem ztrácel chuť vyjít na palubu při pomyšlení, že si bude muset navléknout nějaké staré svršky.


  „Považuji za nezodpovědné vycházet při tomhle strašném počasí ven,“ protestovala Lára a odsunula manželovu ruku ze svého kolena. „To nemůže dobře dopadnout!“


  Její oči zabloudily ke skladu potravin, jehož dveře byly opatřeny visacím zámkem. Musel ho tam v noci připevnit Tráinn, aby děti nenapadlo nahlédnout do mrazáku, a také snad proto, aby se tam dospělí ničeho nedotýkali.


  „Proč nevyrazíme vpřed na plný plyn a ten kontejner prostě nesetřeseme?“


  Tráinn s nezměněným výrazem dál spočíval na Láře unaveným, prázdným pohledem.


  „Protože to není bezpečné. Kontejner by mohl utrhnout lodní šroub nebo poškodit plášť trupu, a o takovou senzaci jistě nestojíš. Protože jsme se ho dosud nedokázali zbavit, musel se zřejmě pevně zachytit o něco na boku lodi, a to mě zneklidňuje. Můžeš si být jistá, že udělám správné rozhodnutí.“ Aby svoje příkrá slova trochu zmírnil, dodal ještě: „A nemusíš mít strach z toho, že půjdem ven. Tvého muže s sebou brát nebudu, budu-li to tam považovat za příliš nebezpečné.“


  „Kdysi jsem viděl, jak to jednoho chlápka strhlo na zábradlí. Strašně nešťastně. Přihnala se obrovská vlna, potom prásk! – a byl pryč,“ vykládal Halli s plnou pusou. Jeho talíř byl opět prázdný. „Ale to bylo mnohem horší počasí než teď.“


  Lára na něho rozmrzele pohlédla. „A jak to dopadlo? Stalo se mu něco?“


  Halli pokrčil rameny. „To nevím. Už jsme ho pak nikdy neviděli.“


  Arna a Bylgja sledovaly Halliho s vytřeštěnýma očima.


  „Umřel? Utopil se?“


  „Kdepak, neutopil. Loď, která byla nedaleko, ho vytáhla do záchranného člunu,“ ujistil je spěšně Aegir, aby Halliho řeči nevyděsily děvčata k smrti. Neměl čas vycucat si z prstu nic lepšího, ale dcery se naštěstí s jeho verzí spokojily. Stávalo se často, že prostě uvěřily tomu, čemu věřit chtěly. „A teď všechno hezky dojezte. Než si vezmete tabletku, musíte mít něco v žaludku.“


  Rozzlobeným pohledem sjel Halliho, aby ho ani nenapadlo šťastný konec historky opravovat. Mládenec by se byl nejraději propadl do země a pod jeho obarvenými vlasy bylo vidět, jak mu zrudla kůže. Aegir se od něj odvrátil a věnoval se dál svým dcerám.


  „Vypijte mléko, ale trošku si ve sklenici nechte, abyste mohly zapít prášek.“


  „Fuj!“ zaúpěla Bylgja. „Jsou odporný. Já už žádný pilulky nechci.“


  Aegir byl rád, že se dostali k jinému tématu, a neměl v úmyslu dcerám vysvětlovat, že tabletky ve skutečnosti žádnou chuť nemají.


  „Chci už vidět vaše prázdné talíře,“ popohnal je.


  Povídání o nebohém chlapíkovi, kterého spláchla vlna do moře, mu brutálně připomnělo, co se skrývá v mrazáku za stěnou. V hlavě mu strašily bílé prsty, na kost zmrzlé a sahající do prázdna. Opřel se na židli a dopravil do úst poslední kousek chleba. Poskytne-li dcerám dobrý příklad, mělo by je to donutit, aby konečně dojedly snídani. Chléb byl stejně suchý a bez chuti jako při prvním soustu a salám chutnal, jako by byl z umělé hmoty. Od nynějška tak asi bude chutnat všechno na lodi. Luxus se vytratil. Zůstávaly nedobré potraviny a obnošené svršky do deště.


   



  „Navázal jsi už spojení?“


  Aegir musel téměř křičet, aby přehlušil bouři s lijákem. Navzdory jeho nadějím bylo počasí ještě horší, než jak se jevilo z nitra lodi. Nepromokavá kombinéza však byla dárkem z nebes. Byla téměř nová a nepoužívaná. Mohli si vybrat z celé řady nenošených overalů, které na sebe ještě nikdo nevzal zřejmě proto, že jachta se většinou plavila v jižních končinách.


  „Víme teď, co musíme dělat?“ ptal se Aegir. Bylo sice obtížné vést v tomhle nečase nějaké rozhovory, ale možná se lepší příležitost nenaskytne. Na mnohé z toho, o čem chtěl mluvit, musel zapomenout, když byla nablízku děvčata, a Láru nechtěl svými problémy zatěžovat. Nebyla v pohodě a čím méně bude vědět o tom, co podniká, tím lépe.


  „S Islandem jsem se dosud nespojil, ale díky malé vysílačce jsem předal hlášení jedné britské lodi. Kvůli stálému praskání a šumu nebylo dobře slyšet, ale věřím, že mi většinou rozuměli a budou informovat islandské úřady. Doufám, že až naši radiostanici konečně uvedeme do provozu, spojím se s Islandem a všechno vysvětlím. Nezávisle na tom budeme držet svůj kurs, jak jsem včera určil.“


  Tráinn byl jako vyměněný od chvíle, kdy stál venku v bouři, a přestal se podobat oživlé mrtvole. Měl červené tváře a jasný pohled. Totéž platilo pro vyspalého Halliho, který byl čilý jako rybička, a dokonce se radoval, že může zápolit s přírodními silami. Rozdíl mezi oběma námořníky a Aegirem v tomto okamžiku vykrystalizoval. Oni milovali nečekané výzvy a nebezpečné situace, zatímco on nejraději konal svou práci v bezpečí čtyř stěn.


  „Pověděls jim i o tom kontejneru a potížích, co s tím máme?“ zeptal se.


  Do obličeje ho zasáhla ostrá sprška vody a čerstvě oholená tvář jej pálila od soli. Zastoupit zraněného námořníka bylo bezpochyby nejhorší ze všech špatných rozhodnutí, která kdy učinil. Tuhle myšlenku ale potlačil a myslel raději na návrat domů a na příjemný život, který je tam čeká. Musejí jen všechno vydržet a dorazit zdraví. Pak bude všechno dobré.


  „Ne, ta druhá věc byla důležitější, nechtěl jsem vyvolávat další zmatek. Stejně by nám nijak nepomohli. Byla by snad tvoje banka ochotna platit záchranné práce?“


  „Ne, asi ne.“ Aegir převzal dlouhou tyč s hákem, kterou mu Tráinn podával. Mokré dřevo klouzalo v dlani. „Takže soudíš, že ti rozuměli a zprávu o mrtvole předají dál?“


  „Doufám, ale jistý si nejsem. To se brzy ukáže, všechno závisí na tom, jestli začne fungovat velká radiostanice, nebo malá vysílačka. Abychom se mohli spojit aspoň s blízkými loděmi. Kormidelní systém je bohudík v pořádku, nemohlo tedy dojít k jeho výpadku. Nevím, v čem je závada.“


  „Měl bych se na to ještě jednou mrknout?“ nabízel se Halli. Držel víko bílé bedny, v níž byly uloženy různé předměty technického vybavení a Tráinn je vyndával ven. Musel vynaložit veškerou sílu, aby mu vichr nevyrval víko z ruky. „Trochu se v tom vyznám, kdysi jsem chtěl být elektrikář.“


  „Ano, určitě. Loftur tomu sice taky rozumí, přesto byl docela bezradný.“


  Tráinn se narovnal a všechno, co vytahal, musel přidržovat nohou, aby to neodletělo.


  „Možná je to jen náhoda. Nebo si z nás bouře dělá blázny,“ zahučel. Podal Hallimu dvě bidla podobná těm, která držel Aegir, a sám si vzal dvě další. „Doufám, že to bude stačit.“


  Potom zvedl z podlahy klubko provazů a pásů a podal je Aegirovi a Hallimu.


  „Navlékněte si to. Tvoje žena, Aegire, by na mě nebyla milá, kdyby tě některá vlna spláchla z paluby, a bez tebe, Halli, bych se neobešel.“


  Aegir odložil tyče a rozmotal klubko, které tvořily bezpečnostní popruhy a zajišťovací lana. Napodobil hmaty, jimiž si Halli popruh navlékl. Připnul k němu lano, a přestože to vůbec nebylo snadné, přece jen to zvládl. Tráinn se patrně připoutat nechtěl, ačkoli Aegir spatřil v bedně další popruh. Možná to bylo pod jeho důstojnost. Pásy byly nepohodlné, ale Aegir se v nich cítil mnohem bezpečněji. Strach z toho, co na něj čeká, neměl.


  „Tak tedy!“ křikl a zvedl bidla s háky. Když třímal těžké nářadí, jeho odvaha vzrostla. Možná si vybral špatnou stranu života a měl raději zvolit povolání, k němuž je potřeba víc tělesné síly a mužnosti, než vyžaduje rozlišování debetů a kreditů. Náraz větru, který jím vzápětí zacloumal, ho rychle vrátil na půdu reality. Přestál jej, ale narazil si přitom loket tak silně, že mu paží projela bodavá bolest. Když kráčel podél zábradlí, došlapoval tak, aby na kluzké podlaze neupadl. Kombinéza do deště se nadouvala jako lodní plachta a vítr se jím pokoušel smýkat, jenom se nemohl rozhodnout, kterým směrem.


  „Zahákni si lano do poutka na popruhu,“ křikl Tráinn, podal mu připínací karabinu a druhý konec zajišťovacího lana přivázal k ocelovému kruhu na zábradlí. Nato silně škubl koncem visícím z Aegirova těla, aby se přesvědčil, že pevně drží. U Halliho si tenhle test odpustil.


  „Všechno hotovo?“


  Aegir i Halli kývli. Následující akci shledal Aegir marnou a nerozumnou. Jejím cílem bylo odstrčit kontejner od jachty a současně zjistit, zda na vodní hladině neplave něco, co by mohlo poškodit lodní šroub nebo list kormidla, budou-li tyto součásti v provozu. Ať se s tím úkolem pachtili, jak chtěli, ať se nakláněli přes zábradlí čím dál hlouběji, nic to nepřineslo. Rezavý kontejner byl hladký jako úhoř, byl přiražený k jachtě a nepohnul se, ani když jej oba současně odtahovali. Jediným efektem bylo, že na hladinu vyplavalo pár lepenkových krabic a držely se vedle něj.


  „Ten zatracený kontejner se otevřel!“ Tráinn přinesl bidlo. „Sakra práce!“


  „Je to moc vážné?“ Aegir svoji tyč odložil, šťastný, že si jeho paže chvíli odpočinou.


  „Zdá se.“ Tráinn si utřel čelo, aby mu do očí netekla voda. „Záleží na tom, co je uvnitř a kde má ta věc díru.“


  „Mohl se ten pitomý krám za něco zaháknout?“ zeptal se Halli. Odplivl si a mohl být rád, že mu slina nepřistála zpátky v obličeji. „Na tomhle lodním boku je něco blbě.“


  „Já taky nevím, co to může být. U přídě není nic, za co by se mohl zachytit. Ledaže je v trupu trhlina. Včera večer jsi ho ale prohlížel. Nebo ne?“ uhodil Tráinn na Halliho.


  „Jo. A žádnou jsem nenašel. Kdyby se objevila nějaká netěsnost, museli bychom si jí všimnout. Ten krám je proklatě těžký, odtud s ním nedokážeme pohnout. Především při tak mizerném výhledu,“ zahučel Halli. Ohnul se přes zábradlí a zkusil se ještě jednou opřít tyčí do kontejneru. „Hned seběhnu dolů a ještě jednou vnitřek trupu prohlídnu.“


  „Jde opravdu jen o jeden kontejner?“ Aegir přehlédl rozbouřené moře. „A kde je ta loď, ze které spadl? Není její posádka povinna vyzvednout ztracený náklad zpátky na palubu, nebo se postarat, aby šel ke dnu?“


  Tráinn s Hallim se na sebe podívali a výsměšně se ušklíbli.


  „Tak to nechodí,“ vysvětlil Tráinn a mohutně poplácal Aegira po ramenou. „Je to ale dobrý nápad. Podle NAVTEXU šlo jen o jeden kontejner. Kdyby jich z té lodi popadalo víc, museli by poslat další hlášení. Takže tím si nemusíme lámat hlavu a můžeme se soustředit na to, jak tu idiotskou bednu uvolnit, aniž něco poškodíme.“


  „Nemůžeme risknout že, prostě vyrazíme vpřed a uvidíme, co se stane?“ chtěl vědět Aegir. Obával se, že kapitán navrhne to, z čeho měl největší strach: že spustí na vodu pomocný člun, projedou na něm kolem boku jachty a kontejner si prohlédnou zblízka jako pod lupou. Paluba jachty mu ve srovnání s malým člunem na vysokých vlnách připadala jako vypolštářovaný pokojíček. Cítil, že mu tabletka proti mořské nemoci dosud vězí v krku, a bojoval s nutkáním ji spolknout.


  Tráinn zavrtěl hlavou a mlčel. Halli přešlápl z jedné nohy na druhou a odpověděl:


  „Řekl bych, že z paluby v žádným případě nic nepořídíme. Ani při lepším počasí.“ Lehce dloubl tyčí do zábradlí. „Neměli bychom radši vyrazit? Kouknu se do strojovny a do nákladního prostoru. Jestli je tam všechno v pořádku, tak spustit motor na plný výkon není tak špatný nápad.“


  Aegirem cloumal vítr a oba muže před sebou sotva viděl. Bouře zesílila a do tváře ho šlehal déšť s kroupami. Otočil se zády k vichru a spatřil půvabný obličej své dcery, která ho pozorovala kulatým okénkem ve dveřích. Bylo hustě zacákané vodou, takže nepoznal, zda je to Arna, nebo Bylgja bez brýlí. Ve tváři měla divný, cizí výraz, smutnější, než je u dětí obvyklé. Ale možná jí obličej zkreslovaly jenom stružky vody, a ne obraz otce na palubě, který jí naháněl strach. Sevřelo se mu srdce a ta trocha ztřeštěné odvahy, kterou v sobě vyvolal, ho opustila.


  „Chci dovnitř,“ pronesl tónem, který nebyl vzteklý ani rozechvělý, nýbrž prostě jen věcný. Vítr mu strhl čepici z hlavy, voda mu stékala za límec a studila ho na zádech. Chlad způsobil, že se mu hlavou začaly opět honit obrazy ztuhlé ruky v mrazicím boxu, a cítil naprosté vyčerpání. „Já už nemůžu.“


  Jeho slova pronikla k Tráinnovi, který se už také chystal opustit palubu. Odepnuli si tedy záchranná lana a mlčky uklízeli výbavu, příliš unaveni na to, aby překřikovali vítr. Když se opět ocitli v odkládací komoře, kde si prve vzali nepromokavé kombinézy, jako první promluvil Halli. Proti bouři zuřící na palubě bylo v komoře ticho jako v kostele.


  „Mám dojem, že můj overal je mokřejší zevnitř než zvenku.“ Hallimu působilo potíže stáhnout si nohavice, protože se mu lepily na džíny, které si nesundal. „Tohle jsem netušil!“


  „Je to mizerný materiál, naprosto nevhodný do těchhle podmínek.“ Tráinn svlékl bundu a pověsil ji. „Měli jste si radši vzít tuhletu kombinézku.“ Při tom zatahal za nohavici potápěčského obleku visícího na věšáku. Pod ním stála kyslíková láhev s potápěčskou maskou a vestou. „Pak byste nepotřebovali zajišťovací lana,“ dodal.


  „Děkuju, nechci.“ Halli se ušklíbl. „Dýchat pod vodou je něco nepřirozeného. Tohle nemíním nikdy zkoušet.“


  „Já taky ne.“ Tráinnův hlas zněl stejně unaveně a sípavě jako u snídaně. „Nikdy jsem nepochopil, jak se někdo může potápět.“


  Aegir přestal otírat mokré skvrny na rukávech. Konečně něco, při čem byl odvážnější než oni.


  „Já už se kdysi potápěl. Mám dokonce průkaz potápěče.“


  Už jim však neprozradil, že šlo o základní kurs pro začátečníky, kdy vlastně nemusel umět víc než dýchat s přístrojem pod vodou.


  „Ty se dovedeš potápět?“ Tráinn na něj zvídavě koukl. Halli na něho také udiveně civěl, ale pak si vyměnil pohled s kapitánem a ušklíbl se.


  „Jo, dovedu,“ pronesl Aegir váhavě.


  Nevěří mu? Je v jejich očích pouhým vejtahou, který si musí vymýšlet něco, čím by na ně udělal dojem?


  „Naučil jsem se to před několika lety na dovolené.“


  „Nebylo by načase, aby sis to zkusil v opravdovém moři?“ nadhodil Tráinn a strčil špičkou boty do kyslíkové láhve. „Seshora nemůžeme vidět, co se s tím kontejnerem stalo. Zezdola by to neměl být problém. Co ty na to? Trvalo by to jen pár minut.“


  Aegir znovu ucítil pilulku, která ho pálila ve vyschlém hrdle. Jak může být tak neskutečný idiot? Poslední, nač měl chuť, bylo skočit do téhle šedivé, deštěm bičované vody, která nemá s mořem, v němž se potápěl, vůbec nic společného. To bylo čisté, modrozelené a vyhřáté. Tady bylo teplé asi jako ledové objetí mrtvoly z mrazáku. Polkl a tableta sjela o kousek níž. Připadal si jako kdysi, když coby malý kluk vykládal ostatním dětem, že dokáže přeskočit ze střechy jedné garáže na druhou. A ty ho vzaly za slovo. Vylezl na sousedovu garáž a pokusil se skočit na další, vzdálenou přes pět metrů, ačkoli dobře věděl, že to nikdy nemůže dokázat. Zbytek léta potom proležel se zlomenou nohou doma. A vůbec se z toho nepoučil.


   



  A na svou zlomenou nohu musel myslet, když ho Halli s Tráinnem spouštěli do vody. Kdyby došlo k nejhoršímu, neodnesly by to jen zlámané kosti. Jediné, co ho uklidňovalo, bylo, že byl pevně přivázaný k zábradlí, aby ho mohli vytáhnout z vody, kdyby se něco pokazilo. V duchu si to pořád připomínal, aby nepropadl panice. Při předešlém potápění žádné záchranné lano neměl. Klid ho ale rázem opustil, jakmile se jeho nohy dotkly vzdouvající se hladiny a projel jím chlad. A nebylo to o nic lepší, ani když měl ve vodě celé tělo. Cvakaly mu zuby, aniž proti tomu mohl něco dělat, a tak se aspoň ubránil touze ze všech sil křičet, že se měl rozhodnout jinak. To však nepřicházelo v úvahu. Teď je tady a musí splnit svůj úkol. Měl by ostatně zabrat jenom pět minut. Bylo však těžké tomu uvěřit – určitě to potrvá déle. Mrkl na měřič kyslíku a přesvědčil se, že je ho v láhvi dostatek – od chvíle, kdy si ji pověsil na záda, se jeho zásoba samozřejmě nemohla zmenšit. Napadlo ho, že kdyby byla láhev prázdná, mohl by se z nebezpečné akce vrátit.


  Aegir vypustil vzduch z vesty a začal klesat pod hladinu. Když mu sklouzla pod vodu i hlava, zasáhl ho takový náraz zimy, jako kdyby na něj spadla ledová kra. Všechno ztichlo a uvědomil si, že zadržuje dech. Na chvíli se soustředil na dýchání. Nádech. Výdech. Nádech. Výdech. Po několika okamžicích se tento proces zautomatizoval a pocítil ulehčení. Dál se však pokoušel neztratit sebeovládání, neboť nyní musely jeho oči pronikat masou kalné, šedivé vody nad hlavou. Pokusil se znovu uklidnit, tentokrát tím, že zavřel oči a naslouchal svému dechu, jehož hlasitost zesilovala kyslíková maska. Cítil se o trochu lépe, a tak se rozhodl přikročit k plánovanému zásahu. V tom okamžiku se však kdesi v zadním koutě mozku rozječely poplašné sirény.


  Může to špatně dopadnout.


  Může to špatně dopadnout.


  Může to dopadnout přímo katastrofálně.


  Otevřel oči.


  Kapitola čtrnáctá


  „Já chci osm ok!“


  Orri místo „očí“ říkal zásadně „ok“ a pro jejich žádaný počet neměl žádné vysvětlení. Asi to bylo nejvyšší číslo, které znal.


  „K čemu potřebuješ mít osm očí, Orri?“ zajímala se Tóra a zaparkovala na jediném volném místě před mateřskou školou. „Dvě, které máš, ti nestačí?“


  „Chci moc vidět.“


  Orri hleděl z okna s přemýšlivým výrazem. Venku nebylo příliš mnoho věcí, které by mohly čtyřletého caparta zajímat, i kdyby měl čtyřnásobný počet očí – jen holé osiky, na nichž dosud nevyrazily listy.


  „Nevím, jestli je s osmi očima vidět víc než se dvěma.“ Tóra vystoupila z auta a otevřela Orrimu dveře. „A večer bychom usínali mnohem hůř, kdybychom museli zavírat tolik očí.“


  „Já stejně chci osm ok!“


  Tóra odepnula Orrimu pás a ukročila stranou, aby mohl vystoupit.


  „Jenže pro ně nemáš místo, milánku. Tvůj obličej na to není dost veliký.“


  „Pavouci sou ještě malinčejší, a taky mají osm ok.“


  Tak znělo jeho vysvětlení.


  „Pavouci mají osm nohou, a ne očí,“ opravila ho Tóra.


  Vítr třásl osikami, takže odvál pár uschlých listů z posledního léta. Tóra odváděla Orriho ke vchodu a každým krokem sílil hluk, jak rodiče vysvlékali vzdorovité potomky z teplých větrovek, a sílil i vřískot dětí, které už si hrály uvnitř. Když Tóra otevřela dveře, byla by nejraději napodobila Orriho a zacpala si uši jako on. Sklonila se k němu, něžně mu odtáhla jednu ruku od ucha a zašeptala do něj:


  „Buď rád, že nemáš osm ok ani uch, to bys pak potřeboval také osm rukou!“


  Když se posadila za volant a zavřela dveře, přepadly ji známé výčitky svědomí jako vždy na tomto místě a v tuto dobu. Jak se vlastně dítě cítí, jestliže o ně pečuje někdo cizí? Ne že by učitelky ze školky podezírala, že se o Orriho dobře nestarají. To v žádném případě. Spíš ji znepokojoval velký počet dětí. Doma připadalo na Orriho pět lidí, ve školce byl poměr dětí a učitelek téměř opačný. Na tom se však nedalo moc změnit. Tóra by byla ráda, kdyby měla na svého vnuka také tolik času, aspoň ještě nějakou dobu. Gylfi byl pořád posedlý neslýchanou možností práce na vrtné plošině a nakazil tím i ostatní členy rodiny. Ráno Tóra zaslechla, jak se Sóley svého bratra vyptává, jestli je prázdninová brigáda v Norsku placena lépe než na Islandu. Matthias byl touto ideou nadšen tak, že by se nedivila, kdyby se dal na tenhle „skvělý džob“ naverbovat i on.


  „Bylo ve zprávách něco o mrtvole?“


  Tóra si pověsila bundu na ramínko a skryla údiv nad tím, že Bela dnes přišla včas – a dokonce už seděla za počítačem u recepčního pultu.


  „Netuším,“ odvětila Bela, aniž zvedla pohled od monitoru. Její kulatý, bledý obličej byl modře nasvícen, takže působil ještě mrtvolněji než jindy. „Nelam si tím hlavu, přece jsem ti jasně vyložila, že je to Karítas!“


  „Když myslíš.“


  Tóra si vzala aktovku a zavřela dveře šatníku. Neprozradila Bele, co se dozvěděla od policie: že ta mrtvá možná byla na jachtě. Opravdu si nebyla jistá, jestli se Bele dá něco svěřit, aby to nevyžvanila. Ta informace nebyla ještě ověřená, a tak nebyl důvod přesvědčovat ji o Karítasině vraždě polopravdami.


  „Proč jsi tady tak brzo?“ zajímala se. Ten případ Belu zaujal natolik, že považovala za nutné být v práci od samého rána.


  „Doma mi zablokovali internet.“


  Bela jako zpomalený film oddálila hlavu od počítače a zlostně se na Tóru zadívala. Asi tím chtěla dát najevo, že ji dost dobře neplatí. Ale podmínkou pro slušný plat je přirozeně slušný pracovní výkon.


  „Na aukčním portálu eBay se draží jedna věc, o kterou mám zájem, a tak musím sledovat ukončení nabídek, aby na ni v poslední vteřině nikdo nepřisadil.“


  Tóra se při odchodu do své kanceláře otočila a položila logický dotaz:


  „Ty nemáš peníze na to, abys zaplatila účet za internet, a chceš přes něj nakupovat? Neměla bys radši začít splácet dluhy?“


  Bela obrátila oči v sloup a nadula tváře.


  „Nemám žádný dluhy. A kupuju takové věci, které můžu se ziskem prodat. Jako tahle krabice. Jestli ji vydražím za dobrou cenu, pěkně na ní vydělám. Příjem bude větší než výdaj.“


  „Jaká krabice?“ Tóra zakmitala řasami.


  „Lego Batman. Arkham Asylum.“


  Tóra si netroufla Belu požádat, aby jí ta jména zopakovala, a tak jen pokračovala ve vyptávání: „Jak se dá na dětské stavebnici něco vydělat?“ Bela se musela definitivně zbláznit, ale po zkušenostech z posledních let zase možná nebylo tak hloupé investovat radši peníze do lega než do islandských akcií. „Je to vzácný sběratelský kousek?“


  Bela přikývla.


  „Jo, a ten chlápek očividně netuší, jaký má poklad.“ Přivřela oči a upřela je na stránku aukčního portálu. „Obal je neporušený, jsou tu všechny návody, nechybí jediná postava, ani jediný dílek.“


  Pohlédla na Tóru.


  „V tomhle setu je sedm postav!“


  Tóra se pokusila o úsměv. Neměla nejmenší tušení, jestli je to málo, nebo moc. Aspoň jí tedy popřála: „Hodně štěstí!“


  Tento krátký vhled do Belina bájného světa jí úplně stačil, a tak odešla do své kanceláře. Kdyby se taková souprava lega našla u ní doma, dala by ji Orrimu a pomohla mu s rozbalováním. S takovou představou neodolala pokušení a otevřela si na svém počítači stránky eBay. Po chvíli hledání našla aukci s drahocennou stavebnicí a byla těžce zklamaná: jedna malá figurka v kostýmu Batmana, skupinka jeho nepřátel a pár stavebnicových kostek představujících jakýsi dům či vězení. Nad tímto obsahem by člověka opravdu nenapadlo, že je to „vzácný poklad“. Aukce měla skončit za půl hodiny a Tóru na chvilku napadlo, jestli nemá Belu přeplatit, aby ji pozlobila, ale pak to pustila z hlavy. Raději se dala do práce.


  Poté, co se dobrou hodinu zabývala pojišťovacím právem, zákony týkajícími se případů pohřešovaných osob a rozsudkem okresního soudu v Reykjavíku nad mužem, který zmizel z plachetnice, pořád nevěděla, co by měla říct Aegirovým rodičům o tom, jak dlouho se vyřízení celé záležitosti povleče. Věděla jen to, že pokud se neobjeví nic nového, případ se pravděpodobně dostane před soud, a utěšovala se tím, že jim nakonec bude plnění z životní pojistky jejich syna vyplaceno. Musí však shromáždit všechny doklady pro pojišťovnu. Zavolala na policii, poptala se na podklady, o něž je požádala, a potěšilo ji sdělení, že si pro ně může odpoledne přijít. Než zavěsila, zeptala se ještě jednou na totožnost vyplavené mrtvoly, ale ani teď žádnou informaci nedostala.


  Ještě chvíli se potýkala se zprávou pro pojišťovnu, potom vstala a protáhla se. Zlobilo ji, že neví, proč Aegir a Lára uzavřeli tak vysokou životní pojistku. Kromě toho se jí Aegirovo rozhodnutí, že zaskočí za jednoho člena posádky, zdálo krajně podivné. Zatelefonovala jeho šéfovi, který si matně vzpomínal, že s tímto řešením souhlasil, protože prý znamenalo značnou úsporu nákladů. Když se Tóra zajímala o detaily, uchýlil se k výmluvám. Nakonec se zdálo, že nešlo ani tak o úspory jako o něco jiného. Šéf totiž prohlásil, že Aegir si v podstatě dané řešení vynutil, protože velice stál o plavbu na luxusní jachtě. A to neslyšela Tóra ráda.


  Tohle byl nejslabší bod celé věci. Teď to málem vypadalo jako plánované zmizení celé rodiny. A jestliže měla velké dluhy, podezření se zvětšilo. V tom si Tóra musí co nejdříve udělat jasno. Zavolala Aegirovým rodičům a požádala je, aby jí opatřili informace o stavu dluhů jejich syna v bankách a jiných finančních institucích. Oba to odmítli, jelikož netušili, jak by měli postupovat, zdálo se jim to neproveditelné, až nakonec prohlásili, že dají Tóře plnou moc, aby si potřebné informace opatřila sama. Bylo sice značně nejisté, zda se to podaří, protože soud dosud nerozhodl, že se na Aegirův a Lářin majetek dá pohlížet jako na pozůstalost, ale za pokus to stálo. Do doby, než budou oba prohlášeni za mrtvé, se na jejich finance vztahuje bankovní tajemství. V nejhorším případě budou muset vyhledat v jejich domě všechny stvrzenky a účty. To se Sigrídur zamlouvalo ještě méně, a tak se opět rozhodla, že tím pověří Tóru. Vyzvala ji jenom, aby jim při té příležitosti přinesla nějaké oblečení a hračky pro vnučku. Stále ještě se neodhodlali vstoupit do domu svého syna. S touto domluvou po telefonu se rozloučili.


  Právě když si Tóra chtěla dojít pro kávu a zeptat se Bely, jak dopadla internetová aukce, zazvonil telefon.


  „Volá nějaká paní, která chce s tebou mluvit,“ vybafla sekretářka a předala telefon starší ženě, která se pak představila jako Begga, Karítasina matka.


  „Byla jste u mě na návštěvě, vzpomínáte si? Dala jste mi svoji vizitku.“


  „Ano. Jak se vám vede?“


  „Dobře, dobře.“ odvětila Begga nepříliš přesvědčivě. „Chtěla bych vám jen povědět, že Karítas se mi včera ozvala.“


  Krátká chvilka Tóřina mlčení ji znervóznila.


  „Přece jste se mě na ni ptala, pamatujete se? Myslela jsem, že byste to ráda věděla.“


  „Samozřejmě, a jsem vděčná, že mi to říkáte, jen jsem se lekla, že se jí něco stalo,“ ujistila ji Tóra doufajíc, že Begga nepoznala, jak ji překvapila. Téměř najisto počítala s tím, že tělo, které nalezli na jachtě, patří Karítas – ať už ji v tom utvrdilo Belino přesvědčení o předčasné smrti někdejší spolužačky, nebo to, že byla kromě Láry jedinou ženou, která měla s případem něco společného. A podle policie nebylo jisté, že mrtvolou vyplavenou na pláž je Lára.


  Karítasina matka se krátce rozmarně zasmála.


  „Mám-li být upřímná, také mě něco takového občas napadalo. Naštěstí je ale zdravá a vede se jí dobře.“


  „Ptala jste se jí, jestli by byla ochotná si se mnou promluvit? Mohu jí zavolat sama, jestli je v cizině a nechce platit telefon.“


  Ale to jí nic neudělá.“ Ženin hlas zněl ale prázdně a jednoznačně svědčil o tom, že nemá zdání, co si její dcera může dovolit. „Zavedla jsem na to řeč, ale nestačila mi odpovědět, protože musela odejít. Zeptám se jí, až mi zavolá příště. Určitě to bude brzy, má už také internet.“


  „Internet?“ Tóru napadlo, jestli je na tom Karítas stejně bídně jako Bela, ale nechtěla narušit ideální obraz, který si Begga o své dceři vytvořila. „Byla v nějaké vzdálené zemi?“


  „Ano, hodně cestovala. Chtěla se dát do pořádku, chápete?“


  Ne, Tóra to moc nechápala. Když se ona v životě potýkala s nějakými problémy, nemusela kvůli tomu, aby se dala do pořádku, letět na Galapágy.


  „Takže je opět doma?“ zajímala se Tóra a rychle dodala: „A kde to vůbec je?“


  Begga se opět zachichotala.


  „Není divu, že se na to ptáte. Ale vážně: je v Brazílii. Aspoň si to myslím. Mají tam dům, a ačkoli je tam právě podzim, mají větší teplo než my tady.“


  „Máte její telefonní číslo?“


  Teď se chichotání neozvalo.


  „Ne. To mi neřekla a já o ně zapomněla požádat. Když vypukly ty nepříjemné události, opatřila si totiž nové, aby měla pokoj od novinářů. Odhlásila dokonce i svůj mobil, představte si to! Nevím bohužel, jestli má jiný. Jak jsem už povídala, byl to krátký rozhovor.“


  „Nevšimla jste si, z jakého čísla vám volala?“


  „Ne, ona mi nevolala. Bavily jsme se přes Facebook. Nezmínila jsem se o tom?“


  „Tak jsem vám asi špatně rozuměla.“


  Tóře se to zdálo podivné. Kdyby ona se svou matkou nemluvila několik týdnů, udělala by si jistě čas na delší rozhovor. A spíš by zvolila telefon než některou sociální síť. Jestliže se ale někdo vydával za Karítas a chtěl její matku oklamat, musela být komunikace co nejkratší a psaná, nesmělo by jít o telefonát. Čím déle by trvala, tím větší nebezpečí hrozilo, že podvodník udělá nějakou chybu. Především kdyby musel používat Google překladač. Tóra by se byla Beggy ráda zeptala, jestli se bavily i o něčem soukromém, o něčem, co nikdo jiný nemůže vědět. Ale to by tu nebohou ženu zcela vykolejilo a bylo by frustrující, kdyby se po chatování na Facebooku měla vrátit do staré nálady.


  „Zmínila se o něčem mimořádném?“


  „Ne, vlastně ne. Jen že se má dobře a počasí že mají taky pěkné. Pak se ještě zeptala, jak je na Islandu, ale na další podrobnosti už si nevzpomínám.“


  „To je samozřejmé. Ale je fajn, že je vaše dcera zdravá a že se brzy znovu ohlásí. Nezapomeňte potom, buďte tak laskavá, na mou prosbu,“ pronesla Tóra a ihned jí něco došlo: pokud se někdo vydával za Karítas, musel to být Islanďan. Bylo zhola nemožné přeložit on-line překladačem víc než dvě věty, aniž vzbudil podezření.


  „Posledně jsem se zapomněla zeptat, jestli má Karítas v cizině nějaké islandské přítelkyně nebo známé.“


  „Hm, ne moc. Když je v zahraničí, je tak zaměstnaná, že jí na staré přátele nezbývá čas. Těžko najde ve svém diáři nějaký termín i pro svou starou matku,“ odvětila Begga a jaksi prázdně se zasmála. „Jediní Islanďané, se kterými se na svých cestách potkává, jsou lidé, kteří pracují pro ni a jejího muže. Jestli si dobře vzpomínám, byli mezi nimi jeden mladík z posádky jejich jachty a pak islandská služebná či asistentka, dá-li se ta dívka tak nazvat. K Islandu a k Islanďanům měla Karítas vždycky dobrý vztah, proto mě udivuje, že zprávy, které se po tom finančním skandálu vyrojily o ní a jejím muži, byly tak nespravedlivé.“


  „Pamatujete si jméno té dívky, která pro ni pracovala? Je to ta, co s ní odletěla do Portugalska?“


  Tóra si přidržela ramenem telefon u ucha a natáhla se pro tužku. Otočila list zápisníku, kde měla poznámky k případu jedné rodiny, která nedávno přišla o veškerý majetek. Ty dva případy se výtečně doplňovaly. Příčinou katastrofy byly totiž finanční experimenty superboháčů.


  „Když si totiž nemůžu promluvit osobně s Karítas, mohla bych zkusit zastihnout její asistentku. Je s ní v Brazílii?“


  „O tom se sice nezmínila, ale neumím si to představit. Karítas povídala, že je sama, i když možná že služebnou nepočítá a bere ji jako samozřejmou součást svého domova, protože je na její pomoc zvyklá tak, jako jsme zvyklí třeba na pračku. Já bych v ní třeba také viděla spíš příslušenství své domácnosti než společnici.“


  Tóra už měla na jazyku komentář k absurdnímu srovnávání člověka s pračkou, ale spolkla jej a místo toho řekla: „Jestli není v Brazílii, pak je zřejmě tady na Islandu. Což by bylo lepší, protože bych se s ní mohla spojit.“


  „Nevím, co by vám ta holka mohla povědět. Kdo pracuje pro mou dceru a jejího muže, musí podepsat podrobnou smlouvu, v níž se zavazuje, že bude zachovávat naprostou diskrétnost a mlčenlivost o všem, co se jich týká. Je ovšem pravda, že právě té její asistence bych moc nevěřila. Vždycky se mi zdála nemožná, ale Karítas si to nemyslela. Dokonce jsem se nabídla, že se vším pomůžu já, když jí dá výpověď, ale marně. Nechtěla té dívce ublížit a mě zase využívat. Má zkrátka dobré srdce.“


  Tóra si to interpretovala trochu jinak. Karítas nechtěla mít na svých cestách matku neustále za zadkem.


  „Pamatujete si, jak se to děvče jmenuje?“


  „Aldís. Její příjmení neznám.“


  Už zase! Když se s ní Tóra rozloučila, zjistila, že v telefonním seznamu je dvě stě devatenáct žen, které se jmenují Aldís. Žádná šance najít mezi nimi tu pravou. Z nedostatku lepších nápadů se Tóra vydala na Facebook, že nazdařbůh pošle Karítas žádost o přátelství. Tóřina stránka nebyla aktuální ani zajímavá, bylo na ní jenom album s několika fotografiemi jejích dětí, které tam umístila hned při jejím založení. Pro Karítas žádný zvláštní popud, aby si ji přidala do přátel. Ale buď patří k těm, kteří přijmou každého, nebo k těm, kteří si přátele pečlivě vybírají, a pak nebylo jisté, zda Tóra projde uchem jehly.


  Karítas neměla informace na stránce skryté, ale veřejně viditelné, takže si Tóra mohla všechno bez problémů prohlédnout. Nejprve se podívala, zda je mezi stovkami přátel, které Karítas poctila svou milostí, nějaká Aldís, ale žádnou nenašla. Což prozradilo něco o jejich vzájemném vztahu: služky nebývají počítány mezi přátele. Tak jako pračky. Zbytek stránky byl poměrně nezajímavý. Až na fotoalba. Bylo v nich takové množství snímků, že buď Karítas musela někoho požádat, aby je za ni uložil, nebo při svém nabitém programu, o kterém mluvila její matka, neměla dosud čas všechny zařadit. Tóra rychle klikla na každou fotku v naději, že objeví Aldís nebo nějakou informaci o ní. Po několika stovkách záběrů byla totálně vyčerpaná a znuděná. Většinou byly ze společenských událostí a představovaly vyšňořené účastníky. Ženy se málem hroutily pod tíhou ohromujících šperků – nebyly to žádné robustní figury, spíš vypadaly, že umírají hladem. Často byly vidět stříbrné tácy plné chlebíčků a chuťovek, ale nikdy žádnou ženu, která by si z nich něco brala. Na rozdíl od mužů malých i velkých, tlustých i hubených, pojídajících něco právě ve chvíli, kdy na ně zamířil objektiv.


  Pár snímků ukazovalo Karítas samotnou nebo v blízkosti manžela. Vždy stáli tak, aby jejich postavy tvořily střed scény a budily nejsilnější dojem. Nikde neučesané vlasy nebo ležérní oblečení. Bylo zřejmé, že fotografa zajímají jenom lidé v popředí, ačkoli v pozadí se daly zahlédnout všemožné zjevy světa. Lidé, lidé a zas jen lidé.


  Když už Tóra chtěla přestat s prohlížením, objevila se jedna fotografie, na níž si Karítas za pomoci nějaké mladé ženy, která právě zapínala zip na jejích štíhlých zádech, oblékala dlouhé šaty. Z obličeje její pomocnice byl vidět jenom kousek, ale k domněnce, že by nejspíš byla radši úplně jinde, to stačilo. U snímku byl popisek: Malá nehoda na charitativním plese ve Vídni. Aldís pomáhá v poslední vteřině! Tóra nyní věděla aspoň to, jak Aldís vypadá. Možná bylo celé její jméno uvedeno pod některým z dalších obrázků, ale Tóra už měla fotografií dost, zvedla telefon a zavolala Bele. Jako internetový fanatik bude mít určitě radost z úkolu, který jí hodlá zadat. Než jí však přednesla svůj požadavek, vznesla dotaz na převzácné lego a dozvěděla se, že nějaký imbecil její nabídku v posledním okamžiku přebil.


  „To je škoda, snad to vyjde příště,“ utěšovala ji Tóra v naději, že právě takové povzbuzení chce slyšet, sklidila však jenom mnohoznačné zasténání a zasyčení. Stejné reakce se dočkala na svou prosbu, aby se Bela podívala na Karítasinu facebookovou stránku. Zavěsila, ale nebyla si jistá, jestli asistentka zadaný úkol splní – to však nebylo nic nového.


  Fotku Karítas, které Aldís právě pomáhá s oblékáním, měla dosud na monitoru. Tóra si ji znovu prohlédla, vzdychla a zakroutila hlavou. Je možné, že do všeho, co dosud viděla a slyšela, vkládá příliš mnoho vlastní interpretace, ale byla si stále jistější, že tahle Karítas je otravná, drzá a namyšlená osoba. Pocházela z malých poměrů, přišla k nepopsatelnému bohatství a neuměla s ním zacházet. Obličej dívky, která se lopotí s nefungujícím zipem své šéfky, se Tóře nyní zdál ještě výmluvnější. Byla vynervovaná a vzteklá, že musí obsluhovat tuhle zhýčkanou princeznu. A když si obrázek zvětšila, opravila své mínění: netvářila se jenom vztekle. Ale přímo nenávistně.


  Kapitola patnáctá


  Dole v hloubce byla špatná viditelnost. Na reflektor nebyl Aegir zvyklý, a proto si počínal tak nešikovně, že se jeho světlo neustále třepotalo. Všechno působilo velmi živě a současně nahánělo strach, jako by se každou chvíli mělo něco přihodit. Zážitek z minulosti, kdy si jedinkrát vyzkoušel potápění v moři, se nedal s účinkem dnešního ztřeštěného nápadu srovnat. Tehdy se cítil dobře a neuvědomoval si, jak je život pod vodní hladinou křehký. Teď mu srdce divoce bušilo v hrudi a musel se při každém nádechu soustředit na to, aby nezmatkoval a nasál z náustku dost kyslíku. Přesto se stále nemohl uklidnit. Pachuť plastu v ústech byla stále silnější a zvyšovala jeho nervozitu.


  Podíval se nahoru s nadějí, že se uvolní, když si zkontroluje vzdálenost od vodní hladiny. Nijak to však nepomohlo. Jasné světlo vyvolávalo nekontrolovatelné nutkání dýchat nosem. Rychle sklonil hlavu a ucítil, jak mu lupe v krční páteři. Všechny zvuky byly tlumené a zdálo se, že se mořem šíří pomalu – proč tedy spěchat? Nebyli tu také žádní posluchači. Jachta nepřetržitě vrzala, zřejmě kvůli pnutí v ocelové konstrukci trupu, a stále více se napínaly i Aegirovy nervy. Co když je trup citelně poškozený? Budou po něm chtít, aby se znovu potopil s potřebným nářadím a poškozené místo opravil? Zahnal tu myšlenku tím, že přivřel oči a třikrát se nadechl. Vzduchové bubliny mu stoupaly kolem uší a on jim záviděl, že jsou na cestě k hladině. Potom otevřel oči a vzchopil se. Čím rychleji se dá do díla, tím dřív unikne z tohoto pekla.


  Uchopil reflektor pevněji a zkusil udržet kužel světla v přímém směru. Když se mu to podařilo, pohyboval jím sem a tam a pátral po kontejneru, který nemohl být daleko. Tráinn mu kladl na srdce, že si má zachovat určitý odstup, aby do něj kyslíková láhev na jeho zádech nenarazila a nepoškodila se. Co by se stalo, kdyby se za kontejner zachytila? Dokázal by ji uvolnit? Bylo už dost těžké si to na sebe navléknout s pomocí ostatních na palubě, sám by pod vodou určitě zpanikařil.


  Proud světla narazil na plovoucí kontejner a Aegir se k němu máváním ploutví přiblížil. Zkoušel osvítit celou věc, ale voda byla kalná a jeho světlo na to nestačilo. Uvědomil si také, že přes potápěčské brýle se mu všechno zdá větší, než skutečně je. Z paluby se velikost nechtěného břemene nedala dobře určit. Kapitán však měl pravdu v tom, že masivní ocelový kontejner může snadno poškodit lodní šroub nebo list kormidla. Opíral se šikmo o trup lodi, jako by ho na něj někdo pověsil. Jedny ze dvojích dveří byly otevřené a klimbaly se v závěsech, zatímco ty druhé vypadaly pevně uzavřené. To byl bezpochyby důvod, proč se nepotopil: v jeho větší části se držel vzduch. Když teď Aegir všechno spatřil ze strany, věděl, proč nedokázali kontejner odstrčit. Když tyčemi píchali do hrany vyčnívající z vody, jenom jej ještě víc přitlačovali k lodnímu boku.


  Navzdory pohledu z nové perspektivy se dalo těžko odhadnout, co by se stalo, kdyby nahodili motor a vyrazili vpřed. K tomu si Aegir potřeboval utvořit celkový obraz. Ačkoli kopal nohama s ploutvemi docela pomalu, blížil se ke kontejneru rychleji, než mu bylo milé. Náhle musel sundat jednu ruku z reflektoru a natáhnout ji před sebe. Dlaní se dotkl ledově chladné oceli a nohama se pral s proudem. Otevřené dveře se vedle něho třepotaly jako v mírném větru. Nasměroval světlo do temného otvoru a spatřil obrysy lepenkových krabic s bílými nálepkami, které byly označené jménem příjemce a nyní se pomalu odlepovaly. Ten se načeká, než mu přijdou. Aegir se odstrčil od kontejneru. Přišlo mu to hloupé, ale dostal strach, že ho vcucne do sebe a nikdy už nevyplivne. Pak by musel v jeho nitru navěky snít jako to zboží, které se už nikdy nedostane do správných rukou. Zatáhl za lano, jež měl uvázané kolem pasu, aby se ujistil, že je dosud spojený se životem nad hladinou. Byl, ale představa, že by mohl někde uváznout, mu nedopřávala klidu.


  Nebyl tu však proto, aby zkoumal obsah kontejneru nebo popouštěl uzdu fantazii, nýbrž aby zjistil druh poškození lodního boku a možnost, jak by se ten přepravní box dal oddělit od jachty – tedy něco, co nedokázalo ani moře se svými proudy. Aegir si připadal jako mravenec před nepřekonatelnou překážkou.


  Učinil chabý pokus kontejner aspoň o kousek odtáhnout, ale ten se nepohnul z místa, jen otevřené dveře se rozhoupaly. Byl by tu potřeba silnější muž, nejlépe však víc než jeden nebo dva. Při druhém pokusu zatáhl silněji, avšak se stejným nezdarem. Jeho počínání znesnadňovalo to, že musel držet svítilnu v ruce, protože ji nedokázal zaháknout do úchytky na vestě. Musel věnovat pozornost také ostrým železným hranám, o něž by se mohl pořezat.


  Náhle dostal geniální nápad. Kdyby otevřel i druhé dveře, naplnil by se kontejner vodou a vypudil vzduch. Pak by se musel ten prokletý krám potopit a jachta by mohla pokračovat v plavbě. Jedinou potíž představovalo otevření bezpečnostní závory na dveřích, a to především, pokud je poškozená. Musí se potopit ke klice, kterou by se dala otevřít. To by měl zvládnout – nechtěl jen, aby se kontejner uvolnil, zatímco se bude s klikou potýkat. Pořád se totiž obával, že ho kontejner nasaje a už se z něj nikdy nedostane ven. Neměl se však čím přidržet, protože musel svírat pod paží reflektor. A viditelnost nebyla taková, aby mohl hledat úchytku na vestě.


  Musí se s tím nějak vyrovnat. Vypustil trochu vzduchu z vesty a klesl o něco níž, až se dostal ke klice, jež naštěstí vypadala nepoškozeně. Svíral dál reflektor pod paží a pevně se chytil rámu otevřených dveří. Proud vtahoval jeho nohy pomalu do temného otvoru a musel jimi divoce kopat, aby tomu zabránil. Raději se položil na zavřené dveře, které mu poskytly pevnější oporu.


  Bylo náročné otáčet klikou jednou rukou. Bolely ho svaly paží unavených zápolením s bidly na palubě. Když si na to vzpomněl, měl pocit, že to bylo před mnoha hodinami, ne-li dokonce včera. Minuta pod vodou se mu zdála stejně dlouhá jako hodina nad hladinou. Zhluboka se nadechl a plnou silou otočil klikou. Ta zaskřípala a uvolnila závoru. Dokázal to! Jeho radost však dlouho netrvala, neboť ztuhl při představě, že by se kontejner mohl potopit dřív, než od něj stačí odplavat. Že se dveře otevřou a kontejner klesne do hlubin i s ním. Aegir se odrazil od přepravního monstra a chvíli napjatě čekal. Jeho strach byl asi zbytečný, ale aspoň si uvědomil, že až bude dveře otvírat, musí být velmi pozorný.


  Opatrně doplaval zpátky ke kontejneru a ke dveřím do nakládacího prostoru. Zkusil je přitáhnout k sobě, ale ať se snažil sebevíc, nedokázal to. Tlak vody na dveře byl příliš silný, takže nemělo cenu se s tím mořit – sám je v žádném případě neotevře. Když už tedy nedokázal kontejner uvolnit, musel se aspoň přesvědčit, zda mohou bezpečně plout dál i s ním. K tomu však nestačilo vidět jenom jednu stranu té prokleté bedny, bylo nutno jej podplavat podél lodního trupu.


  Aegir pohlédl na měřič kyslíku, který ukazoval něco přes stovku, což mu sdělilo jen to, že mu zbývá padesát bodů, než ručička ukazatele klesne do červeného pásma a on se bude muset vynořit. V duchu se zasmál tomu, že neví, co ta čísla vlastně znamenají. Přestával cítit chlad, což bylo špatné znamení, a svádělo ho to k pošetilostem. Kdyby se zasmál nahlas, ztratil by jistě náustek a utonul by, takže svou rozjařenost přidusil. Vypustil z vesty další vzduch a ponořil se ještě hlouběji. Čím déle bude váhat s podplaváním kontejneru, tím později se vrátí ke své rodině.


  Zatoužil plavat naznak, ale nevěděl, zda to půjde. Přitom by mohl hledět vzhůru a nehrozilo by mu nebezpečí, že se jeho kyslíková láhev zachytí o něco na spodní straně kontejneru. Pro jistotu se spustil o něco níž, než bylo nutné. Zapraskalo mu v uších a zacpal si nos, aby snížil tlak na ušní bubínky. Bolest v uších při nastávající akci sice nebyla největším problémem, ale přesto se jí chtěl vyhnout.


  Kyslíková láhev ovšem byla příliš těžká. Vždycky, když se pokusil plavat na zádech, otočilo ho to a ztrácel nad tělem kontrolu. Musel se proto smířit s plaváním břichem dolů a s vykrucováním hlavy vzhůru, aby mohl pátrat po škodách na plášti lodi. Při tom se mu do žil vlil adrenalin pokaždé, když se přiblížil ke spodku kontejneru. Uniknout z nebezpečné zóny mohl jenom hlubším ponořením.


  Najednou však nemohl dál. Zprvu měl dojem, že ho zasáhl kus oceli nebo nějaký ostrý kolík, a začal divoce zabírat pažemi. Něco ho vynášelo vzhůru a přes vzduchové bubliny skoro nic neviděl. Když pak narazil kyslíkovou láhví na dno kontejneru, propadl na chvíli panice, ale hned se vzchopil. Uvědomil si, že dosud drží v ruce reflektor, a zabrzdilo ho lano uvázané kolem pasu. Chvějící se dlaní přendal svítilnu do levé ruky, odrazil se od kontejneru a pravačkou tápal po záchranném lanu. Bylo napjaté – buď ho chtějí ti dva na palubě vytáhnout, nebo se lano o něco zachytilo.


  V žádném případě se nemohl dál potápět. Mohl se samozřejmě od lana odpoutat, ale bylo by obtížné plavat proti proudu. Ten ho mohl odnést pryč a Tráinn s Hallim by ho ztratili z dohledu. Na to mu byl život a osud jeho rodiny příliš drahý. Aegir kašlal na to, co si o něm ostatní pomyslí – ať se pokusí splnit ten úkol lépe. Natáhl krk, aby dohlédl dál. Kužel světla toho v kalné vodě mnoho neodkryl, přesto ozářil něco, co Aegir považoval za konec kontejneru. Začal si víc věřit. Teď už nikdo nemůže jeho počínání nic vytknout. Sebral znovu odvahu a zkusil pohnout kontejnerem zespodu. Doplaval k místu, které bylo přibližně v jeho polovině, a zaujal pozici, v níž se mohl nohama opřít o kýl a rukama vší silou zatlačit za spodní okraj kontejneru.


  Svítilnu sevřel mezi nohama, schoulil se a pak se zkusil rychle narovnat, ale tou tíhou nepohnul ani nyní. A ani žádný další pokus nepřinesl nic nového kromě rostoucího údivu nad tím, kolikrát už to zkusil. Při tom boji Aegir úplně ztratil ponětí o čase a prostoru. Když další snahu vzdal, jen obtížně se vracel do reality. Neměl zdání, jak dlouho s kontejnerem bojoval a kolik minut už strávil pod vodou. Ručička měřiče kyslíku se držela na šedesátce, ale jeho srdce tepalo rychleji. Patrně už spotřeboval příliš mnoho kyslíku a bude muset zamířit k hladině. Obrátil se co nejklidněji a plaval proti proudu, vděčný, že má kontejner nad sebou, protože tak se snadněji dostával vpřed. Vadila mu jenom svítilna, protože potřeboval mít obě paže volné. Pokoušel se proto přichytit ji k vestě tak, aby si svítil nad sebe. Jednou rukou se mu to však nedařilo. Když se mu zdálo, že už ji za poutko vesty zahákl, vyklouzla mu z ruky. Zmocnilo se ho zděšení, když viděl, jak paprsky jejího světla pomalu mizí v kalné vodě. Stačily však ještě nasvítit bílou paži, která se náhle vynořila pod ním. Ucítil v ústech pachuť krve a byl by nejraději zavřel oči. Ale nemohl. Reflektor na chvíli osvítil nejen paži, ale i kus trupu: útlý hrudník byl zahalen decentně barevnou látkou a připomínal medúzu. Hlava visela nakřivo, takže byla vidět jenom půlka obličeje. Stačilo to však k tomu, aby Aegir přes dlouhé vlasy vznášející se ve vodě tak blízko, jako by se ho chtěly dotknout, pohlédl do vytřeštěného oka.


  Potom všechno zčernalo. Aegir cítil, jak mu krev vystřeluje do prstů na rukou i na nohou, a bez přemýšlení zběsile plaval pryč. Pohyboval se teď dvojnásobnou rychlostí než předtím, a když dorazil na konec kontejneru, uvědomil si, že zadržoval dech. Chňapl po náustku dýchacího přístroje, mocně potáhl a ucítil, jak mu do plic proudí uměle chutnající kyslík. Pocítil ohromnou úlevu a několikrát se uvolněně nadechl, než naplnil vestu vzduchem a začal stoupat k hladině. Tak moc se těšil, až zas bude moci normálně dýchat, že musel odolat pokušení strhnout si potápěčskou masku. Když pak konečně vystrčil hlavu z vody, byl by nejraději hlasitě zakřičel.


  Provazový žebřík visel na svém místě. Aegir se pevně chytil nejspodnější příčky, vyplivl náustek a dofoukl plovací vestu, aby se už nemohl potopit. Když se vydrápal po žebříku výš, pocítil tíhu kyslíkové láhve a na chvilku se mu zdálo, že ji nedokáže vynést. Nahoře ho čekal život, dole studená smrt, takže jeho cesta vedla vzhůru. Napjal prochladlé svaly paží a s námahou vyšplhal na palubu. Byla ta mrtvá, kterou tam dole spatřil, přeludem? Nyní, když unikl mořské hlubině, se mu celý výjev zdál tak neskutečný, že mu přestával věřit. Ano, musela to být halucinace.


   



  „V životě jsem nepil lepší pivo. Dej mi ještě jedno!“ prohlásil Aegir a zabalený do deky vytáhl láhev do dna.


  Normálně dopoledne alkoholu neholdoval, ale teď by se nejraději pořádně opil. Vychlazené pivo právě potřeboval. A nevadilo, že se při každém ledovém doušku zatřásl jak osika. Jeho tělo ho za to nechválilo, ale jemu to bylo stejně lhostejné jako Lářiny výčitky. Dostala záchvat vzteku, když uslyšela, co se stalo. Prý zklamal ji


  i děti, podstoupil riziko, jaké si bez jejího souhlasu nesmí dovolit, v každém ohledu si prý počínal jako egoistický prevít bažící po dobrodružstvích nebo trpící chorobou představou, že musí každému vyhovět… a tak dále. To, jak se právě cítil, s ní nijak nepohnulo. Sotva se hýbal a byl rád, že nespadne z kuchyňské židle, na níž seděl.


  Děti nechtěly o nic přijít a zůstaly tu po celou dobu, než se jejich matka vyřádila. Teď seděly proti otci a obdivně na něho kulily veliké černé oči. Vypovídalo to něco o jeho stavu, když mu nevadilo, že se staly svědky této nepříjemné situace. Jediné, o čem se nezmínil, byla žena, kterou zřejmě spatřil. Nechtěl tu s cvakajícími zuby vyprávět nějaké fantasmagorie. Jeho smyslový klam byl určitě následek prochlazení a nemínil snižovat své statečné počínání tím, že bude dávat k lepšímu historku, při níž si budou všichni ťukat na čelo. Vrátil se živý – všchno ostatní bylo vedlejší a nedůležité. Aspoň pro tuto chvíli.


  „Je ti zima, tati?“ starala se Bylgja a jako odpověď na tuhle hloupou otázku utržila od sestry šťouchanec loktem. Spadly jí brýle a vyjekla.


  „Je mi taková zima, že bych čural ledové kostky, kdybych musel na malou,“ odvětil Aegir a lokl si piva z čerstvě otevřené láhve, kterou mu podal Halli.


  „Viděl jsi ryby?“ zajímala se Arna. Horní polovinou těla se položila na stůl, hlava jí klesla na ruce a začaly se jí klížit oči. „Měl jsi nějakou chytit.“


  „Žádné ryby jsem neviděl. Těm je taky zima. Myslím, že všechny zimou pomřely.“


  Tráinn to nepovažoval za vtipné. Stál na druhém konci kuchyně a rukama zkříženýma za zády se opíral o dřez.


  „Nevím, jestli jsem ti dobře rozuměl. Dokázal jsi uvolnit závoru, ale dveře nešly otevřít? Nějaký náznak poškození lodi jsi neviděl?“ dotazoval se.


  Aegir roztřeseně zavrtěl hlavou.


  „Ne. Nikde žádná netěsnost. Všude jsou škrábance, ale nezdají se hluboké a nebezpečné. Vstupní dveře ke kontejneru visí za jeden pant, ale já je nezavřel. Možná by šly společnými silami z paluby zachytit a vytáhnout. Já nevím. Pod vodou to na žádný pád nejde.“


  „Možná jenom tobě.“ Halli se pohrdavě ušklíbl a koukl na Tráinna. Jeho téměř bílé vlasy se mu v dešti přilepily na čelo.


  Loftur, který přišel, zatímco se Aegir potápěl, ironicky podotkl: „A já si myslel, že pod vodou jde všechno lehce. Ovšem jak komu.“


  „Měli byste radši držet hubu. Proč si nepřipnete kyslíkovou láhev a nepustíte se do práce sami, když jste takoví skvělí hoši?“ odsekl Aegir a napil se piva. Když se rozčilil, bylo mu hned tepleji. „Povídám vám jen to, jak to dole vypadá, ale nemám potuchy, co se dá dělat. Vy jste námořníci. Místo abyste do mě ryli, snažte se hledat řešení.“


  „Neměl bys tolik pít,“ řekl Tráinn a energicky odstoupil od kuchyňské linky. „Běž radši za svou ženou. Když sem přišla, nebyla v nejlepší náladě. Pak by sis měl dát horkou sprchu a zalézt do postele. Jinak tu zimu z těla nevyženeš.“


  „Maminka se rozzlobila,“ oznámila Arna a usmála se. „Teď s tebou určitě nebude mluvit.“ Nejraději by zůstala sedět a poslouchala řeči dospělých. Taková příležitost se jí často nenaskytla. „Já bych teda radši počkala,“ dodala ještě.


  Bylgja se zatvářila zkroušeně a vysvětlila: „Nebyla rozzlobená, tati. Jenom smutná. Když jste byli tak dlouho venku, bála se, že jste spadli do moře. Potom vykoukla z okna, uviděla jenom pana kapitána s Hallim a zděsila se, že ses utopil. Poslala nás dolů, ale já bych tak ráda viděla, jak jsi vylezl na palubu.“


  Aegir se zasmál a ucítil, že má rozpraskané rty. Přejel po nich jazykem a zjistil, že jsou slané.


  „Maminka se dá brzy dohromady.“


  „Já bych chtěla být někdy zmrzlá jako ty,“ projevila neobvyklé přání Arna a rozplácla se ještě důkladněji na desce stolu. „Když sním hodně ledu a budu cucat ledové kostky, bude mi stejná zima jako tobě?“


  „Asi jo. Ale nemůžu ti to doporučit.“


  „Led nemáme,“ prohlásil Tráinn energicky. Sebral Hallimu dárkové balení šesti piv a postavil je do lednice.


  „Ale máme,“ namítla Arna vzdorovitě. „Viděla jsem zmrzliny na špejli, když jsme uklízely mrazák. Smím si jednu vzít, tati?“


  „Ne.“ Aegir postavil nedopité pivo na stůl. Ta otázka ho brutálně katapultovala do reality. „Teď půjdeme za maminkou. Tráinn má pravdu.“


  Zabloudil zrakem od kapitána ke skladu potravin. A rázem vystřízlivěl. Na zemi před dveřmi do spižírny ležel visací zámek. Zřejmě přepilovaný. Než vyšli na palubu, byl neporušený a zamčený.


  „Dělali jste něco s tím zámkem?“


  Kývl hlavou ke skladu tak klidně, jak to jen šlo. Tři muži zavrtěli hlavami.


  „Neumím si představit, že to udělaly děti nebo Lára.“


  Arna a Bylgja se na něj nechápavě podívaly.


  „Co jsme měly udělat?“


  „Ale, nic.“


  Tráinn vykročil ke spižírně a otevřel dveře. Aegir viděl, jak se mrazák zablýskl, když kapitán vklouzl dovnitř, a zalapal po vzduchu. Potraviny, které ležely nejvýše, byly rozházené po podlaze. A mrazicí box byl otevřený. Aegir do něj ani nemusel nahlédnout, aby věděl, že mrtvola je pryč. Výraz kapitánova obličeje prozradil všechno.


  Co se k čertu stalo? Aegirovi bylo rázem jasné, kde mrtvola skončila – žena ve vodě nebyla žádný přelud. Bylo od něj hloupé, že o ní ostatním neřekl, protože teď už by jeho historka působila nevěrohodně a podezřele. Kdo však tu mrtvou hodil přes palubu a proč? On to nebyl a nemohl to udělat ani Tráinn, ani Halli. Kdo tedy zbývá? Aegir upřel zrak na Lofta, který se okamžitě podíval jinam.


  Kapitola šestnáctá


  Na stole ležely kopie, které vypadaly dost omšele. Byly sepnuté nakřivo a měly zohýbané rohy. Když chtěla Tóra listy oddělit, vypadla z nich smítka tabáku a prachu – patrně byly zastrčené ve špinavé kapse kabátu.


  „Děkuju, že jste mi to přinesl. Určitě není v tomhle počasí snadné potloukat se po světě s nohou v sádře,“ projevila svůj vděk. Papíry uhladila a prolistovala je. Na první pohled bylo mezi nimi všechno, nač se ptala. Usmála se na Snaevara.


  „Bylo náročné všechny ty doklady obstarat?“


  „Ne, moc ne. Koukl jsem se do svých krámů a našel papíry z nemocnice. Halli mi je musel strčit do kapsy, když mi pomáhal balit. Pak jsem získal doklady z pojišťovny pro případ, že byste potřebovala něco oficiálního. Momentálně nemám beztak nic na práci. Asi vám to nijak zvlášť nepomůže, jsou to jen výpisy z mé průkazky mezinárodního pojištění a stručné záznamy o tom, co se mnou v nemocnici dělali a tak. Bylo to pro mě příjemné rozptýlení.“


  „Hm, zatím se samozřejmě nemůžete vydat na moře. Víte, kdy budete zase fit?“


  „Doufám, že tak za dva týdny.“


  Snaevar pokrčil rameny, až se mu z nich svezl barevný svetr. Na levé straně mu límec přiléhal těsně ke krku, na pravé odstával tak daleko, že pod ním vykukovalo bílé tričko. Na nohou měl ušpiněné joggingové kalhoty, které se k vytahanému akrylovému svetru moc nehodily. Krátké tmavé vlasy potřebovaly nutně umýt a neškodilo by mu ani, kdyby se oholil. Tóra se pokusila nevšímat si poněkud zanedbaného vzhledu mladého muže. Bylo patrně těžké najít kalhoty, do jejichž nohavice by se vešla sádra, a sprchování asi také nebylo jednoduché.


  „Vyrážím na moře každý druhý měsíc. Když jsem si zlomil nohu, měl jsem právě volno. Chtěl bych být tedy v cajku do další plavby. Jinak bych byl dva měsíce bez práce. Ledaže by se mi podařilo vyměnit si službu s kolegou.“


  Tóra mrkla pod psací stůl a viděla, že má sádru vyčnívající z nohavice obalenou igelitovou taškou státního obchodu s alkoholem.


  „Hm, nemáte to v žádném případě lehké, to je jasné.“


  „To ne.“ Kysele se ušklíbl a pak se vážně otázal: „Víte, koho našli na té pláži?“


  „Ano,“ odpověděla Tóra a podívala se mu do očí. „Váš přítel to není.“


  Ráno volal Aegirův otec a sdělil jí, co se dozvěděl od policie: že nejde o mrtvolu jeho syna ani nikoho jiného z rodiny. Mrtvola byla podrobena pitvě a pozůstalé uvědomili. Kolem poledne bude informován tisk. Proto Tóra usoudila, že smí Snaevarovi prozradit jméno nalezeného muže.


  „Byl to Loftur, kormidelník.“


  Viděla, jak se Snaevarovi ulevilo, a současně se za své sobectví zastyděl. Byla to přirozeně tragédie bez ohledu na to, o koho šlo.


  „Znal jste ho?“


  „Ne, myslím, že jsem se s ním nikdy nepotkal, ale já si cizí tváře pamatuji velmi špatně. Možná jsme někdy společně pracovali na jedné lodi, ale hlavu bych na to nedal.“


  „V Lisabonu jste ho tedy neviděl?“


  „Ne, ani kapitána. Ten úraz se mi stal před tím, než oba do města dorazili. Kdyby bylo všechno proběhlo podle plánu, byli bychom se samozřejmě potkali. Ale o Loftovi jsem věděl. Aspoň z doslechu.“


  „Ano? A co se o něm povídalo? Něco špatného?“


  „Ne, nic takového. To bych si pamatoval. Slyšel jsem jen, že je celkem dobrý kormidelník a tak. Myslím, že byl ještě úplný ucho, když skládal zkoušku.“ Snaevar při přemýšlení neodvracel zrak. „Teď si vzpomínám, že se leckdo divil, proč opustil rejdařství, když měl pro tuhle práci talent. Dřív makal na lodi, na který se teď plavím já, ale odešel z ní krátce před tím, než jsem na ni přišel. Patrně se nepohodl s prvním kormidelníkem, což se stává. Spekulovalo se pak o tom, co bude dělat dál. To je celý.“


  „Znal ho váš přítel Halli?“


  „Myslím, že ne, ale jistý si nejsem.“ Zvrátil hlavu tak dozadu, až bylo znát, jak mu pod napjatou kůží krku poskakuje ohryzek. „Celá tahle historie mě už otravuje.“


  „To vám věřím,“ projevila pochopení Tóra a přemýšlela, jestli podobné typy, které nedávají najevo své city, dokážou lépe snášet smutek. „Víte přece, že pravděpodobnost, že se ještě někdo najde živý, se neustále zmenšuje.“


  Vyvrátil oči ke stropu. „Nikdo z nich už nežije. To je snad každému jasné.“


  Tóra si založila paže na prsou. „Do jisté míry s vámi souhlasím, ale někdy je neuvěřitelné, co všechno lidi dokážou vydržet.“


  Snaevar zavrtěl hlavou.


  „Je vyloučeno, aby byli v záchranném člunu a zápasili někde s mořskými proudy, jestli máte na mysli tohle. Na to zapomeňte.“


  „Asi máte pravdu.“


  Tóra s ním nakonec musela souhlasit: určitě jsou všichni mrtví, navíc bylo oficiální pátrání po nich ukončeno. Nad oblastmi, jimiž jachta proplula, už nekrouží žádný vrtulník. Místo toho se teď pátrá na pobřeží – po mrtvolách.


  „Kdy jste naposled slyšel o svém příteli Halldórovi? Aegir a jeho rodina volali na Island ve chvíli, kdy jachta vyplouvala z Lisabonu. Halldór se vám od té doby neozval?“


  „Ne,“ vypálil Snaevar bez přemýšlení. „Než odjížděl, nakoupil pro mě prášky proti bolesti, nápoje, sladkosti a den před vyplutím jsme se v hotelu rozloučili. Potom jsem už o něm neslyšel. Byl senzační, obstaral mi i letenku domů. Neměli jsme s sebou žádný laptop, proto jsem to nemohl zařídit sám. Naštěstí byl v hotelové hale počítač. A já teď nevím, jak se mám za to odvděčit. Jeho rodinu vyhledat nechci, ne, dokud doufá, že se Halli najde. Radši ještě chvíli počkám. Bojím se jen, že na to zapomenu a jeho rodiče se podiví, až dostanou výpis úhrad jeho platební kartou.“


  Tóra hledala v hromádce papírů cestovní doklady, kterých si všimla při prvním listování. Našla účet od cestovní kanceláře Expedia za letenku na Island přes Londýn. Jako majitel byl uveden Halldór Torsteinsson. Tóra jej ukázala Snaevarovi.


  „Až si to okopíruju, tak vám ho vrátím, abyste na svůj úmysl nezapomněl.“ Odsunula doklady stranou. „Mám ještě jednu otázku, která je možná trochu divná. Měl s sebou Halldór nějaký mobil? Nebo fotoaparát?“


  Snaevar se na ni podíval, jako kdyby nebyla střízlivá.


  „Jasně že měl mobil. Ale foťák tedy určitě neměl, žádný jsem aspoň neviděl. S jeho mobilem se sice taky dalo fotit, ale k čemu by mu to bylo? Proč se ptáte?“


  „Jenom tak. Na jachtě se totiž nenašel ani jeden mobil, žádný fotoaparát, žádná kamera. To mi připadá dost zvláštní. Jestli ti lidé museli náhle opustit loď, aspoň jeden z nich tam přece mohl mobil zapomenout, nemluvě o situaci, že by je všechny najednou smetla přes palubu vlna,“ poznamenala Tóra a změnila téma. „Vy jste nikdy neuvažoval o tom, že se vrátíte s nimi? Místo abyste trčel v hotelu a čekal na odlet? Určitě byste přece mohl držet na můstku hlídku i s nohou v sádře. Nebo ne?“


  „První dva dny bych asi s ničím nepomohl, ale potom bych aspoň něco dělat mohl, v tom máte pravdu. Letěl jsem domů a tři dny cestování letadlem pro mě možná


  bylo náročnější než jedna služba na jachtě. Vzpomínám si, že jsem měl na sebe vztek, když Halli odešel. Mohli jsme přespávat na lodi a nemuseli utrácet peníze za hotel. A já se mohl vrátit domů na jachtě. Teď jsem samozřejmě šťastný, že jsem to neudělal.“


  „Ale mohl jste, kdybyste chtěl. Je to tak?“


  „Jasně. Měli jsme klíče, nikdo by nic nenamítal. Mohli jsme všechno připravit, zkontrolovat přístroje a vybavení před tím, než přijdou ostatní. Neumím si představit, že by někdo protestoval. Ale jak jsem už podotkl, teď jsem opravdu rád, že mě to napadlo tak pozdě.“


  „Nevolal jste kapitánovi, abyste se ho na tu možnost přeptal?“


  „Ne, nechtěl jsem s ním mluvit, protože na mě byl kvůli mému úrazu naštvaný. Pochopil jsem už před lety, že nemá cenu bavit se s někým, kdo na vás má vztek. Halli to zkusil za mě, ale nepořídil. Jenže to bylo už v době, kdy se kapitán rozhodl vzít s sebou tu rodinu. Musím se přiznat, že dneska už mi nevadí, že Halli na kapitána dál nenaléhal. Zlomená noha je proti Halliho osudu prkotina.“


  Tóra sáhla do zásuvky, v níž uchovávala podklady od policie, a vyndala kopie mapy.


  „Kdybyste měl zájem, ráda bych vám něco ukázala. Je to trasa jachty podle údajů GPS lokátoru.“


  Přejela prstem po klikaté čáře mezi Lisabonem a Reykjavíkem. Potom otočila dva další listy. Na prvním bylo zvětšené vyobrazení trasy v islandských výsostných vodách, na druhém několik kruhů, které jachta opsala na otevřeném moři, když jí na Island zbývalo už jen čtyřiadvacet hodin plavby.


  „Nemůžu zastihnout člověka, který mi to dal, ale pokud tomu správně rozumím, jachta v tomto místě plula v kruzích.“ Tóra ukázala na příslušný list. „Je tu datum, které říká, že ke změně kursu došlo dvacet čtyři hodin před tím, než jachta doplula plnou rychlostí do přístavu. Tušíte, co se mohlo stát?“


  Snaevar povytáhl obočí a prohlížel si mapky.


  „Dokážu si představit, že přestane fungovat autopilot nebo se zasekne kormidlo, ale je to dost nepravděpodobné. Kapitán by nikdy nenechal jachtu tolikrát opsat kruh, aniž by zasáhl. To by musel někdo spadnout přes palubu a posádka by ho hledala.“ Podíval se na Tóru. „Nebo ji. Nebo je.“


  „To mě už také napadlo. Je jen hloupé, že z toho nevyplývá, kdo to byl.“


  „Tak chytrý bohužel žádný palubní počítač není.“


  „Jen jsem vtipkovala.“ Tóra ukázala na zvětšenou první mapu. „A tato část plavby působí také velmi podivně. Jestli to dobře chápu, kurs se změnil, už když se jachta blížila k Islandu. Proplula velmi blízko kolem majáku Grótta na konci Seltjarnarnesu, pak se vrátila na otevřené moře a velkým obloukem dorazila do přístavu v Reykjavíku. Takhle tedy vypadala poslední etapa její cesty.“


  Snaevar se naklonil nad mapu.


  „A co je tohle?“


  „Soudím, že je to datum a čas, kdy byla trasa zadána do navigátoru.“


  Snaevar kývl.


  „Někdo tedy musel být ještě naživu, když se jachta blížila k pobřeží,“ poznamenal a poukázal na datum z druhé mapy.


  „To si myslím i já.“ Tóra sledovala prstem vyznačenou trasu na mapě. „Je možné, že někdo doplaval na břeh


  u majáku? Víte něco o mořských proudech v tom místě?“


  „No nazdar!“ Snaevar si oběma rukama uhladil vlasy tak silně, až se mu napjala kůže na čele a oči stáhly do dvou škvírek. „To je gól.“


  „Já vím!“


  Tóra byla zaskočena stejně, jako když viděla mapy poprvé. Tím se její případ ještě více zkomplikoval. Jak může soudce přimět k tomu, aby uznal Aegira a Láru za mrtvé, když mohli tajně doplavat na pevninu. Na tomto místě zřejmě mohl jachtu opustit kdokoli. Možná to dokonce udělali všichni. Až na Lofta. Nebo ztratili síly a před dosažením pevniny se utopili. To však kolidovalo s tím, že Loftova mrtvola byla nalezna jižně od pobřežní vesnice Hafnir. Sotva ji sem mohl donést mořský proud až od Seltjarnernesu.


  „Jaké je moře u Grótty? Dá se odtamtud doplavat na pevninu?“


  „Dá, nedá, netuším. Záleží na tom, jestli je dotyčný dobrý plavec a jaké panují podmínky. Musela byste se zeptat nějakého profesionálního plavce.“ Snaevar působil stále zmateněji, když zíral na mapu. „Já bych si na to tedy netroufl.“


  „Ani v potápěčském obleku?“


  „To se ptáte nepravýho. Jednou jsem to zkusil a zjistil, že to není nic pro mě. Já bych se u Islandu nikdy nepotápěl. Ale pro zkušeného potápěče to asi problém nebude.“


  „Existuje nějaký důvod, proč kapitán zvolil tak odlehlou trasu? Aby se jachta vyhnula pobřežním útesům, mělčinám či silným proudům?“


  „Ne.“ Snaevar zavrtěl hlavou. „Žádný.“


  „V pořádku.“ Tóra objela prstem smyčku, která mířila od Grótty do zátoky Faxaflói. „A co znamená tohle? Víte, proč jachta neplula přímo do přístavu?“


  Snaevar opět zakroutil hlavou.


  „Ne, prostě to nechápu. Je to nesmyslné. Naprosto. Ledaže by tu také někdo spadl přes palubu, ale takovou smyčku to pořád nevysvětluje. Je příliš velká a kromě toho se jachta nevrátila na původní trasu. Je to prostě úplný nesmysl.“


  „Mám stejný názor.“ Tóra přitáhla mapu k sobě. „Mohl někdo, kdo se nevyzná v palubních přístrojích, nastavit špatné údaje? Zadávají se jako u GPS v autě?“


  „Jo, funguje to stejně, ale je třeba umět zacházet i s autopilotem a s navigačním přístrojem, který je na palubě. Jinak můžou takové pokusy dopadnout špatně. Někdo si asi hrál s něčím, čemu nerozuměl, čímž by se daly vysvětlit ty nepochopitelné změny kursu.“


  „Ano,“ přikývla Tóra zamyšleně. „Například někdo, kdo má průkaz pro řízení sportovních člunů. Uměl by s takovým přístrojem zacházet?“


  Snaevar se uštěpačně uchechtl.


  „Ne, v takovém kursu se toho účastník moc nenaučí. Ten by při zanášení vybrané trasy nedovedl určit ani kompasovou odchylku. To nejsou žádní odborníci, jsou to jen kašpárci.“


  Tím byl Aegir vyloučen z podezření, stejně tak Lára a dvojčata. A patrně i Loftur.


  Zůstali jen Tráinn a Halli.


   



  Google má všestranné využití. Tóře posloužil k překladu zápisků, které pořídil lékař nebo zdravotní sestra při Snaevarově příjmu do nemocnice v Lisabonu. Jeden z nich nesl název Průběh nehody a vyplývalo z něj, že silně opilý pacient při vstupním pohovoru udal, že do něj nějaký krajan strčil. Nevěděl, kdo to byl, svého kolegu Halldóra však vyloučil a pak dodal něco nesrozumitelného. Lékař se rozhodl, že bude informovat policii teprve tehdy, až pacient vystřízliví, protože jeho výroky byly krajně zmatené. V podkladech o tom ale už víc nestálo, takže Tóra nevěděla, jak vše dopadlo. Snaevar se o tom také nezmínil ani slůvkem.


  Tóra mu zavolala až ve chvíli, kdy si byla jistá, že už dorazil domů, neboť ho nechtěla zastihnout v autobuse či taxíku. Mezi cizími lidmi se volaný často chová nepřirozeně. Tóra se omluvila, že ho ruší tak brzy po jeho návštěvě, a přešla hned k věci.


  „Dokážete si vzpomenout, co jste v nemocnici uvedl o tom, že do vás někdo vrazil?“


  „Ano, ale jen matně.“ Snaevar mluvil nervózně, jako by litoval, že jí ty papíry vůbec dával.


  „A citují vás v tom zápisu správně? Strčil do vás nějaký Islanďan?“


  „No jo, tehdy jsem měl takový dojem, ale ruku do ohně za to nedám. Byl jsem namol. Jsem si však téměř jistý, že před tím, než mě praštil do zad a já upadl, slyšel jsem něco islandsky.“


  „Nemohl to být Halldór? Ten večer jste přece trávili spolu, že?“


  „Ne celý. On zůstal uvnitř a platil účet, já musel ven na čerstvý vzduch, protože jsem měl, jak už víte, dost upito. Halldór to tedy rozhodně nebyl.“


  Tóra chvíli mlčela, než se zeptala:


  „Policii to tedy nikdo neohlásil?“


  „Ne. Nestál jsem v cizině o žádný opletačky s policií, beztak by mi nepomohla. Co jsem po nich mohl chtít? Aby sejmuli otisky prstů z mýho kabátu?“


  „A nemocnice se s tím smířila?“


  „Ano, doktoři i personál byli rádi, že mě můžou propustit. Halldór seděl celou noc u mě a ráno jim namluvil, že musím téhož dne odcestovat. Netoužil jsem po další kontrole. Zlomeninu mi ošetřili a já nemohl dělat nic jiného než čekat, až mi srostou kosti. Spolkli to a předali Hallimu ty papíry.“


  „A proč je v nich originál lékařské zprávy? Vy jste tady ještě nebyl u lékaře?“


  „Ne,“ zahučel Snaevar zahanbeně a Tóra si připadala jako jeho matka. „Ale hned tam zajdu.“


  „To byste měl. Pořídím si kopii a originál vám nechám doručit. Nebo ho mohu poslat přímo vašemu lékaři, jestli chcete.“


  Snaevar ale chtěl poslat doklady domů a Tóra nabyla dojmu, že bude návštěvu lékaře odkládat co nejdéle. Tak tvrdí chlapíci jako on si možná dokážou sundat sádru sami.


  „Povězte mi, nevíte náhodou, kdy do Lisabonu dorazili Loftur a Tráinn?“


  Protože přímá linka z Islandu do Lisabonu neexistovala a v tuhle roční dobu moc lidí nikam necestovalo, muselo v portugalské metropoli pobývat velmi málo Islanďanů.


  „Domnívám se, že měli přiletět tři nebo čtyři dny po nás.“


  „A kdy to bylo?“ Tóra vyhledala Snaevarovu letenku a porovnala její datum s jeho pobytem v nemocnici. „Den po vaší nehodě?“


  Snaevar chvíli uvažoval.


  „Jo, myslím, že to bylo druhý den.“ Po krátké odmlce pokračoval: „Ne, počkejte, teď si to datum vybavuju: mělo to být odpoledne třetího března. Není to náhodou ten den, co jsem si tu nohu zlámal?“


  Tóra mrkla do lékařské zprávy. Třetí březen. Je tedy možné, že Tráinn a Loftur měli s celou záležitostí něco společného. Rozhodla se, že požádá Belu, aby zařídila překlad celého textu. Mělo to větší smysl než čekat, jestli se Snaevar ještě na něco vzpomene. Tóra se s ním rozloučila a zavěsila.


  Celá věc byla pro splnění jejího úkolu velmi nepříznivá. Kdyby se lékařská zpráva dostala do rukou pojišťovně, mohla by z účasti na Snaevarově nehodě podezírat Aegira. Mohl do něj schválně strčit, aby zaujal jeho místo. Bylo to sice nepravděpodobné, ale nikoli vyloučené. Proč něco nemůže být aspoň někdy úplně jednoduché?


  Tóra se opřela na židli a pořádně se protáhla. Třeba by se i ona jako právnička mohla uplatnit při těžbě ropy.


  Kapitola sedmnáctá


  Švihání ocasem bylo tím jediným, co dávalo znát, že kočka na okenním parapetu žije. Hleděla do zahrady,v níž zuřila bouře. Nečas a liják byly pod její důstojnost – možná dokonce mrskala ocasem proto, aby dala najevo své rozhořčení nad takovým počínáním přírody.


  „Kočky jsou tak nudný!“ protáhla Sóley a lhostejně ji sledovala. Matka a dcera ležely společně na pohovce, dcera s rozevřenou knihou na břiše. „Celý den nic nedělají.“


  „Dělají toho dost,“ odvětila Tóra, jež cítila povinnost hájit svoje domácí zvíře. „Ale jen to, co samy chtějí, a ne to, co chceš ty.“


  Něžně Sóley pošťouchla nohou.


  „Nebuď hrubá na tu ubohou kočičku. Ona za to špatné počasí nemůže.“


  Sóley měla dopoledne nastoupit proti dívčímu fotbalovému týmu z Egilsstadiru, ale jejich přílet byl zrušen. Ona i její kamarádky věřily, že zvítězí, a byly neuvěřitelně zklamané.


  „Kočka je určitě stejně zklamaná jako ty. Chtěla se vydat na procházku a teď se bojí, že ji vítr odfoukne do moře,“ snažila se Tóra dceru utěšit.


  „Nenávidím vítr. Proč vlastně existuje?“


  Celou nespravedlnost světa zřejmě nesla na svých bedrech Sóley.


  „Asi proto, že v dřívějších dobách lidé využívali jeho síly k pohonu plachetnic a větrných mlýnů.“


  Sóley protočila oči, aby dala najevo, že mlýny a plachetnice ze starých časů nejsou zdaleka tak důležité jako zápas čtvrté dívčí ligy. Tóra se posadila a vzala dceru do náruče.


  „Je krásné, že jsi tady, i když máš mizernou náladu,“ sdělila jí. Pak ji pustila a vstala. „Jenom ať tě nenapadne uvažovat o nějaké prázdninové práci v Norsku.“


  „Jde tu řeč o mně?“


  V obýváku se objevil zívající Gylfi. Sigga byla s Orrim na oslavě narozenin dítěte její sestřenice, ale mladý otec oznámil, že je nachlazený a zůstane doma, aby nenakazil děti. Tóra to nijak nekomentovala, neboť měla ještě v živé paměti, jak se tvářil Matthias při Orriho narozeninách. Nevěděla, co mu jde víc na nervy, jestli křik slavících dětí, nebo jejich matek. Docela Gylfiho chápala a už dávno se zařekla, že do jeho vztahu se Siggou se nebude míchat. Ačkoli bydleli všichni pod jednou střechou, ti dva spolu museli dobře vycházet i bez jejích zásahů.


  „Kdepak, buď klidný.“ Tóra se na něho ušklíbla. „Představ si, že se dokážeme bavit o Norsku, i když nejde o tebe.“


  Zahleděla se na něj. Čistě vnějškově se rychle vzdaloval podobě dítěte, které vychovala. Tóře bylo jasné, že ho sotva pozná, pokud stráví celý rok v cizině. I tohle byl zřejmě jeden z důvodů jejího odmítavého postoje. Počítala s tím, že vyroste, bude žít svůj vlastní život, podstupovat riziko, že si natluče. A nechtěla mu v tom bránit, jedině snad kdyby chtěl balancovat na laně bez záchranné sítě.


  „Víš, mami, jak rychle se člověk dostane do Norska?“ nadhodil Gylfi, protože z její tváře patrně vyčetl, co se jí honí hlavou.


  „Ne.“


  Asi to tak musí být. Gylfiho malá rodina se vydá svou cestou a postaví se na vlastní nohy. A Tóra se musí smířit s tím, že k tomu, aby mohla navštívit svého syna a vnuka, bude muset na letišti procházet bezpečnostním rámem.


  „Jak rychle tedy?“


  Gylfi lehce zčervenal.


  „Nejsem si stoprocentně jistý, ale dost rychle. A ještě si stihneš nakoupit v duty free shopu.“


  To je dobré! Jejich odchod jí mají nahradit levné cukrovinky a alkohol?


  „Fajn, to mě vůbec nenapadlo.“


  Gylfiho úsměv ale prozrazoval, že nepostřehl její ironii, a tak dodala: „Kdy máš vlastně dostat odpověď?“


  Možná ho odmítnou a všechny její starosti zmizí jako odfouknuté větrem. Tóra kdysi zaslechla, že lidé se nejvíc trápí tím, co nikdy nenastane. A doufala, že to platí i pro tento případ. Jsou prostě tací jako její matka, kteří jsou v noci celé hodiny vzhůru, protože si dělají starosti. Stane-li se něco důležitého, nebo se ve zprávách mluví o nějaké hrozbě, jsou ihned přesvědčeni, že jejich nejbližší jsou ve velikém nebezpečí. Jsou-li řidiči vyzýváni, aby nejezdili moc rychle, vidí už celou rodinu zasvěcenou smrti vinou zběsilé jízdy. Když ukrajinského kandidáta na prezidenta otrávili dioxinem, Tóřina matka si byla okamžitě jistá, že by se to mohlo stát i její dceři, kdyby jí někdo podal limonádu určenou původně pro zahraničního státníka. Nebylo tedy náhodou, že Tóra svým rodičům nevykládala o Gylfiho plánech – stačilo jí, že má dost starostí sama, proč je přidělávat ještě matce.


  „Nevím přesně. Mám tátovi zavolat, jestli se do začátku příštího týdne neozvou. U sebe v bytě už všechno připravil, můžeme tedy vyrazit, jakmile skončí škola. Sbaleno budeme mít raz dva.“


  Tóra zavřela oči a počítala do deseti. Její syn si sám dosud nesbalil ani ponožky, protože o to se vždycky starala ona. Ale zlost, která v ní vřela, s tím nesouvisela. Nakonec to je přece její vina. Mnohem víc se zlobila na Gylfiho otce, svého bývalého manžela. Proč se jim plete do života? Kdyby se držel stranou, neměl by teď nikdo žádný problém. Gylfi by se zapsal na univerzitu, Sigga by si o rok prodloužila mládí, protože ji čekal ještě rok studia na gymnáziu. I když Tóra musela poctivě připustit. že to její exmanžel asi myslel dobře – zřejmě se v Norsku cítil osamělý a chtěl, aby mu jeho jediný syn dělal společnost. Nebylo určitě lehké každý druhý měsíc pobývat sám v cizině.


  „V tak krátké době se na žádný pád nemůžete zodpovědně připravit na dlouhý pobyt v zahraničí. Vy to možná berete jako příjemný zážitek, ale mysli na Orriho,“ pravila Tóra, snažíc se zachovat neutrální výraz. Dopouštěla se teď pravého opaku toho, čeho se chtěla podle slibu daného Matthiasovi vyvarovat: držela kázání a předpisovala Gylfimu, co má dělat. Je už z něj odpovědný člověk, a čím dřív to ona uzná, tím lépe. Měla by se radši zlobit na sebe než na jeho otce.


  „Počkejme nějaký čas, není nutné dělat kolem toho takový povyk,“ snažila se tedy nakonec jako moudřejší ustoupit.


  „Bylo by nejlepší nedělat kolem toho vůbec žádný povyk,“ zamumlal Gylfi a skácel se na pohovku vedle Sóley. Ta si žádné starosti nepřipouštěla, jako by jí bylo úplně jedno, že její bratr a malý Orri odjedou bůhvíkam.


  Kočka pomalu otočila hlavu k sourozencům a lhostejně zívla.


   



  Dutý, kovový ženský hlas varoval před bouří z jihovýchodu. Tóra nevěděla, kolikrát už tato slova slyšela, ale teprve teď si uvědomila, jaký význam mají pro mořeplavbu. Viděla vlny narážející do přídě a myslela na lidi plavící se nyní v dalekých vodách. V jejím nitru zaručeně žádný skrytý námořník nedřímal.


  „Odboč tady.“ Ukázala Matthiasovi cestu k přístavnímu molu. „Chce se s námi setkat u jachty.“


  Mrkla na hodiny v přístrojové desce. Ukazovaly časnou ranní dobu.


  „Zaparkujeme a počkáme na něj tady. Při výstupu na palubu bude určitě potřebovat pomoc. Půjdeme tam společně.“


  „Zámek tu moc nepomůže, kdyby se sem chtěl někdo vloupat,“ prohodil Matthias a otočil auto tak, aby se z něj dal přístav dobře přehlédnout. „Jestliže tu o víkendu kotví nehlídaná loď, musí lupiče přímo přitahovat.“


  Fannar z likvidačního výboru banky Tóře zavolal a oznámil jí, že noční hlídač nahlásil vloupání do jachty. Policie už prohlídku lodi ukončila, ale nezjistila, že by něco bylo odcizeno či poškozeno. Když se Fannar přesvědčil o situaci, dospěl ke stejnému závěru, ale přesto o tom Tóru uvědomil. Ta byla ráda, že ji informoval, a ještě raději, že jí nabídl klíče, aby si mohla sama jachtu prohlédnout. Nabídku okamžitě přijala a poprosila, zda by s sebou mohla vzít Svaenara, člena posádky, který se v Lisabonu zranil a neodplul. Třeba si všimne něčeho, co cizím očím snadno unikne. Po krátkém zamyšlení Fannar souhlasil.


  „Je v pořádku, že jsem tu já?“ prohodil Matthias. Čelní sklo auta skrápěné deštěm obrys jachty zkreslovalo, takže vypadala, jako by pulsovala.


  „Samozřejmě, jsi přece můj asistent.“ Tóra zapnula stěrače. „Kromě toho můžeš Snaevara podpírat. Já to v hlavě neudržím a nejspíš bych ho při první příležitosti někde zapomněla.“


  Sklo se opotilo a Tóra požádala Matthiase, aby zapnul ventilátor. Pak spatřili, jak se k nim blíží Snaevar ve zchátralém voze, na němž byla znát jeho léta i špatná údržba.


  „Myslel jsem, že námořníci jsou dobře placeni,“ podotkl Matthias znechuceně. Karoserie byla samá boule a místy rezivěla.


  „Třeba jezdí rallye.“


  „To sotva.“ Matthias se tvářil pořád stejně. „Auta pro rallye jsou robustnější. Tohle je kára dobrá tak do šrotu. Stará popelnice. S tou by neujel po startu ani sto metrů.“


  „Psst, nebo tě uslyší.“


  Tóra sledovala, jak Snaevar otvírá dveře, leze ven a zdlouhavě si natahuje na sádru velký igelitový sáček. Pak se vydali společně k jachtě a zůstali před ní stát, zatímco Tóra hledala klíče. Náhle jí blesklo hlavou, jak špatně se k sobě hodí výletní loď s tímhle rachotivým lijákem. Bylo by příjemnější, kdyby byla jachta zakrytá. Absurdní pocit nepominul, ani když na luxusní plavidlo vstoupili. Snaevar dosud nerozsvítil světla a v polotmě byla nádhera jachty poloviční. Jindy důkladně nablýskané zařízení působilo matně, ležel na něm prach. Tóra se rozhlížela kolem sebe a představovala si, jaké to asi je, být v těchto prostorách zavřený celé dny. Ve srovnání s jinými jachtami tu bylo sice víc místa, ale přesto byla možnost pohybu značně omezena. Po delší době tu pasažér musel mít dojem, že je uvězněný v miniaturním hradě.


  „Přináší pobyt na takové jachtě opravdu potěšení?“


  Snaevar zareagoval na Tóřinu otázku poněkud udiveně.


  „Jo. Jo, určitě. Nevím sice, jak se cítí pasažéři, ale myslím, že svézt se touhle lodí musí potěšit každýho. Nejdůležitější ale asi je, aby člověk miloval plavbu po moři.“


  „Povídal jste, že posádka se mezi pasažéry neplete. Kde se tedy zdržuje? Je tu nějaká speciální paluba, kde se mohou slunit zaměstnanci?“ chtěla vědět Tóra a zkoušela si vzpomenout, kolik palub na jachtě viděla. V každém případě více než dvě, takže mužstvo asi mělo jednu vlastní.


  Snaever se hlasitě zasmál.


  „Posádka se nepovaluje na slunci, má po celý čas plné ruce práce, a když chlapi právě neslouží, jsou rádi, že se můžou vyspat. Kdo si takovouhle jachtu koupí, nemrhá penězi za speciální palubu pro zaměstnance.“ Ušklíbl se. „Což je pochopitelné.“


  Matthias byl jachtou nadšenější než Tóra. Asi proto, že takovou loď viděl poprvé a nešťastný osud pohřešovaných osob ho nesoužil. Ona se však mohla jen těžko rozplývat nad designem a konstrukcí jachty, musela pořád myslet na malou dívenku, která je už zřejmě sirotkem.


  „Jak rychle pluje?“ zajímal se Matthias a přejel prstem po ušlechtilém rámu okna.


  „Asi šestnáct uzlů, soudím. Ale jen zřídka. Většinou dělá svých dvanáct uzlů za hodinu.“


  Tóru uzly vůbec nezajímaly a předpokládala, že se nyní hovor stočí na motory.


  „Já se tu trochu porozhlédnu. Možná mi padne do oka něco neobvyklého. Když se rozdělíme, budeme postupovat rychleji, a pokud jde o vás,“ obrátila se ke Snaevarovi, „Matthias vám v případě nouze poslouží lépe než já.“


  Zanechala oba muže v klubovně a vydala se do obytného traktu s ložnicemi, pokud se tak daly nazývat. Tyhle pokoje se tady nazývaly kajutami, ale vzhledem k jejich velikosti se toto označení Tóře nezdálo dost výstižné. Když vstoupila do temné chodby, zalitovala, že přišla s nápadem, aby se rozdělili. Teprve když se rozsvítila světla, cítila se lépe. Snaevar ji upozornil, že elektrický proud může brzy dojít, protože dynamo už dlouho neběželo. Chodba byla, jak se dalo očekávat, liduprázdná, a všechny dveře zamčené. Přesto naháněly hrůzu a Tóra nedokázala potlačit pomyšlení, že za některými z nich se může skrývat údajný lupič.


  Setřásla nevolnost a nahlížela do jednotlivých místností. Nemohla si přesně vzpomenout, jak vypadaly před záhadným vloupáním, ale působily nedotčeně. Teprve v pokoji rodičů dvojčat si všimla, že je tu něco jinak, než by mělo být. Stála ve dveřích, klouzala zrakem po místnosti, a teprve potom váhavě vešla. Zapadly za ní dveře. Lekla se a srdce se jí divoce rozbušilo, zaťala však zuby a vzpamatovala se. Věděla, že to způsobilo pohupování jachty, a dokonce s tím počítala. Je to docela normální loď, velmi šikovná, ale pořád jenom z oceli a hliníku tak jako její auto či opékač toastů. Těch se také nebojí, a bylo by proto nesmyslné se chovat tak, jako by jí jachta chtěla ublížit. Přesto se nedokázala úplně zbavit děsivého pocitu, že na lodi číhá něco zlého.


  V pokoji nebylo nic, co by svědčilo o přítomnosti nějakého vetřelce. Všechno bylo stejné jako posledně, až na to, že postel byla ledabyleji ustlaná a přes opěradlo židle před toaletním stolkem byl přehozený veliký ručník. Aegirovy a Lářiny osobní věci někdo asi odnesl. Tóra se uprostřed kajuty otočila kolem své osy a dál zkoumala, jestli postřehla všechny změny. Zdálo se, že jachta opět rozněcuje její fantazii. Zakázala si myslet na dětské nohy, které tu nedávno spatřila. Místo toho přistoupila k mohutným skříním a otevřela je. První skříň byla naprosto stejná jako minule. I ty další byly plné šatstva, které leželo řádně roztříděné v policích a zásuvkách z citrusového dřeva nebo viselo na elegantních ramínkách, u nichž by vůbec nebylo divné, kdyby byla ze stříbra. Ze všeho čišela vůně těžkého květinového parfému, která se drala Tóře do nosu tak silně, až se jí hnusila. Jenom jedno ramínko bylo prázdné a mezi všemi ostatními, která nahrazovala krásným toaletám reálnou část ženského těla, působilo nepříjemně. Jestliže si Karítas v Lisabonu ze svého šatníku něco odnesla, nebylo toho moc. Možná stála jen o ty chybějící šaty.


  V jedné z dvojdílných skříní, která očividně patřila Karítasinu manželovi, objevila Tóra za tyčí s košilemi číslicový kotouč. Odsunula košile stranou a spatřila za nimi trezor. Samozřejmě zavřený a Tóra se nepokusila ani nazdařbůh nějakou kombinaci nastavit. Přesto uvažovala, co v něm asi může být – patrně manžetové knoflíčky s diamanty velikosti třešně a nějaká malá hotovost. Protože posádka ani Aegir a jeho rodina nebyli v situaci, v níž by směli trezor otevřít, nemohlo v něm být nic, co by souviselo s jejím případem. Tóru napadlo, že Karítas se mohla vydat do Lisabonu kvůli tomuhle sejfu, a ne pro své šaty a osobní věci. Patrně jej našla prázdný. Poté, co Tóra prohlédla poslední zásuvku s kravatami, ponožkami a opasky, od skříně odešla.


  Jak tu teď stála a kroutila hlavou, náhle jí došlo, co tu chybí. Nebylo to nic mimořádného. Dřevěná kazeta, která měla stát na toaletním stolku. Byly v ní jen fotky a výstřižky z novin, které tam uložila Karítas jako vzpomínky na svůj sladký život. Koho by to ale mohlo zajímat? Policii sotva. Tóra přistoupila ke stolku, prohlédla všechny zásuvky a přihrádky, ale kazetu nenašla. Nemohla pochopit, proč by se někdo vloupal do luxusního plavidla plného drahocenných předmětů jen proto, aby ukradl tohle. Jediní lidé, které by mohl obsah kazety zajímat, byli reportéři bulvárního tisku, ale natolik vzácný úlovek, aby stál za takové riziko, to tedy nebyl.


  V chodbě nebylo k vidění nic zvláštního, a tak Tóra zhasla a spěchala zpátky k Matthiasovi a Snaevarovi. Oba nalezla teprve po jistém hledání dole v lodi, v komoře pro vodní skútr, rybářské náčiní a jiné sportovní potřeby. Ve stěně byly mohutné sklápěcí dveře, které se zřejmě daly vyklopit ven, pokud si někdo chtěl hrát s některými z těch věcí. Matthias si důkladně prohlížel zejména vodní skútr a Tóře bylo jasné, že ti dva pánové tady nejsou pro to, aby hledali stopy po vloupání. Snaevar stál vedle vyklápěcích dveří a zkoumal, jak jsou upevněné. Ve chvíli, kdy Tóra stanula ve vchodu do komory, se jachta zhoupla tak náhle, že se musela pevně přidržet rámu, aby neupadla. Vzápětí zjistila, že má dlaň od oleje.


  „Jak to jde?“ otázala se Matthiase a pohlédla na vodní skútr. Potom došla k velkému umyvadlu, které bylo na stěně za ním, a otočila kohoutkem.


  „Z Karítasina toaletního stolku zmizela dřevěná kazeta. Nic zvláštního, proto nechápu, proč o ni zloděj stál. Myslel si asi, že jsou uvnitř šperky, ale já do ní minule nahlídla a zjistila, že jsou to jen soukromé suvenýry bez ceny.“


  Pustila si na ruce proud studené vody a všimla si, že špatně odtéká.


  „Zřejmě ji opravdu považoval za šperkovnici, je jen divné, že se do ní nejdřív nepodíval,“ souhlasil Matthias a zatvářil se nechápavě. „Vím, že to nezní přesvědčivě, ale co když ji ráno sebrala policie? Chtěla možná odnést všechny cenné předměty, aby tu lupiče už nic nelákalo.“


  „Proč by tedy brala jenom tu kazetu?“


  Tóra si prohlédla ruce a usoudila, že lépe už je neumyje. Voda pomalu odtékala, a když už bylo umyvadlo téměř prázdné, zkusila nadzvednutou zátku vytáhnout ven celou. A zjistila, že je odpad ucpaný nějakými světlými vousy či vlasy.


  „Kdo by se tady holil nebo stříhal?“


  Snaevar se na ni zadíval a pokrčil rameny.


  „Mohl to být kdokoli. Zřejmě někdo z posádky. Je to ale starý svinstvo, určitě ne z doby návratu na Island. Jestli je tu něčeho málo, určitě to nejsou umyvadla a koupelny.“


  Matthias se zhnuseně ušklíbl. „Strč ten špunt zpátky. Tohle nemá na svědomí žádný lupič.“


  Tóra ho poslechla a otřela si mokré ruce o kalhoty. Potom se znovu podívala na Snaevara, který nepřestával soustředěně zkoumat vyklápěcí dveře. Vysunul masivní ocelovou zástrčku, uchopil rukojeť, dveře se uvolnily a s pískotem se sklopily.


  „Co to tady provádíte?“


  Tóra měla chvíli dojem, že se Snaevar s Matthiasem hodlají projet na skútru.


  „Tohle moc nechápu.“ Snaevar ukázal na nylonové lano na nástěnném věšáku, které vedlo ven otvorem u dveří. „Tohle lano nesmí během plavby viset venku. Chtěl bych se mrknout, co je na konci. Možná nějaký plovák nebo něco ke skútru.“


  Počkali, až se dveře úplně sklopí na palubu do horizontální polohy, a vzniklým průzorem hleděli na přístav a hladinu bičovanou deštěm. Lano se ztrácelo v temné vodě, ale žádný plovák vidět nebylo.


  „Mohl bys mi pomoct?“ požádal Snaevar Matthiase. „Nemůžu se pořádně ohnout. Měli bychom to lano vytáhnout.“


  Matthias k němu přistoupil, uchopil lano a zatvářil se udiveně.


  „Buď se za něco zachytilo, nebo na něm visí něco těžkého.“


  „To není možné,“ bručel Snaevar. Trochu se zaklonil a zkusil za lano zatáhnout. „Ale jo, máš pravdu.“


  Znovu se napřímil.


  „Co to k čertu může být? Někdo na ně musel zapomenout a zaháklo se za kýl.“ Energicky si masíroval bradu. „Nebudeme se s ním mořit. Až bude jachta v loděnici, tak si s ním poradí.“


  Matthias ovšem lanem škubl a prohlásil: „Nezaháklo se za nic. Něco na něm visí.“


  Tóra vystrčila hlavu z průzoru a zahleděla se do místa, kde lano mizelo ve vodě.


  „Nemůže to být síť? Třeba zkoušeli chytat ryby.“


  Snaevar se zatvářil skepticky.


  „Myslím, že to dokážu,“ řekl Matthias. Pomalu přitahoval mokré lano a navíjel je na ocelový sloupek. Konečně zahlédli kus světlezelené plachtoviny, která byla přivázaná k ocelovému háku na konci lana.


  „Co to hergot je?“


  Snaevar natáhl paže a uchopil plachtu, do níž bylo zabaleno nějaké těžké břemeno, aby ji Matthiasovi pomohl vytáhnout z vody. Společnými silami ji přitáhli až ke sklopeným dveřím. Se supěním teď pozorovali svůj úlovek.


  „Co myslíte, máme to rozbalit?“ nebyla si jistá Tóra. Ustoupila dva kroky zpátky. Mohli se přirozeně mýlit, ale vypadalo to přesně tak, jako kdyby bylo do plachty zabalené lidské tělo. Z povrchu látky stékala voda na hladkou palubu, dokud se poddajný materiál těsněji nepřitiskl k tomu, co bylo uvnitř. Forma strašlivým způsobem připomínala něco, co v žádném případě nechtěli vidět.


  Snaevar a Matthias mlčeli, jen na ten balík ohromeně zírali. Potom Snaevar přerušil ticho:


  „Kouknu se dovnitř.“


  Pomalu se sehnul a šikovnýma rukama rozvazoval lano, až je celé uvolnil. Zbývalo jen jediné: odhrnout plachtu.


  „Krucinál!“ Vrhl na Tóru a Matthiase rychlý pohled a zhluboka se nadechl. „Opravdu nevím, co tu dělám. Vážně to chcete vidět?“


  Ani jeden z nich neodpověděl. Snaevar upřel pohled na plachtu a znovu hluboce nabral dech. Pak plachtu odtáhl a vyzvracel se na svého mrtvého kamaráda.


  Kapitola osmnáctá


  „Vždycky jsi toužil dostat se na moře?“ konverzovala Lára.


  Na Aegira se pořád ještě zlobila a ignorovala ho. Místo toho se bavila s Hallim, který seděl v klubovně a vykládal si pasiáns. Tráinn vyšel ven, aby se zeptal Lofta, jestli ví něco o mrtvole, která zmizela z mrazáku, a Aegir podezíral Halliho, že má zatím hlídat Láru a jeho. S Lárou dosud nikdo o ztraceném těle nemluvil. Panovala tichá dohoda, že by to měl udělat Aegir, ale jak to měl provést, když mu dosud nevěnovala jediný pohled? Znal ji dost dobře na to, aby věděl, že je spíš uražená než vzteklá, a to bylo choulostivější než otevřená hádka. Navíc věděl, že má naprostou pravdu. Bez jejího souhlasu neměl nikdy podstupovat takové nebezpečí. On však považoval za zbytečné vzrušovat se předem tím, co by se mohlo stát. Jako vždy, když se hádali, byl Aegir bezradný, protože nevěděl, zda se má snažit Láru udobřit, nebo akceptovat její přání, aby si jí nevšímal. Bývala pak schopna prohlásit něco, co si opravdu nemyslela, nebo si dokonce myslet přesně to, co mu vmetla. Tentokrát nedokázal její chování dešifrovat. Většinou všechno, co řekl, situaci jen zhoršilo. Nejlepší bylo držet pusu a přečkat bouři. Proto skoro nemluvil a Lára se věnovala Hallimu, který se jako neočekávaný terč její pozornosti necítil dobře. Rozhovor, který s ním vedla, se vlekl, neboť jediné, co o Hallim věděla, bylo to, že je námořníkem.


  „Dostat se na moře? Já nevím.“ Halli se červenal ještě víc než jindy, a vůbec to nebylo tím, že by v místnostech bylo horko. Vládla tu naopak dost velká zima, ale nikdo dosud Tráinna nepožádal, aby zapnul topení na vyšší výkon.


  „Je to možné.“


  „Pocházíš z vnitrozemí?“ pokračovala Lára s úsměvem a předstírala, že nevidí, jak to Halliho otravuje.


  „Ne, z Kópavoguru.“


  „Ach tak.“ Lára si prohrábla vlasy a vytasila se s další otázkou. „Máš rodinu?“


  „Ne, ještě ne.“ Halli nakoukl pod jednu hromádku karet, ale tu, která byla nejvýš, nechal ležet. „Jsem na moři tak často, že by to bylo moc složitý.“


  Lára vycítila šanci. „Chceš tedy změnit zaměstnání?“


  Halli si odfrkl. „Co jinýho bych dělal?“ Stihl Láru poněkud podrážděným pohledem. „Jsou ale příležitosti, při kterých se dostanu domů častěji.“


  Zahloubal se znovu do pasiánsu včetně občasného švindlování.


  „Na velkých lodích bývá vyšší výdělek, ale jejich trasy bývají delší. U rybářských výprav zase záleží na úlovku. Někdy se daří, jindy ne. A to platí jak pro velký, tak pro malý lodě.“


  „Šetříš na něco?“ vyzvídala Lára a vyplýtvala další zbytečný úsměv. „Třeba na vlastní střechu nad hlavou?“


  „Cože? Na co?“ Halli se opět začervenal. „Ne, šetřím na něco jinýho.“


  Aegir pocítil nutnost přispěchat mu na pomoc a změnit téma. Jediné, co ho napadlo, byla otázka, která mu ležela na jazyku od chvíle, kdy objevili na jachtě mrtvolu.


  „Když kapitán informoval britskou loď o té mrtvé ženě, nevypukne peklo, až se dostaneme domů? Výslechy a tak?“


  „Nejspíš jo.“ Halli promarnil šanci zavést řeč na něco jiného a dál šetřil slovy. „To se ukáže.“


  Aegir chtěl každopádně zabránit tomu, aby mu Lára kladla další osobní dotazy.


  „Jak můžeme ohlásit náš příjezd, když nefunguje vysílačka?“ zajímal se.


  „Jakmile se přiblížíme k Islandu, objevíme se na monitorech. Uviděj nás a udělají nějaká opatření. Určitě nás ale nepustí rovnou domů. Můžeš zapomenout na to, že se ti podaří propašovat svoje víno nepozorovaně na pevninu.“


  Aegirovi spadlo srdce do kalhot. Tohle tedy zrovna netoužil slyšet. Tím posledním, co mohl při příjezdu potřebovat, byly policejní výslechy a přísné celní kontroly. Jeho sen o vlastní posteli a důvěrné vůni domova rychle bledl. Proč u sta hromů neletěli letadlem? Lára využila jeho odmlčení a navázala přetrženou nit rozhovoru: „Pověz mi, na co tedy šetříš?“


  Halli se zatvářil, jako by po něm žádala, aby se před ní svlékl. Aegirovi připadalo nemožné, že nevidí, jak zoufale se s ní tenhle zdrženlivý mladý muž nechce vybavovat, natož odpovídat na soukromé otázky. Normálně bývá Lára mnohem ohleduplnější. Asi ji zaslepila zlost na manžela.


  „Škudlím na malý motorový člun. Společně s jedním kamarádem.“


  „Prima.“ Aegir věnoval Hallimu, jemuž se navzdory podvádění nepodařilo pasiáns zdárně dokončit, povzbudivý úsměv. Jachta se kolébala a Aegir vzpomínal, jestli si někdy přál dostat motorový člun. Měl plné zuby moře a věčného houpání a jeho někdejší nápad spoluvlastnit malou plachetnici ho definitivně přešla. Teď by každopádně utrácel peníze za něco jiného. Za nové auto, cesty do ciziny, pěkný šperk pro Láru, prostě za cokoli, co nesouvisí s mořeplavbou. Za přispění tabletek proti mořské nemoci už si ale na kolébáni lodi zvykl a ten neustálý pohyb už mu nevadil tak jako první dva dny. Dokonce míval pocit, že se jeho tělo stalo součástí této skořápky, jež ho unáší po moři. Automaticky přizpůsoboval svoje kroky vlnobití, jako by jachta a on byli jedno. Nebude mít problémy s rovnováhou, jestli se jim podaří vystoupit na pevnou zem? Jeho úsměv pohasl, když si uvědomil, čím je to podmíněno. Samozřejmě tím, že v pořádku doplují do přístavu. Aegir se přinutil soustředit se opět na rozhovor.


  „To určitě dokážeš!“


  „Doufám.“


  Halli vstal, zamířil k oknu a hleděl ven, jako by čekal, že uvidí něco jiného než nekonečné moře. Tvářil se smutně a Aegir se ptal sám sebe, jestli i on pochybuje o tom, že doplují v pořádku do přístavu.


  „Jo, doufám,“ zopakoval Halli.


  Lára se natáhla na pohovku, rozmrzelá tím že se Aegir vmísil do hovoru. Olizovala si rty, což dělala vždycky, když přemýšlela o dalším kroku.


  „Víš, Halli, jaká je předpověď počasí?“ zavolala a rychle dodala: „Ráda bych vytáhla holky na palubu, aby se nalokaly čerstvého vzduchu. Počasí se přece musí zlepšit.“


  Halli se ale neotočil a dále zíral na moře.


  „Řekl bych, že takhle bude celý den. Většinou to tak je. Jen hezký počasí rychle pomine.“


  Aegir zkusmo natáhl paži k pohovce a vzal Láru za ruku. Nechala si to líbit. Na tohle znamení čekal: brzy ho vezme na milost. Jako obvykle netušil, jak to přesně funguje, ale byl rád, že si svůj trest už vytrpěl. Situace na lodi byla už tak dost napjatá, takže nemohla očekávat, že s ní bude jednat jenom v hedvábných rukavičkách. Další krok učinil tím, že se posadil vedle ní, a ulevilo se mu, když nijak neprotestovala. Teď se už odvážil k ní přilehnout a zašeptat jí do ucha omluvu. Potom dodal, že jí musí sdělit ještě něco vážného, nic nebezpečného že to ale není. Poslední slova však neodpovídala skutečnosti. To, jak se celá věc vyvinula, svědčilo o tom, že nejsou na lodi v bezpečí.


  Pokud šlo o mrtvolu, dokud ležela v mrazáku, mělo to na situaci jen relativně malý vliv. Šlo jen o to, že majitelé jachty zřejmě vedli zvrhlý způsob života. Ale nyní, když někdo hodil tělo přes palubu, bylo jasné, že ten Někdo je ohrožen tak, že se mrtvoly musel za každou cenu zbavit, třeba proto, že na ní mohly být stopy jeho DNA. To Aegira zneklidňovalo a musel to Láře povědět. Chtěl zabránit, aby nevědomky neudělala něco, co by vedlo k tomu, že se pachatel bude cítit ohrožen. Hleděl do jejích velkých, zvídavých očí.


  „Co tedy?“ zeptala se dost hlasitě a Halli se otočil, jako kdyby chtěla mluvit s ním. Když ale Lára svou otázku zopakovala, aniž se na Halliho podívala, obrátil se opět k oknu. „Co? Něco tu nehraje?“


  „Dá se to tak nazvat.“ Aegir se váhavě pousmál. „Mrtvola zmizela. Zrovna když jsem se potápěl, někdo ji hodil do moře,. Těsně mě minula. Myslel jsem si, že mě šálí zrak, ale nešálil. Mrtvá z mrazáku je pryč.“


  Lára zalapala po vzduchu a pohlédla na něj tak toužebně, jako by chtěla, aby vzal svá slova zpět nebo ji ujistil, že jen žertuje. Zřejmě měla o jeho humoru zvrácenou představu.


  „Jak je to možné?“ Aniž čekala na odpověď, vyskočila a zacloumala jím. „Kde jsou holky?“


  „Dole. Ve své kajutě.“


  Aegir vstal a proklínal se, že je tam nechal, protože chtěl zabránit tomu, aby byly přítomny hádce rodičů. Když je opouštěl, seděly na posteli a pouštěly si na videu film, o jehož nezávadnosti se ani Aegir, ani Lára předem neujistili. Příběh je však očividně zaujal.


  „Počkej tady, já se po nich kouknu.“


  Aegir zatlačil Láru zpátky na pohovku. Protože podle něj dvojčatům nehrozilo žádné nebezpečí, nechtěl, aby chodila s ním.


  Halli okamžitě zareagoval a odtrhl se od okna, což svědčilo o tom, že ho Tráinn opravdu požádal, aby Aegira a Láru hlídal. Když se chystali odejít, zmateně se rozhlédl, jako by jim v tom hodlal zabránit. Uklidnil se však, když Aegir přiměl Láru, aby se znovu posadila. Patří tedy mezi podezřelé. Kapitánova domněnka, že by mohla mít se zmizením mrtvoly něco společného, mu ovšem připadala tak pošetilá, že se musel nahlas zasmát. Potom mu došlo, že on jako prvního začal podezírat někoho z posádky, ačkoli od toho, ke komu máme nejblíže, obvykle nic zlého neočekáváme. Ale vztah mezi kapitánem a jeho mužstvem byl jiný než mezi Lárou a jím. Oni se znali deset let, zatímco posádku vybral kapitán jen pro jeden určitý úkol. To, že pak stál za svými lidmi, svědčilo o jeho velitelských schopnostech. Nebo o tom, že je úplný hlupák.


  „Dojdu pro děvčata, nestarej se. Halli tu s tebou počká,“ vyhrkl Aegir. Vyšel pomalu z klubovny, a když za ním zapadly dveře, zrychlil krok. Neběžel však. Na to byl moc racionální. Za normálních okolností by nijak nespěchal, jenže situace na lodi se v žádném případě nedala označit za normální. Teprve nyní si přiznal, že na jachtě panuje dusná atmosféra, a to nejen kvůli nálezu mrtvoly. Nebylo to prostě dobré místo. Když se blížil ke dveřím kajuty svých dcer a zaslechl zvuky filmu, klidněji vydechl.


  Seděly pořád na stejném místě, vedle sebe, zády opřené o čelo postele. Když se objevil ve dveřích, neodvrátily zrak od obrazovky, jenom cosi zamumlaly na pozdrav. Film je musel velice zaujmout, neboť jinak by se aspoň usmály.


  „Tady není zvykem slušně zdravit?“ vytkl jim zachmuřeně.


  „Ten film je děsně napínavej, nemůžeme teď mluvit.“


  „Bohužel ho ale musíte vypnout a jít se mnou za maminkou. Udělejte si přestávku.“


  Dvojčata na něj vyděšeně zírala. Snad už tisíckrát byl fascinován působením chromozomů. Neudivovalo ho, že vypadají obě stejně, jeho chápání však přesahovalo to, jak se chemické prvky dokážou uspořádat tak, že se dvě osobnosti chovají naprosto stejně. Často se obě i naprosto stejně pohybovaly, takže to vypadalo jako synchronizované plavání na suchu. Teď takový okamžik nastal. Obě současně zamrkaly a svraštily čelo.


  „Ale proč?“ zaznělo jednohlasně. „Už je skoro konec.“


  „Protože moře je tak divoké, že vás chceme mít u sebe. Ten film si můžete pustit kdykoli, neuteče vám.“


  Dvojčata vypadla z taktu. Arna si založila paže, zatímco Bylgja přitáhla nohy pod sebe a zaprotestovala: „Kdykoli možná, ale proč ne hned a tady?“


  „Protože maminka čeká nahoře a bude si dělat starosti, když brzy nepřijdeme.“ Zvedl ovladač. „V klubovně je ostatně taky video, můžete si tedy konec filmu pustit tam.“


  Vypnul videopřehrávač i televizor. V kajutě se setmělo. „Proč jste zatáhly závěsy? Obrazovka se odrážela v okně?“


  „Ne, nechtěly jsme se koukat ven. Je to tam nechutný,“ vyložila Arna.


  „Nechutné? Myslíš, zlatíčko, že to je správné slovo? Počasí je deštivé či studené, ale ne nechutné.“


  „My taky nemyslíme počasí.“


  „Ne?“ Aegir povytáhl obočí. „Co tedy? Vlny?“


  „Ne.“ Bylgja zavrtěla hlavou a protáhla obličej: „Tu paní. Proletěla kolem okna a slítla do moře. Obě jsme ji viděly, když jsme sešly dolů. Já tě předtím zahlídla, jak lezeš dolů do vody, a chtěly jsme se kouknout, jak se potápíš. Na palubu jsme nesměly, a tak jsme zůstaly ve svý kajutě. Nemohly jsme tě ale pozorovat, protože máme okna na druhou stranu. Napřed jsme se lekly, že to je naše mamka, ale když spadla do vody, viděly jsme na ni líp a zjistily, že to je někdo jiný.“


  Aegir polkl.


  „Nemohlo se vám to jenom zdát?“


  Přinejmenším to potvrzovalo, že mrtvá byla shozena z paluby nad kajutou děvčat. Aegir sešplhal do vody na druhé straně a mrtvolu spatřil, když ji proud zanesl pod kýl lodi.


  „Ne,“ zamítly to děti sborově.


  „Na palubě není jiná paní než vaše maminka a ta sedí nahoře v klubovně,“ uklidňoval je Aegir. Nejspíš si ale počínal nevhodně – děvčata budou muset vypovídat na policii, a tak by nebylo rozumné vystavovat naivní dětskou mysl pochybám.


  „Nebyla to mamka, ale ta paní z obrazu. S těmi samými šaty a vším.“ Bylgja se otřásla. „Měla sprostý obličej.“ Pokrčila rameny. „A pak se potopila.“


  Aegir se zhluboka nadechl a snažil se nedat na sobě nic znát. Podle všeho byla ženou v mrazáku Karítas. Pokoušel si vzpomenout na látku, která se vzdouvala na znetvořeném těle, a musel uznat, že to mohly být zmíněné šaty. Barvy byly matnější, ale mořská voda je tlumí stejně jako zvuky.


  „Věděla jsem, že nám nikdo nebude věřit.“ Arna se vyhrabalaa z postele. „Ty nám nevěříš.“


  „Samozřejmě vám věřím.“ Aegir hledal správná slova, která by dívky přiměla na tu hroznou událost zapomenout. Nic ho však nenapadalo. „Proč jste nezavolaly maminku? Nebo někoho jiného?“


  „Neodvažovaly jsme se vyjít z pokoje, a když jsme se konečně odhodlaly, mamka se vztekala, protože si myslela, že jsi spadl do moře. Snažily jsme se jí vysvětlit, že se jsi tam jako potápěč, ale neposlouchala nás. Ani o té paní nechtěla nic slyšet.“ Arna pohlédla na otce. „Zlobíš se?“


  „Ne, nezlobím. Ale víte co? Je vlastně dobře, že jste mlčely. Dokonce velmi dobře. Musím vás totiž poprosit, abyste si to vážně nechaly pro sebe. Nikomu o tom neříkejte. Nikomu. Je to velice, velice důležité. Rozuměly jste mi?“


  Aegirovi bylo náhle jasné, že ten, kdo hodil mrtvolu přes palubu, by mohl usoudit, že ho dvojčata při tom viděla, kdyby se to rozkřiklo. Riziko, že ten chlap děti napadne, nesměl Aegir připustit.


  „Mamince a námořníkům ani muk, jasné?“


  Děvčata se na sebe podívala.


  „Proč ne?“ pípla Bylgja ustrašeně.


  „Protože to musí zůstat naším tajemstvím. Důvod vám prozradím, až budeme doma. Slibte mi to!“ Klekl si k nim. „Jen my tři víme, co se stalo, jinak nikdo. A my to nikomu vyprávět nebudeme.“


  Nebyla to však pravda. Kromě nich to věděl i ten, kdo shodil mrtvolu z paluby. A nacházel se na lodi. Tráinn, Halli nebo Loftur.


  „Kdy jste sešly dolů? Hned potom, Bylgjo, cos mě viděla sestoupit do vody?“


  Bylgja přikývla, ve strachu, že něco udělala špatně. Aegir se pokoušel ujasnit si, co to znamená. Bylgja odstoupila od okna, jímž ho zahlédla, jak se chystá potápět, a řekla sestře, co viděla. Nato holky oznámily matce, že jdou dolů, a posadily se k oknu. Poté, co se ponořil do vody, mohlo uběhnout deset až patnáct minut, než se někdo mrtvoly zbavil. Aegir tedy nemohl vyloučit z podezření Tráinna ani Halliho. V tu dobu ho sice měli jistit na palubě, ale co opravdu dělali během doby, kdy byl pod vodou?


  Aegir znovu vstal. Ošklivil si pobyt na lodi, ošklivil si moře a příčilo se mu nebezpečí, jemuž byla vystavena jeho rodina. Cestovat domů lodí bylo nejhorší rozhodnutí, jaké kdy učinil. Zabloudil pohledem k aktovce stojící na podlaze vedle psacího stolu a myslel na svůj dřívější život. Na denní dřinu, která moc nevynášela, ale byla relativně klidná a bezpečná. Jak ho jen napadlo, uvést svou rodinu i sebe do téhle situace? Počínal si jako idiot. Shlížel na černé hlavičky dvojčat a věděl, že je zklamal. I Láru. I Siggu Dögg, která čeká doma. Zaťal zuby tak silně, až ho rozbolela čelist. Musí se svou rodinou dorazit na Island, a to co nejrychleji.


  V hlavě se mu stále odvíjela jména posádky, jako by patřila k nějaké dětské říkance či písničce. Tráinn, Halli, Loftur. Halli, Loftur, Tráinn. Loftur, Tráinn, Halli. Který z nich to byl? Nebo snad všichni tři?


  Kapitola devatenáctá


  Nález mrtvoly uvedl záhady kolem jachty do úplně nového světla. Osud Lofta vyplaveného na pevninu potvrdil hypotézu, že se na palubě muselo stát něco, co lidi přimělo loď opustit. Jinak tomu ovšem bylo s mrtvým zabaleným do plachty, který byl zavěšený na laně visícím z lodi. Tóra byla na policii už počtvrté, zatímco Matthiase a Snaevara předvolali jenom dvakrát. Měli by zřejmě vypovídat ještě jednou, ale Tóra se domnívala, že policistům činilo potíž hovořit s Matthiasem anglicky, a Snaevar se musel určitě zotavit z otřesu, který utrpěl při pohledu na mrtvého přítele Halldóra. Silná emocionální účast na případu často ztěžuje svědeckou výpověď.


  Tóra kráčela za policistou po chodbě úřadu, jejíž výzdoba neměla za cíl potěšit oko pozorovatele. Byl to týž muž, se kterým už o svém případu mluvila, ale tentokrát tu byla jako svědkyně při vyšetřování brutální vraždy. Policista působil nezúčastněně a vyčerpaně, nikotinová žvýkačka asi kapitulovala před cigaretovým kouřem. Tóra věděla, že úsporná opatření policie enormně zvyšují tlak na její pracovníky a těžký, časově náročný případ, jako byl tento, rozhodně nevítá s nadšením.


  Policista se zastavil přede dveřmi malé místnosti učené pro výslechy, která byla ještě nepříjemnější než chodba. Tóra se posadila na tvrdou židli a ucítila, jak má ztuhlá záda. A bylo tu dusno. Rozepnula si horní knoflík pláště a uvolnila trochu límec, aby nemusela odpovídat na policistovy otázky červená jako rak.


  „Je něco nového?“ začala nicméně sama.


  „Ano a ne.“ Muž se zatvářil neutrálně, položil na stůl složku s úředními akty a také usedl. „Máme konečně výsledky DNA. Kvůli tomu pozvracenému se všechno protahuje, jistě si to umíte představit.“


  „Samozřejmě,“ přisvědčila Tóra promptně a už mu chtěla vyprávět o svém zážitku s kopírkou, ale zarazila se a zrudla rozpaky. „Je už potvrzeno, že jde o Halldórovo tělo? Snaevar je o tom sice přesvědčen, ale při stavu mrtvého se to asi nedá tvrdit s určitostí.“


  Mezitím už noviny otiskly fotografie posádky a pasažérů. Jejich černobílé tváře si Tóra prohlédla ráno, když u snídaně listovala novinami. Podobu Aegira a jeho rodiny už znala, ale snímky tří ostatních mužů viděla poprvé. Kapitán byl vdovec a zůstaly po něm tři dospělé děti, dva zbývající byli svobodní a bezdětní, zanechali tu však rodiče a sourozence. Halldórova fotografie Tóře nic neříkala.


  „Ano, to se potvrdilo.“ Policista zalistoval ve složce. „Nepochybně prokázaná totožnost.“ Podíval se na Tóru. Měl výrazně zelené oči, jako by nosil barevné kontaktní čočky. Což ovšem jeho typu neodpovídalo.


  „Známe teď i příčinu smrti, přičemž pitevní nález případ jenom komplikuje. Ten muž se totiž utopil, ačkoli není jasné, jak se mu to podařilo dřív, než se ocitl zavěšený pod vodou na boku lodi. Chtěl jsem se vás zeptat, co o tom soudíte.“


  Tóra vůbec nepočítala s tím, že Halldór zemřel na následky nějaké nehody. Byla pevně přesvědčena, že byl zavražděn a pitva zjistí bodné rány či zranění po úderech. Ale utonutí? Je ovšem pravda, že si Halliho mrtvolu důkladně neprohlížela, jen pár vteřin, dokud její mozek ten otřesný pohled nezpracoval. Potom se odvrátila. Při té vzpomínce se jí sevřel žaludek.


  „Hm, myslela jsem, že vyjde najevo něco jiného,“ poznamenala.


  „Pochopitelně. Proto jsme to dosud nepustili na veřejnost. Doufám, že s těmito informacemi zacházíte jako s důvěrnými.“


  „Ovšem.“


  „Věřím vám,“ přikývl policista. „Výsledek pitvy je jednoznačný. Ten muž se utopil a neexistují žádné známky toho, že by ho někdo držel pod vodou nebo na něm spáchal jiné násilí. Měl sice pár boulí a oděrek, ale ty byly staršího data a už zahojené.“


  „Chápu. Tušíte, jak k tomu mohlo dojít? Proč visel ve vodě zabalený do jakési plachty?“


  „K tomu vám zatím nemohu sdělit nic přesnějšího, ale vyšetřování probíhá na plné obrátky. Není vůbec jednoduché, ale my nakonec všechno vysvětlíme,“ ujistil ji s úsměvem.


  „Doufejme.“


  Tóra si rozepnula další knoflík na kabátě. Úsporná opatření policie se na topení patrně nevztahovala.


  „Netuším, zda to víte, ale když jsme po kolizi jachty v přístavu přišli na palubu, byly zamčené jediné dveře, a to k té odkládací komoře, z níž vás pak lano dovedlo k Halldórově mrtvole. Klíč jsme našli v koutě schodiště.“


  Tóra to považovala za vedlejší detail a raději chtěla vědět: „A co víte o příčině Loftovy smrti? Taky se utopil?“


  „O téhle věci platí totéž, co jsem vám před chvílí připomněl: je to zatím důvěrná informace.“


  Tóra přisvědčila.


  „Jeho mrtvola byla po dost dlouhém pobytu ve vodě téměř k nepoznání a výsledek pitvy není jednoznačný. Jisté je, že se utopil, zůstává však otázkou, zda v moři, nebo v chlorované vodě.“


  „V chlorované vodě?“


  „Ano, vypadá to tak. Musíme některé vzorky kontrolně otestovat v zahraničí, ale překvapilo by mě, kdyby naše výsledky byly zpochybněny.“


  „A Halldór? Ten se také utopil ve sladké vodě s chlorem?“


  „Ne, jeho plicní tkáň vykazuje zřetelné stopy utonutí v moři.“ Policista sepjal ruce za hlavou a prohnul se v zádech. „Pamatujete si na vířivku na jedné z palub?“


  Tóra kývla. „V té se Loftur utopil?“


  „S největší pravděpodobností. Nic jiného vlastně nepřichází v úvahu.“ Policista svěsil paže, narovnal se na židli a přitáhl si ji blíž ke stolu. „To se může stát každému, zejména když je opilý, ale Loftur nebyl, v jeho krvi se žádný alkohol nenašel. Přesto, chudák, utonul střízlivý v metrové hloubce.“


  „Chcete tím naznačit, že mu někdo pomohl?“


  „Ne, ale mohl utrpět šok a omdlít nebo prostě usnout a hlava mu sklouzla pod hladinu.“


  Policista pohlédl na Tóru a čekal, že promluví. Když se k tomu neměla, dodal: „Nechcete se zeptat, co měl na sobě?“


  „Co tedy měl?“


  „Byl kompletně oblečený,“ oznámil policista a zahrál grimasu překvapení. „Dost neobvyklé, ne? Normálně nikdo mrtvému nic neobléká. A jak je možné, že se utopí ve vířivce, ale skončí v moři? V tom musí mít někdo prsty. A ten někdo mohl zabít i ostatní lidi na jachtě.“ Spiklenecky zamrkal. „Anebo taky ne.“


  Tóra mlčela. Při tak hrůzných novinkách na chvíli zapomněla, jaké je jí horko.


  „Přeběhl mi mráz po zádech, když jsem si vzpomněla na dvojčata. Všechno je mnohem horší, než jak to vypadalo zpočátku. Člověk by se spíš smířil s tím, že ta děvčátka přišla o život při nějaké nehodě, než že se stala obětí krutého vraha.“ Povzdechla si. „I když výsledek je stejný.“


  „Opravdu to nevypadá dobře,“ pronesl policista a zatvářil se opět vážně, „ale pokud jde o vaši účast v této věci, nemám další otázky.“


  Na chvíli se odmlčel.


  „Ledaže byste chtěla ještě něco doplnit sama.“


  „Ne.“


  „Naše zájmy jsou přibližně stejné, nemyslíte?“ nadhodil policista.


  Tóra přikývla. Možná nesledovali úplně stejné cíle, ale rozdíl byl nepatrný. Ona musí prokázat, že Aegir a Lára jsou mrtví, a policie musí udělat ještě jeden krok. Policista pokračoval: „Proto jsme uvažovali, zda bychom nemohli naše síly spojit. Nemyslím to tak, že budete pracovat pro nás, nýbrž že nám na oplátku poskytnete všechny informace, které by mohly být důležité. Pak bychom vás nemuseli stále předvolávat a tahat z vás rozumy. Soudím, že taková domluva by nepoškozovala zájmy vašich mandantů, protože všichni chceme ten případ vyřešit.“


  „Ano, v tom s vámi souhlasím,“ pokývala Tóra a po chvíli přemýšlení pokračovala: „Musím o tom samozřejmě svoje mandanty informovat, ale nepředpokládám, že by se jim to příčilo. Přitom nedělám nic velkolepého, snažím se jen dokázat, že manželský pár, který byl na palubě jachty, nežije. Od našeho posledního setkání jsem poslala pojišťovně pouze jedno formální sdělení o stavu přípravy mé zprávy. Nemohu říct, že bychom překypovali optimismem. Nepočítáme s tím, že by pojišťovna na základě současné důkazní situace smrt Aegira a Láry uznala, takže se budeme muset obrátit na soud.“


  „Ale chápete, oč mi jde?“ ubezpečoval se policista.


  Tóra přikývla.


  „My nemůžeme vaši pomoc honorovat, jelikož to je povinností advokátky. Nemusím vám snad citovat článek čtyřicet tři trestního zákoníku o nakládání s fakty veřejných záležitostí.“


  Odkašlal si a Tóra se lekla, že bude zpaměti recitovat celý příslušný zákon, ale její obava se naštěstí nenaplnila.


  „Jste povinna podporovat vyšetřovací orgány a předat jim písemné podklady k případu, když si je vyžádají.“


  „Nic nemám. Až na kopie listin ke Snaevarově pobytu v nemocnici a letenky, což jsem vám už dala. V nejbližších dnech očekávám doklady o Aegirových a Lářiných financích a zdravotní zprávu jejich domácího lékaře. Ty můžete mít také, pokud budete chtít. Potom mi má Snaevar dodat pracovní neschopenku od islandského lékaře, dokládající, že ho na jachtě někdo musel nahradit. Ale na tu si musím počkat, až se Snaevar vzchopí.“


  Tóra nabyla dojmu, že ji policista obviňuje ze snahy některé doklady zadržovat, a tak ještě dodala: „Aby bylo jasno: existují výjimky, jak víte. Vyhrazuji si proto právo takový postup případ od případu zdůvodnit, ale kdykoli budu moci, ráda vám samozřejmě pomohu.“


  Policista přikývl a zdál se spokojený, dokonce spokojenější, než kdyby řekla jenom „ano“ a „domluveno“.


  „Dobrá, myslím, že nejvíc nám pomůže, když dostaneme od všeho kopie.“ Začal se opět věnovat své složce a prohlížel si stránku, kterou právě otevřel. „K té kazetě, o níž jste se ve své zprávě zmínila – ta nebyla mezi věcmi, které jsme si z jachty odnesli. Musel ji sebrat ten lupič. Zřejmě i myslel, že je to šperkovnice.“


  „Asi ano, ale nebyla zamčená. Stačilo ji jenom otevřít a viděl by, že v ní není nic cenného.“


  „Jste si tím jistá? Prohledala jste celý obsah? Cenu může mít nejen zlato nebo svazek bankovek.“


  Tóra musela přiznat, že kazetu důkladně neprohlížela. Místo toho řekla: „Něco mě napadlo. V ložnici jsem viděla ve skříni na šaty trezor. Víte o něm?“


  „Ano, nechali jsme ho otevřít, byl prázdný,“ odpověděl policista a usmál se na ni. „Než vás ale nechám jít, rád bych vám svěřil pár věcí, které si, prosím, nechte pro sebe. Možná nemají pro váš případ žádný význam, ale kdo ví? Určitě jste napjatá, čeho se to týká, že?“


  „To tedy jsem.“


  „Dobře.“


  Než pokračoval v řeči, zahleděl se jí dlouze do očí, jako by v nich hledal záruku její spolehlivosti. Jeho zelené duhovky se při tom nepřirozeně leskly.


  „Vypověděla jste, že jste nestáhla plachtu z celé mrtvoly a viděla jenom její hlavu. Souhlasí?“


  „Zčásti. Plachtu jsem nestáhla já, ale Snaevar, který se pak pozvracel. A když jsem zahlédla Halliho hlavu, musela jsem se otočit, abych nezvracela taky. Z obojího mi bylo zle. Úplně mi to stačilo. Jestli jsem něco špatně zformulovala, omlouvám se. Bylo to neúmyslné.“


  Policista četl něco z listu, který ležel před ním – pravděpodobně jednu ze dvou výpovědí, které učinila.


  „Chtěl jsem si jen upřesnit, jak se to odehrálo.“ Znovu se na ni podíval. „Nevšimla jste si, že se někdo pokoušel mrtvolu rozřezat?“


  „Ne, neměla jsem tušení…“ Tóra údivem zvedla obočí. S tím nepočítala. Dost hrozné bylo už to, že ze záhad kolem jachty se vyklubal případ vraždy – a k tomu ještě taková řezničina? „Matthias také nic takového nepostřehl.“


  „Je možné, že si toho nevšiml, protože plachta část těla zakrývala. Pořídili jsme fotografie z místa činu. To ale není nejdůležitější. Jde o to, zda jste nezaslechli nějaké šplouchnutí, když jste tělo v plachtě vytahovali na palubu.“


  Zhluboka se nadechl a odtáhl si límec košile od krku –


  asi mu bylo také vedro.


  „Ne, měla jsem něco slyšet?“ Tóra byla tak zmatená, že nechápala, k čemu to vůbec míří.


  „Údajně chtěl někdo mrtvolu rozřezat, ale pak toho nechal. Pachatel – ať už to byl on, nebo ona – stačil jen oddělit nohy v kolenou a zbavit se jich. Mohlo k tomu dojít i jinak, ale vycházíme z toho, že jde o lidské dílo. Snadněji bychom na to přišli, kdybychom měli celé spodní části nohou. Hledali jsme na jachtě nějaký potápěčský člun, ale marně. Tak mě napadlo, jestli jste náhodou nezaslechli, jak z plachty něco vyklouzlo. Nebo pachatel hodil nohy do moře už předtím? A proč ne celou mrtvolu? Všechno je to nelogické. Znovu jsme jachtu kompletně prohledali a snažili se najít stopy po provedené ,operaci‘. Muselo při ní téct hodně krve, a to i když ten člověk už byl mrtvý. Pachatel sice všechno očistil, ale přesto věříme, že najdeme místo, kde to provedl. Tu mrtvolu musel zmrzačit na palubě.“


  Tóra se marně snažila představit si průběh takového počínání.


  „Kde to tedy mohl udělat?“


  „V podpalubí, mezi nádržemi na vodu, na utajeném a odlehlém místě.“


  „Znamená to, že tu kromě něj museli být další živí lidé?“


  „Ano.“ Policista fixoval Tóru pohledem a nepřirozeně zelená barva jeho očí ji málem hypnotizovala. Kvůli tomu nejspíš ty barevné čočky nosil. „Taková je naše současná teorie. Ale neplatí na sto procent. Našli jsme sice stopy krve na různých místech, ale ty tam mohly zůstat po nějakém úrazu. Některé také byly mnohem lépe smyté. Pracujeme na jejich objasnění.“


  „Na kterých místech jste našli krev?“


  Policista zabubnoval prsty na hranu stolu. „Na různých. Na můstku, na schodech a v klubovně. Musíme předpokládat, že i paluba byla plná krve, ačkoli jsme o tom nenašli žádný důkaz. V tu dobu však byla jachta vystavena hroznému nečasu, dopadaly na ni v jednom kuse spršky mořské vody – o dešti nemluvě. Možná pachatel odřezal mrtvému muži nohy přímo na palubě. Za daných podmínek to nakonec mohlo být nejvhodnější místo.“


  Tóra rozvážně přikývla. Vzpomněla si však, že na palubu je vidět z četných oken.


  „Nemohli ostatní opravdu nic zpozorovat?“ začala, ale opravila se dřív, než její protějšek stačil odporovat. „Samozřejmě ne v noci, kdy většina lidí spí. Ale k čemu ta celá komedie měla být? Není nejjednodušší hodit prostě mrtvolu do moře? Buď se rychle potopí, nebo ji něco sežere.“


  „Je to možné.“


  „Ještě jedna otázka. Když kapitán předával britské lodi zprávu o nálezu mrtvého těla, nemohl mít na mysli Halldóra? Možná někdo vraha přistihl právě ve chvíli, kdy ho chtěl rozřezat, a proto to nemohl dokončit.“


  „Lze to připustit. V té zprávě se ovšem mluvilo o ženě. Snadno však mohlo dojít k nedorozumění. Spojení bylo špatné a k tomu můžeme přidat jazykové problémy při rozhovoru kapitána s kormidelníkem britského trauleru.“


  „Já to vůbec nechápu.“


  Policista se na Tóru přátelsky usmál. „Jestli vás to utěší, nám se vede stejně. Proč byla mrtvola zavěšena na lodi, když na ní bylo nespočet míst, kde se dala ukrýt, aniž ji někdo uviděl nebo ucítil?


  Tóru ale nenapadalo žádné místo, na němž by se dala ukrýt mrtvola. Vzpomněla si pouze na odkládací komory a na nádrž v podpalubí, kde se našly stopy krve, ale některá z těch míst znala jenom z nákresu jachty.


  „Dala by se schovat ve vodních nebo benzinových nádržích?“ zajímala se.


  „Nádrže na vodu ještě zkoumáme. Ty na benzin jsou vyloučeny.“ Poklepal tužkou na složku listin před sebou. „Možná vám svěřím ještě další pozoruhodná fakta.“


  „Nebojte se, že vám tu omdlím. Mě už nic nepřekvapí.“


  Policista přestal ťukat tužkou. „Při pitvě se našla na Halldórově těle místa poškozená mrazem.“


  „Mrazem?“ Tóra musela přiznat, že ji to navzdory vlastnímu prohlášení překvapilo. „Copak během té cesty mrzlo?“


  Policista zavrtěl hlavou.


  „Ne, bylo sice mizerné počasí, ale nemrzlo. Mrtvola patrně ležela v mrazáku. V něm jsme však žádné stopy DNA ani vláken z plátna nenalezli. Musela být zabalená do plastové fólie. A když už vám tohle vykládám, můžu vám prozradit i to, že mrtvá žena, která se našla na lodi, měla údajně také ležet v tom mrazicím boxu. Ale ani po ní tam naši technici nenašli žádné stopy.“


  „Nevím, co bych na tohle měla říct.“ Tóra toužila po něčem konkrétním, pevném. „Ví se aspoň, kdy Halldór zemřel?“


  Policista zavrtěl hlavou.


  „Bohužel ne. Mrtvola byla v takovém stupni rozkladu, že není lehké to zjistit. Byla vláčená v moři, zmražená a možná schovaná v nějaké bedně. Okamžik smrti je tak nanejvýš nejistý. Halldór mohl zemřít kdykoli během plavby, určitě ale ne až po ní. V přístavu visel ve vodě poměrně krátkou dobu, jinak by dopadl ještě hůř. Jen zázrakem se tam vůbec našel.“


  Tóře už bylo takové vedro, že by si byla nejradši strhla kabát z těla. Policista na ni stále hleděl, zatímco ona tu seděla se zrudlými tvářemi a toužebně si přála být už venku na chladné ulici.


  „Nuže, to je asi všechno. Teď si proklepnu svoje lidi, kteří byli při první prohlídce jachty. Dělám to nejméně jednou denně,“ podotkl se škodolibým úsměškem. „Nemohu prostě uvěřit, že si nikdo z nich toho lana nevšiml. Nejde mi to na rozum. Měli si přizvat nějakého námořníka nebo někoho, kdo se vyzná v lodích. Říkám vám to proto, abyste věděla, že je musím občas prohnat, aby se udržovali v kondici. Povzbuzuje to krevní oběh.“


  Po těch slovech se zvedl a vyprovodil Tóru ke dveřím.


  * * *


  Tóra dojela do ulice Skólavördustigur, zamířila do své kanceláře, posadila se a na chvíli se zahloubala. Potom se naklonila nad psací stůl a co nejhlasitěji zakřičela:


  „Belo! Můžeš sem přijít?“


  Nastal čas použít nekonvenční prostředky. Ukázalo se, že u tohoto případu zdravý selský rozum nestačí, a pro divoké, neobvyklé teorie byla Bela jako stvořená.


  Kapitola dvacátá


  Lára s děvčaty spaly na velkém dvojlůžku spánkem spravedlivých. Ležely těsně vedle sebe, s vlasy propletenými na polštářích, takže Aegir nedokázal poznat, který pramen vlasů které patří. Všechny tři měly zarudlé tváře. Horečku neměly, někdo asi konečně zapnul vytápění, když se náhle venku tolik ochladilo. Aegir netušil, kdo to byl, a bylo mu to také srdečně jedno. Jediné, co bylo na této lodi důležité, leželo vedle něj: jeho rodina. Arna něco mumlala, ale nerozuměl jí ani slovo. Její oči neklidně těkaly pod bílými víčky a v nohou jí cukalo. Po chvíli se ale uklidnila a vypadala spokojeně. Aegir doufal, že se jí nezdálo nic hrozného. Lára i on se pokoušeli předstírat, že je všechno v pořádku, nedávat najevo strach a nejistotu,, ale asi se jim to nedařilo. Nechtěli myslet na to, že holky vycítí, jak vážná situace na jachtě nastala. Dříve či později jim budou muset prozradit, co se děje, aby se nehnuly od rodičů.


  Aegir naslouchal krokům nad sebou. Hleděl na strop, jako by čekal, že nahoře někdo začne vrtat díru do podlahy a ze stropu se na ně začne sypat sádra. Dveře kajuty byly pevně zamčené, což byla ovšem iluze, neboť dospělý muž by do jejich kajuty snadno vnikl. Kromě toho musel být na můstku či někde na palubě univerzální klíč. Bude-li se k nim chtít někdo dostat, nemusí vylamovat dveře. To však Aegira nezneklidňovalo – nevěřil totiž, že by se o něj muži na palubě zajímali. Aspoň zatím ne.


  Od chvíle, kdy odvedl Láru dolů a i s děvčaty se tady zamkli, uplynulo víc než sedm hodin. Za celou tu dobu na ně nikdo nezaklepal ani je nevolal. Jako by na ně celý tým zapomněl. Což se Aegirovi docela líbilo. Byl ochoten tu tiše přežívat, dokud nebudou na Islandu, i kdyby neměli nic do úst. V koupelně měli tekoucí vodu, což by jemu stačilo. Dívky by se však po několik dní bez jídla asi neobešly. Musí se tedy někdy nahoře ukázat, ne proto, že si jeho dcery stěžují, ale proto, že by posádce musela jeho nepřítomnost připadat divná. Někdo by si dal snadno dvě a dvě dohromady, přišel na to, že jeho rodina musí vědět víc, než dává najevo, a přikročil by k činu. Bylo by zbabělé a hloupé, nechat se tu zavraždit, zatímco budou spát a nebudou se moci bránit.


  Kroky nad ním ustaly a Aegir cítil, jak mu do žil proudí adrenalin. Zdálo se mu horší, když ten muž nad nimi stojí, než když přechází. Mohlo by to znamenat, že něco vymýšlí. Aegir věděl, že závěr, k němuž dospěl, může být naprosto falešný, ale nic to neměnilo na tom, jak se cítil. Zadržel dokonce dech a čekal, až se ten člověk opět pohne. Nic se však nedělo. Potom něco zavrzalo, snad židle nebo pohovka, a Aegir se snažil odhadnout, která místnost se nachází přímo nad nimi. Nejspíš klubovna. Pak musí být nahoře dva muži: jeden na můstku a druhý v klubovně. Aegir se posadil a opatrně odhrnul přikrývku, aby neprobudil ostatní. Možná by bylo chytřejší vyjít nahoru a prohodit s těmi, které tam najde, pár slov, protože by mohl až do zítřejšího poledne zalézt opět do kajuty. Nepřítomnost jeho ženy a dcer by vypadala ještě přirozeněji, kdyby se objevoval v pravidelných časových intervalech a postěžoval si, že trpí mořskou nemocí. Mohl by si odnést nějaké potraviny a dbát pouze na to, aby působil docela klidně. Nemusel by ani dávat najevo, že nikdo z nich netuší, kdo má na svědomí zmizení mrtvé ženy z mrazáku. Vzhledem k posledním událostem to sice vypadalo naivně, ale nedalo se to změnit. Kdyby ukázal sebemenší strach, existovalo nebezpečí, že udělá nebo vyřkne něco, co nepůjde vzít zpátky.


  Aegir vstal z postele a zůstal chvíli stát, aby si zvykl na houpání lodi. Asi hodinu před tím, než se zamkli v kajutě, jachta opět vyrazila vpřed. Posádka se zřejmě dokázala zbavit kontejneru nebo se kapitán rozhodl plout dál i s ním. Mohla být situace na palubě ještě horší? Bylo beznadějné potulovat se po širém moři a čekat na pomoc. Komunikační přístroje nefungovaly, takže se ani žádná pomoc nedala přivolat. Dlouho už nespatřili žádnou loď a Aegir předpokládal, že může trvat týdny, než si jich někdo všimne. Pak si ale vzpomněl na jedno tlačítko, které mu Tráinn ukázal se slovy, že při zmáčknutí vyšle nouzový signál s údaji o poloze lodi. Nemuseli by tedy do konce života bloudit po všech mořích světa. Co když prostě zajde na kapitánský můstek a to nouzové tlačítko stiskne? Bude mu posádka přivolané lodi věřit? Co když mu neuvěří nebo odmítne vzít jeho rodinu na palubu? Neodhodlal se to zatím udělat, ale nouzový knoflík mu přesto dodal jistý poct bezpečí.


  Načmáral na lístek krátkou zprávu pro Láru, kam jde a aby dívky nechodily za ním. Pak si nazul boty a chystal se nehlučně opustit kajutu. Než za sebou zavřel dveře, ještě chvíli uvažoval, zda by radši neměl svou ženu probudit. Lára a dcerky už spaly déle než dvě hodiny, a pokud brzy nevstanou, nebudou moct v noci usnout. Poslední DVD prodřímaly, jenom Aegir dokázal odolat spánku. Byl sice také ospalý, ale chtěl zůstat vzhůru pro případ, že by někdo vnikl do kajuty. Jak to ale bude vypadat v noci? Samozřejmě nevydrží být celý den vzhůru, a i kdyby, ve stavu vyčerpání moc nepořídí, kdyby snad došlo k potyčce. S Lárou musejí držet hlídku na střídačku, a proto ji teď přece jen nechal spát. Spustila ohromný kravál kvůli Karítasinu parfému. Chtěla mu jej ukázat, protože stejná vůně podle ní vycházela z toho mrazáku. Flakon už ale nebyl na svém místě. Nebyl v kajutě ani v koupelně a Lára vymýšlela nejrůznější spiklenecké teorie. Aegir se tím však netrápil. Existovalo mnoho jiných, vážnějších věcí, jimiž si lámal hlavu.


  Když stoupal po schodech, cítil každý krok. Doposud jeho tělo absolvovalo tuto cestu, jako kdyby bylo dálkově ovládané, ale nyní jeho chodidla vnímala hladké dřevo každého schodu, takže na ně s rozkoší kladl jednu nohu za druhou. Poprvé ucítil v dlani zábradlí, jehož povrch byl tvrdý a studený. Zvuky přicházející seshora byly také zřetelnější než jindy, třebaže nebyly hlasitější: jen krátké zapištění, tiché bzučení, které tu určitě bylo od začátku cesty, ale on je neslyšel, a zavrzání nějaké židle. Toto zostřené smyslové vnímání musely způsobovat jeho napjaté nervy, přičemž se nebál zdaleka tolik o sebe jako o svoji rodinu. Jediné, co bylo nyní důležité, byla povinnost dopravit ženu a děti ve zdraví domů. Toto zjištění mu dodalo odvahu a energicky vystoupil po schodech nahoru. Ten, kdo nemá strach o sebe, má už v ruce jeden trumf.


  Aegir se rozhodl nahlédnout nejprve na kapitánský můstek. Tam by se mohl dozvědět aspoň to, jak probíhá plavba a jaká je předpověď počasí. Doufal sice, že se posádce nějak podařilo spravit přístroje, ale nebylo to moc pravděpodobné. Aegir si byl jistý, že ten, kdo svrhl mrtvolu do moře, má na svědomí i pokažené přístroje. Cokoli jiného by musela být veliká náhoda. A to nevěstilo nic dobrého. Jak chce pachatel přimět všechny ostatní k tomu, aby drželi jazyk za zuby, až budou doma? Byl jenom jeden jistý způsob, jak toho dosáhnout.


  Na můstku zastihl jen Tráinna. Seděl na své židli a jako zhypnotizován zíral před sebe. Aegir musel zakašlat, aby na sebe upozornil. Teprve pak se na něj kapitán podíval a bylo znát, že má krví podlité oči. Zřejmě si dnes ještě nelehl, a měl tedy za sebou už jeden a půl dne beze spánku.


  „Už jsem se divil, že se nikdo z vás neukáže,“ prohodil. Napřímil se a třel si čelist, jako by tím chtěl přimět ústa k řeči.


  „Holky a Lára jsou totálně vyčerpané. Mořská nemoc.“


  „Fakt?“ broukl Tráinn skepticky. „Doufejme, že to brzy přejde.“


  Aegir zjistil, že nemá smysl ho o tom přesvědčovat – beztak věří jenom tomu, čemu chce.


  „Doufejme. Odběhl jsem jen na chvilku, pro colu a něco k snědku, aby měly drobet v žaludku. Taky jsem si říkal, že zjistím, nejsou-li pro změnu nějaké dobré novinky.“


  Tráinn si odfrkl.


  „Dobré novinky.“ Potřásl hlavou a potlačil zívnutí. „Jak sis nepochybně všiml, opět plujeme dál. To je přece dobrá zpráva, ne?“


  „Ano, toho jsem si všiml. Co se stalo?“


  „Kontejner se potopil. Zřejmě proto, žes odemkl a odjistil ty druhé dveře. Při otáčení jachty se asi otevřely a z vnitřku kontejneru mohl uniknout vzduch. Dostal jsi nás z ohromného problému. Skvělá práce!“


  Kdyby tato chvála nevyšla z kapitánových úst, Aegir by jí asi nepřikládal větší váhu.


  „Není však tak důležité, jak jsi to přesně dokázal. Hlavní je, že jsme opět na cestě domů. Plujeme teď rychleji než předtím, abychom byli co nejdříve v přístavu.“


  „Jak je to ještě daleko?“ chtěl vědět Aegir.


  Tráinn si přitáhl námořní mapu a ukázal mu jejich poslední vyznačenou pozici. Na Island to ovšem bylo dál, než Aegir očekával.


  „Když půjde všechno dobře, jsme tam za dva dny.“ Odsunul mapu stranou. „Když půjde všechno dobře,“ dodal a důrazně pohlédl na Aegira. „Jsem rád, žes přišel. Už jsem chtěl za tebou zajít. Musíme si promluvit.“


  „Opravdu?“ Aegir se opřel o stěnu, aby neztratil rovnováhu, protože jachta se silně rozhoupala.


  Kapitán od něj konečně odvrátil pohled a zadíval se na pás okenních tabulí, který se táhl napříč celým můstkem.


  „Přece víš, že naše situace není právě veselá. Všechno je nanejvýš podivné a já v tuto chvíli nemohu věřit ani Hallimu, ani Loftovi.“


  „No a?“


  Aegir doufal, že Tráinn nenavrhne, aby se společně pokusili oba zajmout a zavřít. Nedokázal posoudit, kdo z těch tří je viníkem nastalé situace. Co když je to právě kapitán? Měl by ho s Lárou přepadnout? To těžko.


  „Netuším, kdo vynesl mrtvolu ze skladu a hodil přes palubu. Halli, Loftur, tvoje žena? Nebo dvojčata?“ začal Tráinn a mávnutím ruky zarazil Aegira, který chtěl protestovat. „Jediné, co vím zcela jistě, je, že jsem to nebyl já ani ty. Já byl celou dobu na palubě, zatímco ty ses potápěl. To ale neplatí pro Halliho a Lofta. O tvé ženě nevím nic, ale pokládám za nepravděpodobné, že to udělala ona, už jen proto, že vaše dcery jsou jí neustále v patách. Takže ta taky nepřichází v úvahu.“


  Aegir se nezmínil o tom, že dvojčata pohlédla z okna právě ve chvíli, kdy mrtvola letěla do moře. V žádném případě nechtěl nasměrovat podezření k Láře. V nitru cítil, že je směšné něco takového naznačovat, ale stačil by jeho pocit přesvědčit kapitána?


  „Byli Halli a Loftur pryč tak dlouho, aby to stačili provést?“ zeptal se.


  „Loftur s námi nebyl vůbec, ten měl času dost. Halli na chvíli odešel, ale já ho nehlídal. Nemohl jsem tušit, že by to mohlo hrát nějakou roli. Proč jsi ale neřekl rovnou, žes tu mrtvou ženu tam dole viděl?“


  „Měl jsem dojem, že to musel být zrakový klam. To jsem ti zopakoval snad stokrát.“


  „Já tě taky nechci kritizovat, jsem prostě jenom strašlivě utahaný. Příliš utahaný na to, abych byl zdvořilý.“


  Tvářil se, jako by zdvořilost patřila k typickým rysům jeho povahy.


  „Ale nešť. Chci jen říct, že vím, že s tím nemáš nic společného, protože jsi byl pod vodou. Kromě toho, že můžu věřit sám sobě, jsi jediný, komu tu důvěřuju. A protože nevydržím dva dny bez spánku, chtěl jsem tě požádat, jestli mi pomůžeš dovést loď do přístavu. Musel bys držet hlídku, zatímco já bych si tu vždy na chvíli lehl. Mohl bys mě samozřejmě kdykoli probudit, kdybys potřeboval pomoc.“


  „Hm.“ Ačkoli byl Aegir rád, že nemusí zápasit se zbývajícími členy posádky, neklid ho neopouštěl. „Ale co Lára a holky? Kde ty během té doby budou? Nemůžu je nechat samotné, zatímco budu trčet tady a čučet na moře.“


  „Ne, to dá rozum.“


  Kapitán se podrbal na zarostlé bradě a opakovaně zazíval.


  „Mohou být tady. V komoře mám skládací lehátko, nebudu vám překážet.“ Ukázal za sebe. „Není tu sice moc místa, ale stolek a pár židlí se sem ještě vejde.“


  „Snad jo.“ Aegir se rozhlédl. „Přesto nevím…“


  „Nemáš moc času o tom dumat. Já si musím lehnout, a jestli se ke kormidlu nepostavíš ty, udělá to možná ten, kdo si uměl poradit s mrtvolou. A to se mi vůbec nelíbí. Tobě jo?“


  Aegir se náhle rozzlobil.


  „A ty? Co já vím o tobě? Pod vodou jsem nemohl vidět, co se děje na palubě, mohl jsi to stejně dobře spáchat ty. Co když ti budu pomáhat a postavím se proti těm, kteří nic neudělali? Nejradši bych se na všechno vykašlal, staral se o vlastní rodinu a zbytek nechal na vás.“


  „Obávám se, že to nejde. Zavřete se všichni dole, a až sem nakoukneš příště, bude nás tady o jednoho míň. A potom o dva. Co uděláš pak? Pochybuju, že to víš.“ Tráinnův obličej ztvrdl, ale po chvilce zase zvlídněl, působil však pořád vyčerpaně. „Jako kapitán bych ti mohl prostě nařídit, že budeš držet hlídku. To je ti snad jasné, že?“


  Aegir přisvědčil.


  „Bylo by tedy lepší, kdybych tě přesvědčil a nemusel nutit.“ Tráinn se otupěle pousmál. „Ale nemysli si, že bych váhal použít násilí, kdybych musel.“


  Aegir netušil, co neuposlechnutí kapitánova rozkazu obnáší. To v kursu řízení sportovních člunů neprobírali.


  „A když rozkaz přesto nesplním, poletím také přes palubu?“


  „Ne, tak dramatické by to nebylo. Nařídil bych prostě Hallimu a Loftovi, aby tě zavřeli. Ale ne do jedné místnosti s tvou rodinou. Tvoje žena a dcery by se mohly volně pohybovat. A jak víš, společnost na palubě není příliš zábavná. A teď nežertuji.“


  Aegir radši ustoupil, protože jinak by neměl chvíli klidu. Ten chlap byl odhodlaný dát mu vybrat, zda mu pomůže, nebo se rozloučí s Lárou a dcerkami. Neprosadí-li svou vůli, uvede je do nebezpečí. Posléze se uklidnil. Tráinn má zřejmě jediný cíl: dopravit je ve zdraví domů.


  „Pomůžu ti,“ souhlasil bezbarvě. „Přivedu Láru a holky. Jsou dole a spí. Do té doby musíš vydržet v bdělém stavu.“


  „Neměj starost,“ zahučel Tráinn stejně chladně jako Aegir. „Už se mi v životě podařilo nespat delší čas.“


  Dřív než Aegir stačil na jeho slova zareagovat, dveře na můstek se otevřely a v nich se objevil Halli. Tráinn s Aegirem zmlkli a Halli si v prvním okamžiku nevšiml, že tu něco nehraje. Pak mu ve tváři naskočily červené skvrny a vyhrkl: „Co tu děláte?“


  „Požádal jsem Aegira, aby mě vystřídal. Musím si zdřímnout a ty bys měl udělat totéž,“ odpověděl Tráinn. Zahleděl se Hallimu zpříma do očí a sklidil Aegirův obdiv. Nedal na sobě znát, jak je mu daná situace nepříjemná, neboť nechtěl svým podřízeným oznámit, že jim nedůvěřuje.


  „Chápu.“ Halliho červený obličej se k obarveným vlasům vůbec nehodil. Vystrčil bradu. „Jestli si myslíte, že mám něco společnýho s tím, co se tu stalo, jste na omylu.“


  „Nikdo neví nic jistého, a tak nemá smysl si tím lámat hlavu. Pokud v příštích dnech budete respektovat moje rozkazy, dostaneme se domů. Musíme se všichni shodnout na tom, že tohle je náš cíl,“ prohlásil Tráinn.


  Halli zaťal zuby tak silně, že mu čelistní klouby ve zrudlém obličeji úplně zbělely.


  „Přirozeně,“ zamumlal. Trochu se uvolnil a zvedl obočí. „A kde je Loftur?“


  „Loftur?“ zopakoval Tráinn unaveně. „Jak vidíš, tady není. Když jsem ho viděl naposled, chystal se zapnout vířivku. Takže je asi tam.“


  Halli dál rozpačitě postával v otevřených dveřích. „Nahoře u vířivky jsem ho neviděl, byla zakrytá, a dole taky nebyl.“


  „Nemůže být v klubovně?“ Aegir mluvil rychle jako vždy, když šlo o nepříjemné téma. „Slyšel jsem tam někoho přecházet.“


  Halli zavrtěl hlavou. „To nebyl on. A ve své kajutě není.“ Nepřestával si olizovat rty. „Asi jsme se minulia bude někde na hlavní palubě.“


  „Co tam k čertu hledá?“ utrousil Tráinn a zvedl se ze židle. Přešel k palubní přístrojové desce a odvrácen od nich tam něčím manipuloval. Aegir se vyhnul Halliho pohledu a sledoval kapitánova záda. Ten právě skončil a obrátil se zase k nim.


  „Musíme ho jít hledat,“ rozhodl a pohlédl nejprve na jednoho, pak na druhého. „Ale nerozdělíme se, půjdeme společně.“


  Nikdo neprotestoval. Mlčky vyšli za Tráinnem z můstku a jejich zdráhavé pohyby svědčily o tom, že veškerá vzájemná důvěra se vypařila. A jejich paranoia ještě vzrostla, když Loftura konečně našli: ve vyhřáté, zakryté vířivce, plně oblečeného a utopeného.


  Tím se poměr pohlaví na lodi vyrovnal.


  Kapitola dvacátá první


  Proud světla z ulice rozštípl tmu. Prach vířil ve vzduchu, vznášel se v pokoji, a když světlo zhaslo, zmizel. Páchlo to tu zatuchlinou a Tóru udivilo, jak rychle poznamená místnosti to, že v nich téměř měsíc nikdo nebydlí. Její vlastní dům přivítal ji a její rodinu po třítýdenní letní dovolené suchým chladem a nedefinovatelným pachem. Teprve až otevřeli všechna okna dokořán a zapnuli topení na plný výkon, získala Tóra pocit, že je opět doma. Aegirův a Lářin dům byl prázdný asi stejnou dobu, a ačkoli je Tóra neznala, byla si téměř jista, že by také začali krčit nos už na chodbě.


  „Mám rozsvítit?“ Margeir stál ztracený ve dveřích a tak jako Tóra byl fascinován hrou prachu ve světelných paprscích. „Nemám raději zatáhnout závěsy?“


  „Rozsviťte, to bude lepší.“ Tóra si vytáhla punčochu, která se jí shrnula, když si vyzouvala kožené kozačky. „Měli bychom se všeho dotýkat co nejméně, musíme však samozřejmě prohledat hlavně zásuvky. Doufám, že budeme mít štěstí a výpisy z účtů rychle najdeme.“


  „Byli tak šťastní, když ten dům koupili,“ vzdychl Margeir smutně a stiskl vypínač. „Pomáhal jsem jim vymalovat.“


  Tóra přikývla. Nevěděla, co by na to měla říct. Situace byla tak tísnivá, že slova byla slabou útěchou. A malířské umění Aegirova otce šlo jen těžko pochválit. Dům byl zařízen jako u mnohých mladých lidí, s převahou bílé a černé barvy. V jednom se však od podobných staveb, jaké byly v současné době na prodej, lišil: investice do vnitřního zařízení byla minimální. Většinu nábytku dodala IKEA, na stěnách nevisely žádné obrazy, jen pár grafik, což byly zřejmě svatební dary. Tóru potěšilo, že nic nesvědčilo o tom, že by si mladí manželé žili nad poměry.


  Nejprve se s Margeirem pustila do třídění pošty a novin, jež se navršily v chodbě, ale nenašli nic užitečného kromě výpisu výdajů z nové kreditní karty. Rodina odcestovala v termínu měsíční uzávěrky a příští měla být za týden. To by měla přijít hromada výpisů, ale na ně Tóra čekat nechtěla. Může začít starším finančním přehledem.


  „Máte nějaký návrh, jak postupovat? Měli bychom začít nahoře, nebo dole?“ zeptala se a odvrátila pohled od vadnoucí rostliny v květináči, která volala po vodě. Nemělo však smysl ubohou květinu zalít a o pár dní tak prodloužit její smrtelnou agonii.


  „Já bych radši začal tady dole. Nevím, jestli bych se odhodlal vstoupit do ložnic. Jestli bych snesl pohled na prázdné postele dvojčat.“ Margeir měl skloněnou hlavu. „Všechno je to tak strašné.“


  „Ano, chápu vás,“ přikývla Tóra a uvažovala nahlas. „Nepůjdeme nejprve do kuchyně? Třeba výpisy z účtů visí na ledničce,“ navrhla rozpačitě, protože tomu sama moc nevěřila. Sama by doma takovou praxi odmítla, protože rozhodně netoužila po tom, aby Sóley viděla, kolik peněz se každý měsíc vydává na úhradu úvěrů z kreditní karty a za různé další věci. A ještě méně stála o to, aby hosté mohli nahlížet do jejich financí. V navštíveném domě však nabyla dojmu, že se tu na lednici či na jiných místech v kuchyni budou povalovat dopisní obálky.


  „Jestli něco najdeme, budete mít dost informací pro soud?“ chtěl vědět Margeir. Odešel do kuchyně a Tóra ho následovala. Možná mluvil jen proto, aby nemusel přemýšlet o tom, co tu měl na očích: všechny ty drobné věci, které vytvářely každodenní život pohřešovaného syna a jeho rodiny.


  „Doufám, že ano. Důležité je ukázat, že jim nehrozila platební neschopnost. To by oslabilo domněnku pojišťovny, že se usadili někde jinde. Proč by to dělali, když měli doma všechno v pořádku? Takové detaily budou hrát při soudním zkoumání velkou roli, vydáme-li se touto cestou. A je to důležité i proto, aby se mohlo s jejich majetkem nakládat jako s pozůstalostí.“


  „Absurdní, že něco takového může někoho napadnout. Naprosto absurdní. Kdybych měl víc energie, pojišťovnu bych za takovou nestydatost zažaloval.“


  „Pojišťovna už určitě něco takového zažila. Aegir a Lára byli zřejmě poctivci, ale existují i lidé, kteří nemají ohledně pojišťovacích podvodů žádné skrupule. Ta nechce vašeho syna ani vaši snachu potupit. Jde nakonec o velké peníze a ty pojišťovna vyplatí jenom tehdy, má-li naprostou jistotu, že jsou oba po smrti. Když vyhrajeme, bude rozsudek soudu respektovat a vyplatí vám to, nač máte nárok. A třeba tak učiní přímo. Kdo ví?“


  Margeir mlčel a začal namátkou vytahovat některé zásuvky, ale hned je zase zavíral, aniž do nich nahlédl.


  Tóra rozřízla obálku s výpisy z kreditního účtu čistým nožem, který ležel na stole. Položky zabíraly dvě strany a výsledná suma byla v obvyklém rámečku. Platby bankovními kartami byly přibližně stejně vysoké jako platby v hotovosti a celková spotřeba rodiny nepřekračovala rozumné meze. Tóra přelétla zrakem sumy utracené většinou v supermarketech a u benzinových pump. Několik menších plateb bylo určeno firmě, kterou neznala. Zcela dole byl přehled částek poukázaných zahraničním firmám. Žádná z nich Tóře nic neříkala a ani nepoznala, co bylo předmětem koupě. Patrně jídlo a nápoje a jejich výše nebyla přehnaně vysoká, až na útratu z posledního dne v Lisabonu – to byl zřejmě hotelový účet.


  „Nevím, jestli se na to chcete také kouknout, ale výpis z účtu je velmi přehledný. Musíte se však kvůli němu, případně i kvůli výši úvěrových splátek s bankou spojit. Kdybyste chtěli, mohu s ní promluvit i já. Bude se asi zdráhat předat vám výpisy z účtů, ale měla by mít pochopení pro to, že musíte vědět, za máte dost peněz k vyrovnání nabíhajících nákladů. Můžu se také zeptat v likvidačním výboru banky, jestli Aegirovi poukázali jeho plat v normálním termínu.“


  „To by od vás bylo velmi milé, ale nevím, co uděláme, budeme-li muset něco platit. Svoje úspory jsme dávno vyčerpali.“


  „K tomu snad nedojde. Kromě toho v tak zapeklitém případu bývají všichni ochotni ke kompromisům,“ utěšovala ho Tóra. Přistoupila k velké bílé lednici, na níž ležely všemožné lístečky a dětské kresby, mezi nimi dvě stvrzenky: jedna za předplatné časopisu a druhá za návštěvu u zubaře .


  „Děvčata byla pilná,“ poznamenala Tóra. Vzala z lednice jeden obrázek podepsaný jménem Bylgja a ukázala jej Margeirovi. Byla to malůvka typická pro šťastné dítě: pětičlenná rodina stála na zelené louce, všichni se smáli a drželi se za ruce.


  „Můžu si ho půjčit? Je to výborný důkaz toho, že rodina byla šťastná a spokojená. I když to přirozeně samo o sobě nestačí.“


  „Vezměte si ho. Odneste si klidně všechno, co je důležité. Bylo by samozřejmě krásné, kdybychom to dostali zpátky, ale tak brzy si nebudeme synovy věci prohlížet, je to pro nás příliš těžké,“ pronesl Margeir. Zvedl obrázek a podíval se na něj. „Obě rády malovaly. Už v útlém věku se dokázaly celé hodiny zabavit pastelkami. Sigga Dögg je taky taková, jenže momentálně je příliš rozjitřená. Přesně cítí, že se stalo něco zlého.“


  „Spojil se s vámi úřad pro ochranu mládeže poté, co jsem mluvila s jeho právníkem?“ otázala se Tóra a pozorovala výkres, který Margeir položil na kuchyňský stůl. Černé oči postav hleděly do prázdna a ohnivě červená ústa se bláznivě smála. Náhle ten obrázek působil děsivě a Tóra měla chuť zakrýt jej bankovním výpisem. Postavy by se však smály dál, nic by se nezměnilo. V duchu se snažila vdechnout jim život a doufala, že se děvčátka najdou, že je někdo na pobřeží u Grótty vysadil na břeh, ukryl nebo dopravil do jiného státu. Byla to sice naděje velmi nepatrná, ale přece jen naděje.


  „Myslím, že ano,“ odpověděl Margeir.


  Starý muž položil ruku na úchytku jedné zásuvky, ale nemohl si vzpomenout, zda ji už otevřel.


  „V poslední době si skoro nic nepamatuju. Ale vím, že z úřadu k nám volají v jednom kuse. Moje žena se brzy nervově zhroutí a já k tomu nemám o moc dál.“ Zíral na podlahu. „Musím často myslet na to, že je to beznadějná situace, protože natrvalo nemůžeme vnučce nahradit rodiče, a nezbývá nám než se s tím smířit. Peníze na tom moc nezmění. Dříve či později tihle lidé otevřou naše dveře a my jim tu malou předáme. Je těžké milovat, když naše láska milovanému škodí.“


  Tóra položila starému pánovi ruku na rameno.


  „Myslím, že máte pravdu. Vaší vnučce se u mladších pěstounů povede lépe. Měli byste s ní ale udržovat trvalý kontakt. Představujete jediné spojení s jejími kořeny a máte pro ni nedocenitelný význam.“ Stáhla ruku zpátky. „Tento týden mám schůzku s vedoucí oddělení pro děti. Doufám, že najdeme takovou úpravu, která bude pro vás i pro tu malou nejméně bolestná. Bylo by kruté odpírat vám možnost vzájemného styku. A také velmi hloupé.“


  Potom už toho moc nenamluvili. Margeir usedl ke stolu, aby si odpočinul. Tóra dál prohledávala kuchyni, leč bez výsledku. Našla ale zkažené potraviny, plísní zelený chléb ve spíži a dva poloviční krajíčky ve stejném stavu ve skříňce na potraviny. Hned oba úkryty zavřela, ale pach plesniviny jí utkvěl v nose.


  „Nevím, jestli smíme starý chleba vyhodit.“


  Zašla k lednici a otevřela ji. Tam nic zkaženého nebylo, ale pohled na sáčky mléka s prošlou dobou trvanlivosti v ní rozhodně nevyvolal žízeň.


  „Oznámila jsem policii, že se tu chceme porozhlédnout, ale ta nic nenamítala. Tady ještě nebyli a ani se nezdá, že by se sem chystali. Neměli bychom však raději nic vyhazovat.“


  „Proč by také měli tenhle dům prohlížet? Do toho jim přece nic není.“ Margeir trochu ožil. Zlost na všechny, kteří jeho rodinu z něčeho podezírali, v něm rozproudila krev a zaplašila smutek. „A vůbec už nechápu, jakou roli v tom může hrát starý chleba.“


  Tóra zavřela lednici a s povzbudivým úsměvem pronesla: „Na první pohled to tak opravdu nevypadá. Může však dosvědčit, že tu Aegir a Lára v poslední době nebyli, nebo kdy odcestovali.“ Znělo to tak nesmyslně, že by Tóra byla ráda vymyslela nějaký chytřejší argument, ale nic ji nenapadlo. „Půjdu nahoru. Tady nic není.“


  Margeir přikývl, ale nechystal se vstát.


  „Já zatím zůstanu tady.“


  Tóra usoudila, že až ona opustí dům, on tu zůstane sedět celé hodiny – sám se svými myšlenkami a vzpomínkami.


  Podlahu chodby v prvním patře pokrýval koberec, který tlumil kroky, takže tu vládlo větší ticho než v přízemí. Tóra prošla kolem otevřených dveří čtyř místností a do všech nahlédla. Byly tu dva téměř vzorně uklizené dětské pokoje, jeden s poschoďovou palandou, zřejmě pro dvojčata, a jeden plný hraček pro malé děti, kde musela pobývat Sigga Dögg. Nebyla v něm žádná postel, jenom stará komoda a bíle natřený stolek se dvěma židličkami. Prohlídku dětských pokojíků si Tóra ušetřila, protože bylo vyloučeno, aby tu něco našla. Věci, které měla přinést pro Siggu Dögg, musejí počkat, až najde to, co potřebuje pro svůj případ.


  A nevešla ani do prostorné koupelny, o niž se očividně dělila celá rodina. Tam vládl divoký chaos – nejlepší důkaz, že se všichni mínili vrátit. Kdyby chtěla zmizet Tóra, všechno by vyprala a nezanechala po sobě koš plný špinavých ponožek, triček a spodního prádla. Kromě toho by srovnala všechny kosmetické přípravky a prázdnou tubu od zubní pasty, která se válela v umyvadle, by vyhodila. Uzávěr ležel na podlaze. Vše bylo důkazem toho, že tu život probíhal obvyklým tempem a způsobem.


  Ložnice rodičů vypadala menší, protože byla přecpaná věcmi. Vedle velké válendy stála neustlaná dětská postýlka. Tóra se protáhla k nočnímu stolku na druhé straně. Jednoznačně tu spávala Lára. Na stolku ležel levný módní řetízek a brýle na čtení s růžovou obroučkou z umělé hmoty, jaké by si žádný muž nenasadil. Ani v jedné ze dvou zásuvek nebylo nic zvláštního, jen prázdný staniolový obal od nějakých tabletek, několik rozedraných brožovaných knížek a milostných románů, které měly na obálce svalnaté muže s dlouhovlasými ženami v náručí. Žádné bankovní výpisy.


  Obsah šuplíků Aegirova nočního stolku už byl zajímavější. Žádné dopisní obálky z banky, ale všemožné papíry, které měly něco společného s jeho prací a ležely mezi zahraničními časopisy věnovanými sportovním autům a hodinkám. Vzhledem k Aegirově a Lářině osudu by si Tóra uměla představit lepší využití této postele než pro četbu milostných románů, motoristických časopisů a pracovních lejster. Prolistovala Aegirovy papíry, ale z jeho soukromého účetnictví tam nenalezla nic. Místo toho narazila na jednu kresbu a ztuhla. Byla to kopie nákresu jakéhosi člunu, který se velmi podobal jachtě. Tóra se snažila vyvolat z paměti rozdělení kajut – muselo to být zakreslení různých podlaží Lady K. Její jméno nebylo nikde uvedeno, což mohl být důsledek nezdařené kopie: půdorys byl otištěný nakřivo, a navíc zachycoval jenom část originálního nákresu. Tóra pečlivě prolistovala zbytek papírů a našla několik stránek, které jí připadaly podivné. Všechny představovaly zařízení a nábytek na jachtě. Proč si člen likvidačního výboru četl něco takového v posteli? Tóra se rozhodla vzít si celou kupku kreseb s sebou. Určitě se to dá nějak vysvětlit. Aegir se zřejmě zabýval vybavením jachty proto, aby zjistil jeho cenu. Ale v posteli?


  Tóra nahlédla do další místnosti a měla štěstí – šlo o pracovnu. Vedle počítače postaveného na malém psacím stole ležela hromádka účtů. Rychle se ně mrkla a našla výkaz čerpání dvou úvěrů na nemovitosti a jednoho na auto. Nezaplacené pohledávky byly vyšší, než si představovala, ale nijak závratně. Tóra přelétla zrakem regály s datovanými pořadači a nápisem „daně“. Ten nejnovější, obsahující množství účtů a výpisů z bankovních kont, si odnesla.


  Když sešla dolů, Margeir dosud seděl v kuchyni. Na stole před ním ležela ošoupaná peněženka a prohlížel si fotografii zastrčenou do průhledné kapsičky.


  „Je to fotka děvčat?“ zeptala se Tóra. Odložila pořadač na stůl a usedla proti Margeirovi. Židle při tom zavrzala, jako by ji třítýdenní opuštěnost vyšinula z rovnováhy.


  „Ano, dvojčata.“ Otočil peněženku a ukázal Tóře fotografii. Vzala ji do ruky, přejela prsty po hladké, měkké kůži a pak se podívala na obrázek.


  „Která je tahle?“


  Ukázala na jedno z děvčat, které se tvářilo vážně, zatímco druhé, téměř totožné stvoření, se smálo a drželo sestru kolem ramen.


  Margeir se naklonil přes stůl. „Bylgja.“


  „Vždycky měla tyhlety brýle?“ Tóra ukázala na skla s ohnivě červenou obroučkou a závěsným řetízkem.


  „Ano, Bylgja byla krátkozraká. Nosila brýle nerada, ale na kontaktní čočky byla ještě moc malá a laserová operace nepřicházela zatím v úvahu. Její matce dalo velkou práci najít brejličky, se kterými by se skamarádila. Vypadá v nich odvážně, nemyslíte?“


  Tóra se tlumeně zasmála a Margeir pokračoval:


  „Snímků s brýlemi však není mnoho, Bylgja si je při focení většinou sundávala. Proto mám tuhle fotečku rád. Ukazuje ji, jaká opravdu byla.“


  Tóra se na brýle ještě jednou podívala a pak peněženku vrátila Margeirovi. Byly to jednoznačně tytéž brýle, které našla ve skříni na jachtě. Jak se tam ale dostaly? Proč leze nějaké dítě do skříně? Bezpochyby proto, aby se schovalo, ale před kým? To kdyby věděla!


  Kapitola dvacátá druhá


  „Nedělám si legraci, ona tu byla!“


  Tóra zrudla studem, postávajíc za policistou, který se s vystrčeným zadkem přehraboval v šatníku. Příjemná vůně citrusového dřeva nestačila potlačit její nevolnost, k níž přispívalo i to, že dveře skříně byly opatřeny zrcadlem, v němž viděla svůj rozmrzelý obličej.


  „Byla to červenooranžová dlouhá toaleta a brýle visely mezi třásněmi jejího lemu.“


  „Není možné, že jste se zmýlila v barvě?“ zahučel policista přidušeným hlasem. Hlavu měl zastrčenou mezi večerními šaty v přecpané skříni.


  „Ne, určitě ne. Pomyslela jsem si totiž, že si těch brýlí nikdo nevšiml právě proto, že měly podobnou barvu jako ty šaty. Měla jsem plnou hlavu Karítas a vůbec mě nenapadlo, že by ty brýle mohly být důležité.“


  Policista na to neřekl nic a dál šátral ve skříni.


  „Měla jsem za to, že brýle se sem dostaly ještě v době, kdy ta jachta patřila známému manželskému páru,“ dodala Tóra.


  Policista se neohrabaně vysoukal ze šatníku.


  „Měla jste nás okamžitě informovat.“


  Tóra si odfoukla z očí pramen vlasů. Tuhle průpovídku pronesl nejméně desetkrát od chvíle, kdy se s ním potkala na jachtě, právě tak jako jeho kolega, jemuž pověděla o brýlích. Postrádala svého známého policajta, který se opět vrátil k cigaretám, a usoudila, že tihle dva asi patří k těm, které musel seřvat za to, že neobjevili Halliho mrtvolu. To by vysvětlovalo, proč s ní jednají tak nerudně – v pozici, kdy mohou někoho pérovat, se teď pro změnu ocitli oni.


  „Už jsem řekla, že jsem na tu předchozí událost zapomněla. Možná souvislost mi došla teprve dnes ráno, když jsem uviděla na fotografii jedno z dvojčat s těmi brýlemi na nose. Předtím jsem to považovala za tak nepodstatné, že při druhé návštěvě jachty mě nenapadlo se přesvědčovat, jestli tady ty brýle pořád jsou. A přitom jsem dveře téhle skříně otevřela.“


  „Přesto jste nám to měla sdělit. Nepřísluší vám posuzovat, co je důležité a co ne.“


  „Ne, v tom máte plnou pravdu.“


  Tóra se kousla do rtů a zkoušela se uklidnit. Cítila slabou závrať, předzvěst bolení hlavy, a chtěla co nejdříve jachtu opustit. K mořeplavbě se opravdu nehodila, když se o ni mořská nemoc pokouší už v přístavu.


  „Samozřejmě jsem vám měla zavolat a přesně popsat všechno, co jsem viděla. To by bylo nejlepší, že ano. Vzpomínám si například, že jsem v koupelně spatřila ručníky. Dva, přesně řečeno. Ale zapomněla jsem vám to sdělit.“


  Policista se napřímil, a třebaže Tóra byla vysoká, shlížel na ni svrchu. V místnosti s nízkým stropem působil ještě obrovitěji.


  „Ušetřete si ty svoje sarkasmy,“ zavrčel.


  „Nuže dobrá.“ Tóra se snažila pronést něco, co by uvolnilo atmosféru, protože nechtěla ohrozit pozitivní vztah s policií. „Skutečně nechápu, co se s těmi šaty stalo.“


  Ještě jednou otevřela dveře všech skříní, ačkoli už je předtím prohledala.


  „Někdo je musel odnést.“ Ustoupila o krok zpátky, aby lépe přehlédla obsah posledního místa, kde visely. „Zdá se, že celkový stav je o něco menší.“


  Tóra setřela prášek ke snímání otisků, který jí při otvírání skříní ulpěl na konečcích prstů. Před ní tu byl policejní technik a sejmul otisky ze skříní, vypínačů a prádelníků, aby se poznalo, zda sem od poslední prohlídky přišel někdo nový. Kromě toho pátral ve všech skříních po stopách DNA, aby se dalo poznat, zda se v nich Bylgja nebo Arna neskrývaly. Policista s Tórou zatím trpělivě čekali na chodbě a vedli rozhovor, který byl stále rozvleklejší. Zřejmě už si navzájem šli na nervy.


  „Když sem jachta připlula, pořídili jsme spoustu fotografií. Neměl by být problém si je prohlédnout.“ Policista se zahleděl na záplavu šatů na ramínkách. Nechápu, jak můžete tvrdit, že tu některé chybějí. Skříně jsou tak přecpané, že se do nich už nic nemůže vejít.“


  „Přesto s naprostou jistotou prohlašuji, že tady bylo víc šatů,“ trvala Tóra na svém. Ustoupila ještě víc a snažila se vydolovat z paměti, jak na ni tahle skříň zapůsobila poprvé. Tehdy tu bylo jenom jedno volné ramínko, ale šatník se teď přesto zdál prázdnější. „Bylo jich tady prostě víc,“ zopakovala znovu a skříň zavřela.


  Policista se rozhlédl po kajutě a namítl: „Máte-li pravdu a kromě brýlí zmizely i nějaké šaty, nabízí se otázka, kdo ty hadříky odnesl.“


  Tóra se na něj usmála a pocítila záchvěv bolesti hlavy.


  „Jsou tu ohromně elegantní věci a většinou nebyly právě levné.“


  „Ale obnošené. Kdo stojí o nošené šaty, i kdyby byly drahé?“


  „Kdekdo, to je úplně běžné,“ ujistila ho Tóra, ačkoli ona by žádné šaty z této skříně nechtěla – a ne proto, že už je někdo nosil, nýbrž proto, že by nikdy neměla příležitost si tyhle slavnostní toalety obléknout. „Domnívám se ale, že nejspíš si je odnesla sama majitelka nebo nějaká blízká osoba,“ pokračovala potom. „Navázali jste mezitím kontakt s Karítas nebo s její asistentkou?“


  „Ne, o ničem nevím.“


  Tóra přikývla a myslela si své. Bele se také nepodařilo zastihnout Karítas ani zjistit, kde se zdržuje její asistentka-služebná Aldís. Poté, co se Bela zaměřila na Karítasinu matku a neustále jí volala, přiměla ji konečně k tomu, aby našla Aldísino plné jméno. Tóra přitom tušila, že je celou dobu znala. Když pak Bela vypátrala i rodiče té dívky a spojila se s nimi, ukázalo se, že je život jejich dcery moc nezajímá. Tvrdili, že uplynulo osm měsíců od doby, kdy se jim naposled ozvala, a že prý jí její šéfová ukládá strašně moc práce. Tóra musela Bele, která nevynikala psychologickým jemnocitem, dát za pravdu v tom, že Aldís nemá ke své rodině moc úzký vztah. A protože se asi nechtěla vrátit domů se schlíplýma ušima, byla zřejmě s Karítas v Brazílii. Nebo už obě ženy nežily. Případně měla Aldís na svědomí smrt své živitelky. Nenávistný výraz její tváře na fotografii dával tušit, že by raději vrazila Karítas dýku do prsou, než by jí pomáhala při oblékání.


   



  „Říkají vám něco tato čísla?“


  Tóra pozorovala Snaevara, který se pokoušel rozluštit Aegirovo kostrbaté písmo, zklamalo ji, když viděla jeho nechápavý výraz. Cítila se lépe, když měla pod nohama pevnou půdu, nebyla však dosud úplně v pořádku, ačkoli v kanceláři spolkla několik tabletek proti bolesti. Bylo to už před dvěma hodinami, ale lék ještě dostatečně nezabral.


  „Ne. Myslím, že se netýkají jachty. Vypadá to jako nějaké registrační číslo. Každopádně jsem je nikdy neviděl.“


  Snaevar odložil list papíru a byl zklamaný stejně jako Tóra. Když mu zavolala, přišel okamžitě a bylo na něm znát, jak moc se doma nudil. Většina mladých mužů by při vyhlídce na schůzku s právničkou radostí zrovna neskákala.


  „Děkuji, že jste přišel.“ Tóra doufala, že mu dojde, jak je pro ni jeho pomoc nepostradtelná. Neznala žádného námořníka, jejž by mohla zpovídat, a lodník se zlomenou nohou, který byl momentálně na suchu a nešťastnou jachtu trochu znal, pro ni představoval dárek z nebes.


  „Je to pro mě velmi důležité, ale nemusíte mi pomáhat,“ ujistila ho přesto s úsměvem.


  Hromádka neštěstí na židli proti ní se trochu vzchopila. Snaevar vyhlížel lépe než při poslední návštěvě, měl na sobě vkusný pulovr, byl čerstvě oholený a jeho účes už nepřipomínal vojáka na válečném tažení. Jenom vytahané joggingové kalhoty byly stejné.


  „Rád pomůžu, žádný problém. Doma se otravuju a jsem rád, když mám příležitost vypadnout. Přál bych si jen, aby moje pomoc byla větší.“


  „Nejsem se svou prací zdaleka hotová,“ ubezpečila ho Tóra a uvědomila si, že mu nenabídla kávu. Zdálo se, že by mu šálek přišel vhod, navzdory větší péči, kterou věnoval svému zevnějšku, byl totiž dost bledý a působil vyčerpaně.


  „Myslíte často na Halldóra? To musel být krutý zážitek.“


  „Ano, strašný,“ zajíkl se Snaevar a uhnul před jejím pohledem. Ruce složené v klíně neudržel v klidu, takže utrpěný šok dosud nepřekonal.


  „Dostalo se vám pomoci od psychologa, Snaevare?“


  „Ne, nabízeli mi ji, ale já odmítl. Nevím, k čemu by mi to bylo.“ Zvedl hlavu a zavrtěl se na židli. „Z toho se musím vyhrabat sám.“


  „Chápu,“ přikývla Tóra. Bylo však zřejmé, že se mu to moc nedaří. „Přesto byste si měl s nějakým specialistou promluvit. Na to není nikdy pozdě. Uvidíte, že vám to prospěje. Aspoň to zkuste.“


  Snaevar si tiše odfoukl, což mohlo znamenat jak souhlas, tak odmítnutí. Tóra to pominula a zeptala se raději na něco konkrétního: „Jak se daří vaší noze? Je to lepší?“


  „Mám ji mít v sádře šest neděl. Polovinu už mám za sebou, a tak už se vážně těším, až budu zase běhat po dvou. A budu si moct oblíknout, co chci, a ne to, do čeho se vejdu,“ dodal radostně a rázem vypadal docela jinak.


  „To uteče rychleji, než si myslíte,“ utěšila ho Tóra vesele, když viděla, jak Snaevar ožil. „Přitom mě napadlo…, tady jsou vaše papíry z nemocnice v Lisabonu. Ty budete určitě potřebovat, až půjdete k lékaři. Omlouvám se, že vám je vracím až teď.“


  Snaevar natáhl ruku a dokumenty si vzal.


  „To je v pohodě. Zatím jsem je nepotřeboval. Teď se ale budu muset k doktorovi vypravit.“


  „Jestli chcete, mohu vás tam odvézt. Musím vás totiž požádat o lékařský posudek, který by potvrdil, že jste se nemohl vrátit lodí ani pracovat.“


  „Já ale mohl docela dobře zůstat na jachtě.“


  Tóra se pokoušela skrýt podrážděnost, jejímž terčem nebyl ani tak Snaevar jako ona sama a její stále se vracející zlost na Aegira.


  „O tom nepochybuji, ale vy jste to neudělal a já potřebuji potvrzení, že to bylo kvůli zlomené noze. Portugalské doklady mi nestačí. Mohu požádat svého bývalého manžela, aby se u vás zastavil. Dluží mi jistou laskavost.“


  Gylfi totiž tu práci na vrtné plošině dostal a měl nastoupit hned po maturitě. Za tři měsíce se Tóra tudíž bude muset rozloučit se svým dosavadním způsobem života.


  „Nemusel byste nikam chodit,“ dodala.


  „Ne, ne, zajdu ke svýmu doktorovi, žádný problém.“ Na Snaevarovi bylo znát, že o návštěvu jejího exmanžela rozhodně nestojí. Odkašlal si. „Vysvětlilo se už vlastně, jak Halli umřel?“


  „Nevím,“ zalhala Tóra. Nechtěla mu prozrazovat, že jí policie příčinu smrti sdělila jako důvěrnou informaci. Bylo jasné, že se Halli utopil, ale zůstávalo kolem toho tolik nejasností, že o tom chtěla mluvit co nejméně. „Ale určitě to brzy vyjde najevo.“


  „Chápu,“ zahučel Snaevar skepticky.


  „Napadá vás, jak mohlo ke všem těm událostem dojít?“ nadhodila Tóra.


  „Ne.“


  Všimla si, že se téměř svezl ze židle a znovu se na ni vytáhl.


  „Samozřejmě jsem o tom přemýšlel. Jedno musí vést ke druhému. Dva ze tří členů posádky jsou mrtví, zřejmě už zemřel i kapitán, a to přimělo rodinu ke zcela chybnému rozhodnutí opustit loď, což mělo tragické následky.“ Snaevar mávl rukou a dodal: „Nedává to ale žádný smysl. Kdo zapnul autopilota, nechal jachtu plout k pobřeží u Grótty a potom do přístavu? Sotva ti dva manželé.“


  Tóra se seznámila s požadavky na řízení sportovních člunů a dospěla k závěru, že se Aegir v absolvovaném kursu nemohl naučit nic o automatickém kormidlování. Dá se připustit, že někdo z posádky jemu či jeho ženě vysvětlil, jak daný systém funguje, ale proč by měli navigovat jachtu ke Gróttě? Jedinou rozumnou věcí bylo zamířit s ní do přístavu. V Tóřině hlavě vířilo všechno dohromady. Příliš mnoho nezodpovězených otázek a hromada domněnek.


  „Ještě jedna otázka, Snaevare,“ ozvala se.


  Mladý muž se na ni podíval pln nedočkavosti, zda bude schopen ji zodpovědět.


  „Je možné, aby byl na palubě nějaký černý pasažér?“


  Snaevar se usmíval, jako by si byl úplně jistý, ale tak tomu nebylo.


  „Pochybuju o tom, ale úplně vyloučit se to nedá. Každopádně by musel být pekelně chytrý. A tichý. Na takový lodi je využitý každý kout, takže by musel mít neuvěřitelný štěstí, aby ho nikdo neobjevil. Možná by se takový černý pasažér mohl schovat v některé prázdné kajutě. Musel by ale mít nervy jako ocelový lana, aby takový riziko podstoupil.“


  „A co strojovna nebo sklad potravin? Tam by se žádný úkryt nenašel?“


  „Existuje samozřejmě řada možností, ale ve strojovně tedy určitě ne, tam se pravidelně všechno kontroluje. Kdybych se já musel schovat na jachtě, strojovně a můstku bych se zdaleka vyhnul. Tam by mě dozajista našli.“


  „S troškou štěstí by to tedy ale možné bylo?“


  „Jo… snad, kdyby se člověk na jachtě dokonale vyznal,“ připustil Snaevar a natáhl před sebe zasádrovanou nohu, která ho asi bolela. „Ale kdo by něco takovýho dělal? A proboha proč?“


  „Nemám zdání.“


  Kdyby byl na palubě černý pasažér, musel by mít něco společného s posledními majiteli. Nic jiného nedávalo smysl. Aldís, Karítas nebo její manžel Gulam. Případně někdo, koho by pověřili úkolem jachtu jim vrátit. To ale bylo nepravděpodobné, neboť co by si s ní počali, kdyby byla ukradená?


  „Vůbec netuším.“


   



  Když Snaevar odešel, vešla Bela a posadila se naproti Tóře.


  „Kopírku nám do víkendu nevrátí, byla bys ale ochotná nechat nainstalovat nové internetové připojení výměnou za informace o Aldís?“ začala licitovat.


  „Cože?“ Tóra se naklonila přes stůl. „Kdes k nim přišla?“


  „Zavolala jsem jedné ženské, která s Aldís pracovala před tím, než ta holka vzala ten džob u Karítas. Byla tedy něco jako její kamarádka.“


  „A kdes ji vyhrabala?“


  Brnkla jsem prostě Aldísině matce a poptala se, jestli má kontakt na nějaké její přátele, že nutně potřebujeme někoho, kdo by nás k ní dovedl. Pověděla mi jméno té její bývalé kolegyně a já si zjistila číslo jejího telefonu.“


  „Belo, to jsi ale přece podnikala tady, v naší kanceláři. A já tě přece nebudu uplácet proto, abys konala svoji práci. Kromě toho jsme se s Bragim rozhodli, že rychlejší připojení nepotřebujeme. A toto rozhodnutí přezkoumáme nejdříve za deset let.“ Poslední slova byla lží, které Tóra nedokázala odolat. „Je mi líto.“


  Bela se pomalu zvedala k odchodu.


  „Oukej, žádnej problém.“


  „Teď se nemůžeš sebrat a odejít. Vyklop, co ti ta kamarádka pověděla.“


  „Jaká kamarádka? Čí? Nevím, o čem to mluvíš. Zeptej se mě za deset let, snad si na to ještě vzpomenu,“ vyprskla Bela a vystřelila ze židle.


  „To byl jen vtip, to zatracené rychlé připojení ti obstaráme. Čekala jsem jenom na vhodnou příležitost, abych ti tu milou novinku mohla sdělit. Nechtěla jsem vypadat, jako že se od tebe nechám vydírat.“


  „To není žádný vydírání. Říká se tomu spravedlivá kompenzace.“


  Skvělá novinka ve věci internetového připojení přiměla Belu projevit typické charakterové vlastnosti. Znovu se posadila a zářila jako sluníčko. Zřejmě už fantazírovala o tom, jak se jí v poslední vteřině podaří urvat v aukci nějaké úžasné lego.


  „Podle té její kamarádky nebyla Aldís příliš družná. Prý trochu povýšená, ale jinak docela normální. Snila o tom, že se proslaví, ale především že zbohatne.“


  „Čím se mínila proslavit?“ zajímala se Tóra.


  Bela na ni vrhla soucitný pohled. „Bože můj, ty jsi tak staromódní! Dneska se nemusíš proslavit něčím. Chtěla být zkrátka slavná a bohatá. A protože to nějak nefungovalo, byla věčně nespokojená a rozmrzelá. Ta její bývalá kolegyňka se domnívala, že džob u Karítas to všechno změní, ale nestalo se. Nechápala, proč u ní tedy Aldís dělá, když je tak nespokojená.“


  „Špatně ji platila?“


  „O tom nemluvila, asi to neví.“


  „S čím tedy byla nespokojená?“


  Tóra si tuhle Aldís zařadila mezi dívky, které sní o cestování a o životě v cizině, stávají se z nich au pair, často jsou však spíše pomocnicemi v domácnosti a brzy zjistí, že mytí nádobí je tam stejně nudné jako na Islandu.


  „Pokud jsem jí dobře rozuměla, nebavilo ji, že musí Karítas věčně obskakovat. A měla plný zuby i jí samé.“


  „Nesnášela ji tedy?“


  „Jo, nesnášela. A svou kamarádku využívala k tomu, aby si u ní mohla vylívat srdíčko. S ostatními zaměstnanci se o ní samozřejmě bavit nechtěla. Kamarádka s ní soucítila a usoudila, že Aldís zklamalo hlavně to, že ji Karítas s sebou nebere na žádné oslavy a večírky.“


  Tóra si to uměla živě představit. Zažila řadu firemních či ministerských rautů, při nichž se obsluhující dívky nenuceně bavily s hosty. To však bylo možné jenom ve společnosti, kde jsou si všichni rovni. V zemích, kde existují větší třídní rozdíly, je to však jiné – a chudá Aldís to nejspíš pocítila na vlastní kůži.


  „Karítas si ji tedy držela jako asistentku, nebo jako služebnou?“


  „Podle mzdy jako služku. A s tím se ona asi nedokázala smířit,“ usoudila Bela.


  „Zmínila se té své kamarádce, že chce dát výpověď?“


  „Na to jsem se neptala. Ale řekla mi, že prý o ní už několik týdnů neslyšela, což se jí zdá velmi neobvyklé.“ Bela si pohrávala s velkým prstenem, který by se víc hodil na rukavici rytířského brnění. „Myslíš si, že Aldís má v našem případu prsty? Že zabila Karítas?“


  Tóra ignorovala Belin senzacechtivý výraz a odvětila: „Nemyslím, ale udivuje mě, že žádná z těch dvou není k dosažení. Podivná náhoda, které bych ráda přišla na kloub.“ Natáhla se k oknu a otevřela je. Do místnosti pronikl čerstvý vzduch a bolest hlavy trochu ustoupila. „Ne že by se tím něco změnilo, ale jde mi to na nervy.“


  Bela se zhluboka nadechla a nalokala se svěžího vzduchu jako Tóra.


  „Ale přesto přemýšlíš o tom, jestli Aldís ty lidi na palubě přece jen neoddělala.“


  Bolení hlavy se vrátilo a Tóra zatoužila jít domů.


  „Ne, to ne, jen o tom, jestli jedna z nich nebo obě se zmizením těch lidí nějakým způsobem souvisí. Nemusí být nutně pachatelkami, mohly se na tom podílet nepřímo.“


  Nato Bela odešla za Bragim, který se měl podle Tóry postarat o to kýžené internetové připojení. Tóra zůstala v kanceláři a masírovala si čelo. Aldís zřejmě s možnou smrtí své šéfové neměla nic společného. Podle Karítasiny matky byla její dcera v době, kdy tam dorazila posádka jachty, v Lisabonu. Mohla se dostat do konfliktu s někým z posádky, protože jí nedovolil vstoupit na loď nebo protože se domnívala, že jachta dosud patří jí a jejímu muži. Dá se lehce usoudit, jak asi takový spor skončil. A co potom? Mohli Aegir, Lára a dvojčata přijít na to, co se stalo? Mohli pachatele načapat při tom, když se chystal svrhnout mrtvolu přes palubu? A mohlo to vést k tomu, že je pak potkal stejný osud? Tóra si to prostě nedovedla představit. Tak daleko by snad nikdo nezašel.


  Tenhle případ byl zkrátka nesnesitelný.


  Kapitola dvacátá třetí


  „Nevím, jestli to něco přinese, ale měli bychom to zkusit.“


  Tráinn byl totálně vyčerpaný, ale jeho hlas zněl pořád impozantně. Aegir přemýšlel, jaké to asi je, být kapitánem a smět rozkazovat – jako diktátor v nějaké malé zemi.


  „Neexistuje jiné vysvětlení. Najdeme toho padoucha a poplujeme domů,“ vychrlil ze sebe Halli. Byl nadšen, že jeho návrh zmocnit se černého pasažéra byl přijat. Pochopitelně, neboť byl nejpodezřelejší a chtěl, aby všichni stáli při něm. Jinak by zůstal docela sám. Tato nová solidarita ovšem závisela na tom, že černý pasažér, který hodil mrtvolu do moře a zavraždil Lofta, je skutečný a že ho objeví. Halli tvrdošíjně a dost přesvědčivě hájil svoji nevinu, stejně jako Tráinn, a Aegir mohl jen doufat, že stejně přesvědčivý byl i on sám, když mluvil za sebe a Láru. Nezmínil se však ani slovem o tom, že Lára a děti spaly, zatímco on přibližně hodinu jen proležel v bdělém stavu v posteli. Jinak by byl ve stejné situaci jako Halli a musel by kapitána horečnatě přesvědčovat, že je nevinen.


  „Jak to uděláme?“ chtěl vědět.


  Při představě, že se bude sám plížit chodbami, nahlížet do všech koutů a vystavovat se nebezpečí, že ten bídák se skrývá za nejbližšími dveřmi – ať už to je Halli, Tráinn, nebo onen potenciální černý pasažér –, mu běhal mráz po zádech. Aegir podezíral spíš Halliho, ale nemohl vyloučit ani Tráinna, protože nikdo si netroufl určit čas Loftovy smrti. Jak Tráinn, tak Halli byli téměř celé odpoledne sami a nedalo se nijak zjistit, zda mluví pravdu. Kapitán zůstával docela klidný, zatímco Halli byl hrozně nervózní, ale Aegir nebyl schopen určit, které chování je pro nevinného obvyklejší. V dané situaci však nebylo nic obvyklé ani neobvyklé. Aegir byl dosud v šoku a od chvíle, kdy spatřil mrtvého Lofta, ho všechno nutilo k hysterickému smíchu.


  Ve třech se vydali k vířivce, zpod jejíhož poklopu unikala pára, a trčeli chvíli na místě jako přikovaní, dokud Tráinn víko neodklopí. Aegir a Halli se nepohnuli ani o krok, aby mu pomohli. Když se kapitánovi konečně podařilo poklop zvednout a všichni zůstali strnule zírat na Lofta, který kompletně oblečený ležel s vytřeštěnýma očima a otevřenou pusou v horké vodě, nikdo nebyl schopen slova. Utopený měl ve vlasech plno stříbřitých bublinek vzduchu a vypadal, jako by nosil nějakou dívčí ozdobu hlavy. Vedle ní jeho mrtvá tvář vypadala ještě odpudivěji. Uplyne asi hodně času, než se Aegir odhodlá posadit se někde do vířivky. Pohled na to, jak Loftovi teče z nosu a uší voda poté, co ho vytáhli a položili na záda, byl strašlivý.


  „Myslím, že musím za svou rodinou,“ zamumlal Aegir.


  „My tři zůstaneme pohromadě. Není jiná možnost,“ namítl Tráinn rozhodně, ačkoli musel potlačovat zívání. „Tvoje žena a dcery setrvají pokud možno tady na můstku. Můžou se zamknout zevnitř, kromě toho mají všechny dveře okénka, takže je vidět, když chce někdo vstoupit.“


  „Co jim bude platné, že toho násilníka uvidí, když bude chtít dveře vyrazit? Tedy pokud existuje.“


  Aegirovy myšlenky se bláznivě motaly jedna přes druhou. Věděl, že má jen jednu možnost, jak odhalit slabiny tohoto plánu, které by mohly ohrozit život jeho drahých. A nebylo teď nic důležitějšího než nehledět na peníze, nehledět na sebe ani na nikoho jiného kromě své rodiny.


  „Není snadné sem proniknout. Okenní sklo je speciálně tvrzené, aby odolalo vlnobití a bouřím, které umějí uhodit silněji, než dokáže kterýkoli člověk. Kdyby k tomu však přesto došlo, můžou se bránit.“


  „Máš rozum?“ vyjel Aegir břitce a na chvíli zmlkl, aby se uklidnil. Absurdní situace ho znovu donutila ke smíchu. Lára nikdy neměla důvod k sebeobraně a starosti jejího dne byly velmi všední: nakoupit, dát opravit kapající kohoutek v koupelně, pozvat jeho rodiče na oběd, vyměnit baterii v požárním hlásiči kouře… V tuhle chvíli se to zdálo tak směšné, že se zasmání neubránil.


  „Chceš snad dát Láře sekeru?“ Hlas se mu zadrhl a ukázal na nástroj visící na stěně. Třásly se mu prsty a nechal paži zase klesnout. Nechtěl, aby všichni viděli, jak je rozrušený.


  „Ne,“ odvětil Tráinn, na rozdíl od Aegira zcela klidně a uvolněně. „Dám jí revolver.“


  Aegir musel znovu vyprsknout. Hned nato se hlasitě rozřehtal, což mu připomnělo puberťácká léta. Prostě výbuch smíchu jen tak, bez důvodu. Tráinn a Halli na něj udiveně civěli tak dlouho, až už se nemohl chechtat a jen hlasitě hýkal. „Neumí střílet,“ vyrazil ze sebe zajíkavě.


  „To není tak těžké,“ namítl Tráinn uklidňujícím hlasem – bezpochyby spíš kvůli Aegirovu stavu než kvůli Lářině schopnosti zacházet se střelnou zbraní. „Musí jen zamířit a stisknout kohoutek.“


  „Má to smysl?“ ozval se Halli, ale hned si uvědomil, že jeho slova znějí, jako by mu Lára byla milejší neozbrojená, aby ji snáze přemohl. „Myslím tím, že by se mohla zranit, nebo dokonce postřelit děvčata.“


  „Já mám za to, že je dost rozumná. Jí bych svěřil revolver spíš než vám,“ odsekl Tráinn a pohrdavě pohlédl na oba své společníky.


  Aegirovi bylo jasné, jak uboze musel působit, a jen malou útěchu mu poskytlo to, že Halli není v o nic lepším stavu než on. Bez přestání si olizoval rty a celý se třásl. Kapitán měl naprostou pravdu, Lára by si nepočínala hloupěji než oni.


  „Mám tedy Láru s děvčaty přivést?“ zeptal se Aegir.


  „Ano, počkáme tu na ně.“ Tráinn ukázal na jednu židli a vyzval Halliho, aby se posadil. Potom si natočil svoje kapitánské křeslo tak, aby ho měl pořád na očích. „Pohni sebou, neloudej se.“


  Aegir si cestou do kajuty utíral koutky očí zvlhlé smíchem. Zhluboka se nadechl, aby se vzchopil. Při řeči s Lárou musí zachovat klid. Kdyby projevil jen náznak nejistoty, nakazil by tím dvojčata a pravděpodobně i svoji ženu. Poprvé od okamžiku, kdy spatřil Lofta, si přiznal, jak se cítí. Je rozčilený. Má strach.


  Než vkročil do kajuty, odkašlal si a přejel si dlaní tvář, aby na ní nebyl vidět strach. Potom s úsměvem otevřel dveře. Manželka i dcery byly vzhůru, seděly na posteli a choulily se pod dekami. Tři páry stejných očí na něj hleděly a dalo se z nich vyčíst, že se mu své pocity nepodařilo utajit.


  „No tak, co se děje?“ vyhrkla Lára. Odhodila přikrývku a vstala.


  „Nic. Je tu ovšem jistý problém, takže musíme na můstek. Chceme podniknout malou pátrací akci a ty po tu dobu musíš čekat na můstku. I s děvčaty.“ Naznačil Láře, že s ní musí mluvit o samotě. „Posbírejte si svoje knížky a hračky a přijďte za námi,“ vyzval dcery. „My na vás počkáme na chodbě.“


  Dvojčata se na něj udiveně podívala, ale mlčela.


  Lára rychle vklouzla do bot a oblékla si dlouhou bundu.


  „Nemusíte spěchat, počkáme na vás,“ snažila se dcery uklidnit. Sotva však za sebou zavřela dveře, vyletělo z ní: „Nevykládej mi, že se stalo něco strašlivého. Dopřej mi pomyšlení, že je všechno v pořádku a že za pár hodin budeme doma. Prosím!“


  Žádostivě se na něj zahleděla a přitáhla si bundu k tělu, jako by v ní chtěla zmizet.


  Aegir měl pocit, že ze sebe musí tahat slova, jako kdyby byla za ostnatým drátem. Škrábala ho v krku, který měl v jednom ohni. Rád by Láru ošálil, napovídal jí, že netouží po ničem jiném, než aby s ní byl sám a mohl se s ní hned a na tomto místě milovat.


  Místo toho jí musel povědět o Loftovi a vysvětlit, že chtějí vyloučit možnost, že se vrah ukrývá někde na lodi, a po tu dobu že musí s děvčaty zůstat sama na můstku. Dopřál jí chvilku času, aby ty zlé novinky strávila, a pak dodal i to o revolveru.


  „Revolver? Blázníš?“


  Vrhla se k němu a uhodila ho. Ne proto, aby mu ublížila, ale ze zoufalství, a za celou tu dobu, co byli spolu, úplně poprvé.


  „Láro!“


  „A když vaše bláznivé pátrání skončí neúspěchem? Když nikoho nenajdete? Co potom?“ Na odpověď nečekala a chrlila ze sebe: „A co mám dělat, když to nebudeš ty, kdo se vrátí, ale Tráinn? Nebo Halli? Mám je zastřelit?“


  „Ne.“


  Aegir zaváhal a proklel se za to, že holkám řekl, ať nespěchají.


  „A když se bude dovnitř cpát Halli a tvrdit, že jste se rozdělili? Co potom? Mám ho oddělat před děvčaty a stát vedle jeho krvácející mrtvoly, než se s Tráinnem vrátíš? Copak jste se všichni pomátli?“


  „Ne.“


  Aegir se jí nedokázal podívat do očí, situace mu přerostla přes hlavu. Postrádal Tráinna, který umí každého přesvědčit, a musel se ovládnout, aby nevtrhl do kajuty a nevyvedl děvčata rychle ven. Kapitán musí přivést Láru k rozumu! Potom se přece jen vzchopil.


  „Když se bude dobývat dovnitř Halli, nepustíš ho. Pokud rychle nepřijdu já nebo Tráinn, budeš si muset poradit sama. A pro případ, že bys musela čelit Tráinnovi, Hallimu či tomu černému pasažérovi, budeš aspoň ozbrojená,“ vysvětlil jí udýchaně, spokojen se svou argumentací.


  „A jestli za vším vězí Tráinn? Vážně si myslíš, že mi dá nabitou zbraň? Poznáš rozdíl mezi slepými a ostrými patronami?“ Zahleděla se do jeho prázdných očí. „Co mi na to povíš?“


  Bohudík už se objevily dívky s plnou náručí knížek a hraček, které Aegir s Lárou nanosili do kajuty, než se v ní zamkli. Děvčata si všimla, že něco visí ve vzduchu, ale ani nemukala. Aegir bájil něco o tom, že nesmějí ztrácet čas, musejí rychle na můstek, kde se rázem promění v kapitány a všechno půjde jako po másle. Nikdo se ale nesmál, a tak mlčky kráčeli k můstku, kde čekali Tráinn a Halli. Tráinn vzal Láru stranou a hovořil s ní, zatímco Aegir ukazoval dcerám přístroje sloužící k řízení lodi. Neustále však pokukoval po své ženě a kapitánovi a polkl, když viděl, jak Lára bere do roztřesených rukou balíček: pistoli zabalenou do šedého šátku. Váhavě ji zastrčila do kapsy kalhot a přetáhla přes ni bundu. Aegir od ní odvrátil pohled a věnoval se dál děvčatům.


  „Potopí se naše loď, tati?“ pípla Bylgja a sklonila hlavu k rameni, což dělávala, když neměla brýle. Držela je v ruce pro případ, že by musela něco číst.


  „Rozhodně ne.“ Aegirův hlas zněl ostřeji, než zamýšlel, ale nezlobil se na dcerky, jen sám na sebe. „V žádném případě. Všechno je v pořádku a dobře to dopadne.“


  Slova, která chtěla slyšet Lára.


  „Umřeme, když se jachta přece jen potopí?“


  Aegir zřejmě svou dceru dostatečně nepřesvědčil.


  „Nepotopí se, ale i kdyby se to stalo, nikdo neumře. Vzpomínáte si na záchranné čluny?“


  Dvojčata skepticky pokývala hlavou.


  „K lodi patří záchranné čluny, aby nikdo nezahynul, kdyby se potopila. Ale téhle jachtě se to nestane, můžete být bez starosti.“


  „Proč tedy ty čluny vezeme?“ nadhodila Arna bez jakékoli ironie. Zcela normální otázka vyžadující zcela normální odpověď.


  „Protože je to povinnost, drahoušku. Všechny lodě musejí mít záchranné čluny. Nařizuje to zákon.“


  „Pěkná pitomost.“


  Arna přejela ukazováčkem po displeji radaru. Aegir byl rád, že nemusí dcerám vysvětlovat, co je na něm vidět. Ukazoval jejich hroznou opuštěnost. Kdyby potřebovali pomoc jiného plavidla, žádné nebylo v dohledu.


  „Říká se, že opatrnosti není nikdy dosti,“ pravil Aegir a všiml si, že Tráinn mu dává znamení, aby už skončil. Lára stála kousek stranou a vyhýbala se jeho pohledu. Ve výši jejích kyčlí se rýsovala nápadná boule.


  „Opatrnosti nikdy nezbývá.“


   



  Přísahám, že jsem se Lofta ani nedotkl. Proč bych se vás ptal, kde je, kdybych ho byl právě zavraždil?“ naříkal


  Halli. V jeho hlavě zněla tato otázka bezpochyby rozumně, ale když ji pokládal, zdála se naprosto nesmyslná. Jejich pátrání zůstávalo bez úspěchu a mladý muž byl málem před zhroucením. Stáli ve třech ve strojovně poté, co pročesali ostatní patra, aniž objevili sebemenší stopu po nezvaném hostu. Prohledali i Halliho kajutu za strojovnou a sousední dílničku.


  „Ten maník se nám prostě nějak dokázal vyhnout,“ vykřikoval Halli udýchaně. „Já na Lofta ani nesáhl, přísahám!“


  „To může tvrdit každý.“


  Na Tráinnovi byla vidět únava a jeho hlas zněl unaveně. Dřepl si na dřevěnou bednu a naklonil se dozadu tak, až jeho hlava zaduněla o ocelovou stěnu.


  „Hledejte a zavolejte mě, až ho najdete. Já prostě počkám tady.“


  Halli se otočil k Aegirovi. Vzdal se zřejmě jakékoli naděje, že přesvědčí kapitána o své nevině.


  „Ty mi ale věříš, že jo?“


  „Nevím, komu mám věřit. Oba mi připadáte stejně pomatení a nebezpeční,“ zahučel Aegir a klouzal zrakem po strojích. Měl dojem, že se tu vedle lodních motorů nacházejí ještě dva generátory, jeden asi jako náhradní, a nějaké pumpy.


  „Kde máme začít?“ zeptal se a vzdálil se na dva kroky od Halliho, který se mu zdál být nepříjemně blízko. „Ty máš výhodu domácího prostředí, znáš tu všechno důvěrně a zpaměti. Nemůže tu být mnoho míst, kde by se někdo mohl schovat.“


  Na konci strojovny zpozoroval za jedním z generátorů rám dveří.


  „Co je tam?“


  „Odkládací komora. Začněme s ní.“


  Halli působil rezignovaně, jako by se vzdal snahy Aegira přesvědčit, a chtěl teď nezbytné kroky protahovat. A mělo to překvapivý účinek. Aegir se poprvé přikláněl k tomu, že Halli je v celé té věci opravdu nevinně. Co to však znamená? Že tím, před kým je nutno mít se na pozoru, je Tráinn? Když kráčeli ke komoře, udržovali mezi sebou směšně velký odstup, jako by každým okamžikem očekávali od toho druhého bodnutí dýkou. Náhle zůstal Halli stát, takže ho Aegir málem povalil.


  „Tady to voní po parfému,“ poznamenal.


  Aegir zavětřil a ucítil důvěrně známou, silně nasládlou vůni, která se první večer vznášela ve vzduchu na chodbě před kajutami. Možná to patřilo k větracímu systému jachty a mělo to zajistit, že celá loď bude hezky vonět. Ale proč i strojovna? Flakon, který Lára všude hledala, skončil patrně tady a rozbil se.


  „Odkud to přichází?“ zajímal se Aegir. Nadechl se zhluboka nosem a pocítil, jak jeho čich polevuje a přestává vůni vnímat. Zůstávala tu, ale on nedokázal zjistit, odkud se line.


  Halli se točil v kruhu a snažil se objevit její původ.


  „Nic! Ale já ji zřetelně cítil,“ trval na svém.


  „Třeba je tím černým pasažérem nějaká žena,“ poznamenal Tráinn, který oba muže sledoval ze svého místa na bedně. Těžko říct, zda jen žertoval, nebo to myslel vážně. Oslovení však mlčeli.


  Odkládací komora byla větší, než Aegir očekával. Byly v ní stohy toaletního papíru a ložního prádla a hromady čisticích prostředků. U stěny stál mrazák a chladnička na víno a Aegir se děsil toho, co uvidí, až mrazicí box otevřou. Halli se už chopil díla a klepal na stěnu za regály, aby zjistil, zda za ní není nějaká dutina. Aegir namátkou odstrčil pár lepenkových krabic, které byly příliš malé na to, aby se za nimi někdo ukryl. Prostě měl jenom dojem, že musí něco dělat.


  „Tady nikdo není,“ prohlásil. Vzmužil se a sám mrazák otevřel. Nevyrazil z něho však žádný chlad, nýbrž ohavný zápach, který se nepřirozeným způsobem mísil s vůní parfému. Aegir si zacpal nos a nahlédl do boxu. Byl plný baleného masa a zeleniny, nyní zaručeně nepoživatelných zásob.


  „Zavři to!“ zakřičel Halli a zakryl si nos ohbím lokte. „My ten krám vypnuli, abychom neplýtvali proudem. Zaklapni ho, nebo se pobliju.“


  Aegir zavřel víko. Pospíšil si rychle z komory a zeptal se Tráinna: „Co teď? Prohledali jsme celou jachtu. Nikdo tu není.“


  „Musíme ještě dolů k nádržím.“ Tráinn měl únavou zarudlé oči a vypadal jako upír z nějakého hororu. „Musíme se tam kouknout ještě jednou, jinak by naše pátračka byla k ničemu.“


  „No, aspoň to budeme mít za sebou,“ mínil Aegir. Byl utahaný, ačkoli nebyl vzhůru tak dlouho jako kapitán. Bylo však vyčerpávající mít se neustále na pozoru. „Chci už k Láře a k holkám.“


  „Těm se nic nestane. To, z čeho by měly mít především strach, je tady mezi námi. Je to takříkajíc jeden z nás.“ Tráinn na chvíli zavřel oči, pak se plácl do stehna a vstal. „Nejlepší bude, až nebudeme muset vést tyhle stupidní debaty.“


  Aegir se obrátil a chtěl zavolat Halliho, ale zabránil mu v tom zvláštní, pronikavý zvuk, jehož ozvěnu šířily ocelové stěny.


  „Co to bylo?“


  Když zvedl hlavu, viděl už Tráinna běžet směrem k východu. Bez ohlédnutí v úprku křičel:


  „Výstřel! Zřejmě na můstku!“


  Nepřirozeně sladká vůně parfému zesílila a Aegirovi se zdálo, že se udusí. Potom však vyrazil za Tráinnem, jako by měl v patách čerta.


  Kapitola dvacátá čtvrtá


  Kopie z lodního deníku ležely na Tóřině psacím stole jako vyplavené trosky lodi. Policie jí vydala nalezené stránky, ale byly libovolně přeházené, takže si je musela sama chronologicky seřadit. Zápisy sice byly opatřeny datem, ale bylo těžké se v nich vyznat, když záznam jednoho dne měl několik stran. Chybějící listy orientaci znesnadňovaly – byly patrně nejdůležitější. Bylo podivné, že neznámý aktér nehodil přes palubu kompletně celý deník.


  Rukopisný text Tóru překvapoval přesto, že bylo nepříjemné luštit písmo muže, který zmizel a s největší pravděpodobností byl mrtvý. Pročítala jeho zápisky o stavu přístrojů a jachty od okamžiku příchodu na loď – podle jeho mínění byla v dobrém stavu –, o předpovědích počasí a počtu lidí na palubě, kteří počítali s tím, že mají před sebou pět příjemných dní. Nic v tomto prvním záznamu nenaznačovalo, že je už jejich osud zpečetěn, nýbrž slibovalo jen to nejlepší. Kapitán se sice zmínil, že při přebírání jachty našel pečeť u vstupních dveří utrženou, ale nijak se tím netrápil, protože žádné stopy násilného vloupání či poškození se nenašly. Nelámal si hlavu ani otázkou, zda osoba, která pečeť strhla, měla klíče. Muselo být přece jasné, že nikdo nebude vylamovat dveře, když si je může odemknout. Stačilo pečeť přestřihnout a strčit klíč do zámku.


  Následovalo krátké vysvětlení, proč jsou na palubě pasažéři, a několik nabádavých slov, že je třeba zajistit bezpečí obou dětí. I když se kapitán nedal strhnout k tomu, aby Snaevarovi vyčítal jeho zranění, dalo se mezi řádky vyčíst, že ho to naštvalo. Nezdálo se mu vhodné, že jeho místo zaujme Aegir, ale musel ho najmout, aby splnil požadavky na velikost posádky a časový plán plavby. Celý úvodní text byl pro Tóřin případ velmi pozitivní. Stálo v něm černé na bílém, že k tomu, aby svůj tým doplnil o Aegira, kapitána přiměla naprosto náhodná nehoda. Bylo nepředstavitelné, jak by Aegir mohl plánovat pojišťovací podvod, jehož nejdůležitějším předpokladem by bylo, že mu úplně cizí člověk nabídne možnost zúčastnit se plavby s Lady K.


  Ani poslední záznam v lodním deníku nenasvědčoval tomu, že ve vzduchu viselo něco nepředvídatelného, ačkoli k tomu muselo dojít ihned nato, protože následující stránky někdo odstranil. Kapitán ovšem zapsal, že komunikační přístroje nebyly v pořádku a že se je snažili opravit. V tu dobu ještě fungovala krátkovlnná vysílačka, ale až na špatně srozumitelný kapitánův rozhovor s britskou rybářskou lodí z příštího dne nikdo o jachtě neslyšel. Proč se nikdo nepokusil přivolat pomoc nebo závadu nahlásit? Představa, že na jachtě zbyl jenom jeden muž, který ji dokázal navigovat k pobřeží u Grótty a odtud s podivnými odbočkami v zátoce Faxaflói do přístavu v Reykjavíku, byla nepochopitelná. Ten, kdo obsluhoval kormidlo, neměl asi k dispozici pilota a lokátor GPS. A to tentokrát pro Tóřin případ dobré nebylo. Jediní, kteří o mořeplavbě a řízení lodí nevěděli takřka nic, byli Aegir, Lára a samozřejmě dvojčata. Ale ta byla


  i bez toho mimo podezření.


  Tóru pálily oči, jak se urputně snažila najít v deníkových záznamech něco, co by učinilo celou věc pochopitelnější. Když poskládala všechny listy, dostala opět vztek kvůli chybějícím stránkám. Dala by bůhvíco za to, aby se dozvěděla, co v nich bylo. Kéž by z těžko čitelného, staromódního kapitánova rukopisu dokázala vyčíst odpovědi na svoje četné otázky, vysvětlení nálezu mrtvoly, nahlášeného vadnou vysílačkou, a popis událostí, jež vedly ke zmizení všech lidí. A proč někdo vytrhl chybějící listy? Aby je použil k jinému účelu, třeba k ucpání nějaké díry nebo prostě ke kreslení? Nemělo smysl lámat si hlavu tím, co se s nimi stalo – plavaly někde ve vodě nebo ležely na mořském dně, kde z nich ryby nebyly chytré. To, co z lodního deníku zbylo, písemné osvědčení způsobilosti k mořeplavbě a jiná potvrzení, musí pro Tóřinu zprávu stačit. Zda přesvědčí pojišťovnu, to se ještě ukáže.


  Když Tóra svou zprávu upravila s ohledem na nové informace, přečetla ji snad stokrát a s jistým rozladěním ji dala vytisknout. Zabývala se tím tématem tak intenzivně, že nebyla schopna posoudit, jak se jí práce podařila, a rozhodla se, že u šálku kávy přijde na jiné myšlenky.


  „Hnusná, svinská zima,“ kňourala v chodbě Bela.


  Tající sníh stékal z ramen její bundy a vlasy, v nichž se držely vločky sněhu, se matně třpytily. Když se začala otřepávat jako zmoklý pes, Tóra uskočila.


  „Kde jsi byla?“ zeptala se.


  „Musela jsem Bragimu zanést nějaké věci k okresnímu soudu.“


  Bela zadupala nohama, aby z bot oklepala sněhovou břečku. Na světlých parketách se utvořily dvě černé šlápoty, ale na teplé podlaze rychle ztrácely tvar.


  „Musela jsem zaparkovat až na konci světa a zpátky jsem to vzala kolem přístavu. Na tvé jachtě se potlouká policie.“


  „Opravdu?“


  Tóra ale nevěděla, proč se tomu diví. Vyšetřování asi vyneslo na světlo něco nového nebo policisté musejí odebrat nějaké vzorky.


  „Všimla sis, co tam dělají?“


  „Vedle jachty stojí dva policejní vozy a jeden policajt prošťourává palubu. Další jsou asi uvnitř a možná roztápějí vířivku.“


  Tóra si odepřela komentář a rozhodla se vyjít na čerstvý vzduch.


   



  Káva v likvidačním výboru byla lepší než v kanceláři a Tóřino zklamání z toho, že nezastihla Aegirovy rodiče doma, zmizelo. Chtěla jim zprávu nacpat do schránky, jež přetékala novinami a obálkami, které z ní trčely do všech stran jako rozcuchaná kytice. Tóra to docela chápala – co v ní v této situaci mohlo být tak důležitého? Vytahala noviny, vylovila reklamní letáky a jiné nedůležité zásilky, položila je na zem a udělala místo pro svou zprávu. Aby se ujistila, že ji Sigrídur a Margeir dostali, rozhodla se, že jim zavolá. Beztak musí s oběma mluvit, protože dostala od likvidačního výboru potvrzení, že Aegirova mzda bude vyplacena jako obvykle, a chtěla jim také oznámit, že její rozhovor s úřadem pro ochranu mládeže o úpravě jejich styku s vnučkou proběhl pozitivně. Bylo potěšující přinášet pro změnu dobré zprávy.


  „Nu, jak pokračujete? My tady ztrácíme trpělivost, protože nedostáváme žádné informace. Policie nás odsunula na vedlejší kolej,“ postěžoval si Fannar.


  Posadil se v malé hovorně naproti Tóře jako vždy dobře oblečen a připomínal mladé bankéře, jimž před vypuknutím krize patřily ulice a bary města. „Začíná se ten případ pomalu vyjasňovat?“


  Tóra upila kávy a zavrtěla hlavou. Nevedlo se jí lépe než Bele, z jejích mokrých vlasů také odletěla sprška deště. Některé kapky přistály na lesklé desce jednacího stolku a musela odsunout šálek s kávou, aby je mohla utřít.


  „Ne, bohužel ne. Kromě toho je téměř jasné, že Aegir a jeho rodina jsou mrtví. Nikdo se už nekojí nadějí, že se najdou živí.“


  „Cožpak to ještě někdo považoval za možné?“ otázal se Fannar nevěřícně.


  Tóra opatrně pokrčila rameny, aby nerozprášila další spršku vody, a odpověděla: „Všichni jsme se snažili co nejdéle věřit v dobrý konec. Ale teď už byly dvě osoby ze sedmi, které se nacházely na palubě, nalezeny mrtvé, což silně zmenšilo naději na záchranu ostatních. Kromě toho se ta nešťastná plavba začíná stávat vzdálenou minulostí.“


  Nezmínila se o tom, že někdo mohl loď opustit, neboť nechtěla za žádnou cenu poskytovat Fannarovi informace, které dosud nebyly zveřejněny. Teď šlo jen o to, aby to nepoznal.


  „Nechte si to, prosím, ale pro sebe.“


  „Samozřejmě.“ Fannarovi zablýskly oči a dodal: „To, o čem se tu bavíme, zůstane mezi námi. Proto jsem také zvolil tuto místnost. Všichni jsou totiž hrozně zvědaví, Aegir byl nakonec jedním z nás.“


  Ten muž ji musel považovat za úplně naivní. Věděla, že než usedne do auta, určitě vyklopí čerstvou novinku jednomu či dvěma kolegům. A než ona dojede do své kanceláře, ti ji roznesou zase dál.


  „Mezi podklady, které jsem od vás dostala, byl lístek s Karítasiným jménem a číslem telefonu. Nevíte proč? Chtěla jsem se vás na to celý čas zeptat, ale vždycky jsem zapomněla.“


  Tóra mu podala kopii papírku.


  Fannar vyhlížel překvapeně, ale hned nasadil obvyklý úsměv.


  „Ach, tohle.“ Předklonil se a strčil do úst kostku cukru. „Bylo to s ostatními papíry v Aegirově složce. Netuším, odkud to číslo měl a k čemu je potřeboval.“


  „Znal Karítas?“


  Fannar přestal cumlat cukr.


  „Ne, zcela určitě ne.“


  „Nemusel ji kontaktovat ze služebních důvodů? Co když potřeboval její podpis nebo ji musel informovat o konfiskaci jachty?“


  „Spíš ne. Úvěr a jachta byly vedeny na jméno jejího manžela. Neměl důvod cokoli jí posílat. Možná chtěla jen vědět, kde se její muž zdržuje.“


  Tóra si lokla kávy a uvažovala, co to znamená. Doklady týkající se vybavení jachty, které našla v Aegirově nočním stolku, vedly k závěru, že svou práci bral velmi vážně či jí byl přímo posedlý.


  „Úřadujete vy a vaši kolegové někdy také doma? Berete si s sebou nezbytné písemnosti, když máte moc práce?“ položila další dotaz.


  „Ne, nikdy. Máme samozřejmě laptopy, ale banka určitě nevidí ráda, když si někdo bere dokumenty domů. Proč se ptáte?“


  „Jen jsem přemýšlela, jestli Aegir může mít doma nějaké papíry ohledně jachty. Jestli má smysl je tam hledat.“


  „Tomu nevěřím. Velice by mě to udivilo. Aegir byl příliš korektní a žádné podklady by domů tajně neodnášel. Všechno důležité musí být tady a my jsme vám i policii okopírovali vše, co nepodléhá bankovnímu tajemství. Finanční situace majitelů nemá pro váš případ význam. Rozhodně si to neumím představit.“


  Tóra se na něj přátelsky usmála a dopila kávu.


  „Můžete zjistit, jestli Aegir volal Karítas na tohle číslo? Pokud šlo o služební záležitost, mohl jí telefonovat odtud.“


  „Hm, to nevím. Normálně nevedeme seznamy telefonátů, ale účty se rozepisují do nákladů jednotlivých projektů, často totiž jde o dlouhé a drahé hovory. Mohu to však nechat prověřit, jestli chcete. Záleží to ale také na tom, jak jsou naše asistentky vytížené. Nevím, zda by to bylo ještě dnes.“ Vzal si od Tóry lístek. „Mohu si jej ponechat? Nebudu muset hledat originál.“


  „Samozřejmě,“ přisvědčila Tóra. Doufala, že se takový telefonát nekonal. Jinak by se případ ještě víc zkomplikoval a nedalo by se ani zjistit, o čem ti dva spolu hovořili.


  „To bychom tedy měli.“ Fannar se mrkl na procovské hodinky pod manžetou košile sepnuté lesklým knoflíčkem. „Ach, vlastně ne, ještě jedna otázka. Byl někdo z těch dvou nalezených lidí zastřelen?“


  „Zastřelen?“ Tóru napadlo, že se přeslechla. „To netuším. Proč myslíte?“


  „Poslal jsem policii nové podklady, které jsme obdrželi teprve včera. Ihned nám vzrušeně volali a ptali se, zda nevíme, jestli byla na palubě nějaká střelná zbraň, a pokud ano, tak jestli jsme ji před vyplutím neodnesli. Sdělil jsem jim, že jsem o žádné zbrani nikdy neslyšel.“


  Ani Tóra o ní neslyšela. Nedůvěřivě se otázala: „A policisté vám nevysvětlili, co je k tomu vede?“


  „Ne, hned hovor ukončili.“ Fannar spolkl zbytek cukru. „Ale muselo to souviset s papíry, které jsem jim zaslal.“


  „Co to bylo?“ vyhrkla Tóra a pocítila dětinskou žárlivost, že ona takovou informaci nedostala.


  „Znalecký posudek, který jsme nechali zhotovit kvůli ocenění jachty. Bylo v něm uvedeno, že na můstku se nachází pistole. Informoval jsem se a zjistil, že kapitán musí mít k dispozici střelnou zbraň, aby se mohl ubránit pirátům. Pirátům! Umíte si to představit?“


  „Ano, ti pořád existují.“ Tóra uvažovala, zda opravdu loď přepadli piráti, lidi zamordovali a… a co pak? Litovali svého činu a naskákali do moře?


  „V inventárním seznamu, který jsem dostala, není o pistoli ani slovo. Je to nějaký jiný seznam?“


  „Ano, ten, který máte, je z doby, kdy banka schvalovala úvěr na nákup jachty. Ten však pro stanovení její hodnoty nedostačoval. Nový seznam jsme dostali teprve včera. Několik dní před odplutím z Lisabonu jachtu odborně prozkoumal náš zahraniční partner, ale trvalo mu dost dlouho, než získané údaje přetavil ve znalecký posudek.“ Fannar si povzdechl. „Nic, z čeho bychom měli užitek. Jachta utrpěla značnou škodu, a to nejen na svém technickém stavu, ale i na pověsti. A ta půjde těžko opravit,“ usmál se kysele.


  Tóra solidárně přikývla.


  „Mohla bych ten nový inventární soupis dostat?“


  „Žádný problém. Já ho nejprve naskenoval a poslal policii mailem, ale kvalita nebyla dostatečná, proto si vyžádali papírovou kopii. Nechal jsem pak rovnou udělat jednu i pro vás.“


  Zatímco Tóra čekala na seznam, objevil se policista, který si chtěl odnést tentýž dokument. Byl to známý muž se zelenýma očima, a pokud mu přišlo divné, že se s ní potkává právě tady, nedal na sobě nic znát. Tóra ho oslovila, příliš netrpělivá, než aby byla zdvořilá, a hned se tázala na pistoli. Nejdřív se k tomu nemínil vyjádřit, ale pak změnil mínění. Pistole zanesená do nového soupisu se na jachtě nenašla. Při první prohlídce lodi sice na můstku objevili krabičku se střelivem, ale nikdo jí nevěnoval další pozornost, protože zbraň k jejich použití chyběla. Nový inventární seznam to rázem změnil, třebaže se nikde nenašly stopy po výstřelech. Z krabičky však zmizelo šest nábojů. Pistole musela být tedy použita až poté, co loď prohlédl znalec, neboť ve své zprávě uvedl, že krabička s municí byla plná a zbraň nebyla nabitá.


  Tóra dostala svoji kopii a strčila ji do kabelky. Než se rozloučila, policista ji požádal, aby za ním zítra odpoledne zašla na policejní komisařství, protože s ní musí mluvit kvůli její mandantce Láře. I když nic bližšího nedodal, z jeho tváře se dalo vyčíst, že o dobré novinky nepůjde.


  * * *


  Telefonický hovor se dosud točil výlučně kolem toho, jak strašné všechno bylo a jak moc Láru její kolegové postrádají. Tóra se několikrát pokusila dostat se k vlastní záležitosti, ale žena, s níž hovořila, byla příliš otřesena. Na rozdíl od Aegirových kolegů, jichž se jeho zmizení a vyšetřování přímo týkalo, Lářiny kolegyně nebyly do případu nijak vtažené a věděly jen to, co se objevilo v médiích. Proto se žena zajímala jenom o budoucnost Lářiny malé dcerky a o to, jak její rodina bojuje s velkým smutkem. Po dlouhém přebíhání od jednoho ke druhému se Tóra konečně dostala k jádru věci.


  „Důvod, proč vám volám, je ten, že budu muset požádat nějakou Lářinu kolegyni, aby o ní vypovídala. Takovou, která je jí oddaná a může vyvrátit domněnky, že chtěla emigrovat.“


  „Emigrovat?“


  Tón té ženy vyjádřil všechno, co se o této teorii dalo říct.


  „Je to čistě formální věc. Nikdo takový nesmysl nebere vážně. Byla byste ochotna se k tomu vyjádřit? Zřejmě jste ji dobře znala.“


  „Ano, jistě. Měli jsme společnou kancelář a hodně jsme se stýkaly. Přitom je nás v účtárně jenom pět.“


  Lára pracovala ve velké softwarové firmě a Tóra byla ráda, že má na mušce tak blízkou kolegyni.


  „Opravdu nevím, co bych k tomu mohla povědět. Teď, když se konečně všechno dobře vyvíjelo, Aegir byl opět spokojený se svou prací a –“


  „Předtím s ní spokojený nebyl?“ vpadla jí Tóra do řeči.


  „Ne, moc ne. Pracoval v bance, která zkrachovala a dostala se do područí likvidačního výboru. Nebyl se svým postavením příliš spokojený, mnoho jeho spolužáků vykazovalo rychlejší postup a měli větší odpovědnost. Lára mi svěřila, že jeho kariéru přibrzdila dvojčata. Když byly holky menší, bývaly často nemocné a on se musel s Lárou střídat a taky si brát volno na ošetřování. V té bance to neviděli rádi, na rozdíl od naší firmy, kde to je samozřejmé. Čím by se chtěly banky živit, kdyby se nerodily nové děti? Poskytovaly by úvěry mrtvým? A s jakými úroky?“


  Tóra ale na tohle téma nepřistoupila a vrátila se k tomu, co ji zajímalo: „Ale nakonec byl spokojený, povídáte?“


  „Ano, Lára to aspoň tvrdila. Práce v likvidačním výboru byla docela jiná. Nemusel celé hodiny poslouchat, jak se jeho kolegové předhánějí v líčení zážitků z luxusního života. Trochu jsem ho poznala při podnikových večírcích a tak, byl to docela milý chlapík. V žádném případě typ, který touží patřit k high society. Bylo jen dobře, že z té předešlé společnosti vypadl. Nikdo neví, co by to s ním po delší době udělalo. Člověk chce automaticky stále víc.“


  „Stihl to tedy na poslední chvíli?“ Tóra doufala, že jí to druhá strana potvrdí. Pochyby o Aegirově poctivosti nemohla potřebovat.


  „Soudím, že jo. Naštěstí. Byli vždycky velmi opatrní a nikdy nežili nad poměry, čemuž by jiní na jejich místech podlehli. Jedinou mimořádnou věcí, o níž se Lára zmínila, bylo životní pojištění.“


  „Ona vám o něm řekla?“ Tóra poposedla na židli.


  „Ano, před několika lety. To ještě Aegir pracoval u staré banky a v kruhu svých přátel se chlubíval výší jejich životních pojistek. Dokážete něco takového pochopit?“


  To tedy nedokázala. Představa, že by se tímto způsobem vytahovala před Bragim nebo Belou, Tóře připadala úplně absurdní.


  „On tedy uzavřel tak vysokou životní pojistku proto, aby na tom byl lépe než ostatní?“


  „Ano, protože mohl získat veliké jmění. Po smrti.“


  Kapitola dvacátá pátá


  Lára vypadala uprostřed louže na ocelové podlaze paluby maličká. Od můstku se k jejímu zkroucenému tělu táhla krvavá stopa. Ve chvíli, kdy ji Aegir spatřil a všiml si jejího přerývaného dechu, měl dojem, že svět oněměl. Všechny zvuky utichly, jako by byl pod hladinou, a třebaže viděl Tráinna a Halliho, jak něco křičí, nevnímal vůbec co a nepovažoval to ani za důležité. Myslel jenom na to, jak dostat zpátky do Lářina těla její krev, klečel na všech čtyřech a snažil se ji zachytit, ale musel jen sledovat, jak ji silné vlnobití splachuje pryč.


  „Vraž mu facku!“ Tato slova byla tak daleko, jako by přicházela z onoho světa, a Aegir netušil, kdo je vyřkl. „Tak dělej!“


  Nedal se vyrušit a dál chytal krev do dlaní. Na ničem jiném mu nezáleželo, chtěl svoji práci dokončit. Pak ho někdo popadl za ramena a brutálně strhl stranou, takže zas přišel k sobě a napadlo ho, že kdosi znovu zapnul zvuk, a to aspoň tak, že uslyšel, jak otevřená dlaň dopadla vší silou na jeho tvář.


  „Zmiz, překážíš tu! Seber se, nebo odprejskni!“ řval na něj Halli a táhl ho pozpátku pryč. Aegir mu vyklouzl z rukou, stačil se však vzepřít o lokty o zem a s nataženýma nohama zůstal sedět na palubě. Halliho obličej teď byl tak blízko, že se mu rozplýval před očima. Stačil však postřehnout, jak je rozzuřený. Halli ho opět drapl za ramena a zatřásl jím:


  „Řekl jsem ti, aby ses sebral!“


  „To stačí, pomoz mi.“ Tráinnův hlas zněl nejen unaveně, nýbrž i rezignovaně, což Aegira konečně katapultovalo do reality. „Dej mu pokoj a pojď mi pomoct.“


  Aegir se zhluboka nadechl a posadil se tak, aby viděl, co ti dva dělají. Za chviličku na ně málem zařval, ať se necourají v krvi, že ji Lára bude potřebovat. Ovládl se však a soustředil se na dýchání, které mu ještě před chvílí připadalo, jako by velkými, lačnými doušky hltal vodu. Zahleděl se na Halliho a kapitánovy džíny, které měly úplně černá kolena, a pak sám na sebe a zjistil, že jeho oblečení je celé od krve.


  „Probůh! Tohle ne!“


  „Zmlkni!“


  Když se Halli odvrátil od Láry a osopil se na něj, Aegir spatřil, co oba dělají. Otočili Láru na záda a kapitán ji oběma rukama plnou silou tlačil na břicho. Měl zčernalé dlaně a mezi prsty mu protékala krev. Aegir pocítil závrať, ale nepropadl stejné panice jako předtím. Musí si zachovat jasnou hlavu. Halli se znovu obrátil k Láře a k Tráinnovi, takže Aegir nemohl vidět, co provozují teď. Po pravdě řečeno, ani po tom netoužil, neboť všechno bylo příliš hrůzné a palčivé. Připadal si jako roztržený na dva kusy – nutkání sledovat, co se děje, bylo stejně silné jako touha zavřít oči a dělat, že se nic nestalo. Tu Tráinn odvrátil pohled od Láry, otočil se a pohlédl Aegirovi do očí.


  „Jsi v pořádku?“


  Aegir chtěl přisvědčit, ale z hrdla se mu vydral pouze bezeslovný chrapot.


  „Vzchop se, chlape,“ zasykl Tráinn rozzlobeně a Aegir se zastyděl. Nechal svoji těžce zraněnou ženu v úzkých. „Běž za děvčaty. Já a Halli nemůžeme. Doufám, že jsou pořád na můstku.“


  Aegir se vydrápal na nohy, uklouzl však na krvi a málem spadl na ty dva, kteří se věnovali jeho ženě. Ačkoli věděl, že se musí ihned postarat o dcery, na chvilku se zastavil a naklonil se nad Láru, aby spatřil její obličej. Byla otočená k němu, ale přivřené oči se na něj nedívaly. Tváře byly šedivé a na rtech se jí při každém výdechu udělala krvavá bublina, která se naplnila vzduchem a pak praskla. Aegir bojoval se slzami, jedna však ukápla na její kulatou tvář a zbarvila se do ruda. Teď už měla oči úplně zavřené a to ho přimělo, aby se vzchopil dřív, než se zhroutí. Kvůli dcerám si to nemohl dovolit. Dva kroky a Lára zmizela z jeho zorného pole.


  Aegir měl nohy jako z olova a čím blíž byl ke dveřím kapitánského můstku, tím víc jeho kroky vázly. Mozek produkoval hororové představy o Arně a Bylgje, jak i ony leží na podlaze v kaluži krve. V tom výjevu byly obě ty louže přesně stejné, jeho dcery zůstávaly do posledního okamžiku dvojčaty. Nevolnost se prolnula s bolestí na prsou, která mohla signalizovat blížící se infarkt. Jestliže se dívkám také něco stalo, přál si umřít.


  Nic takového se ale nestalo, bolest na hrudi ustoupila, a to ho naplnilo takovou radostí, že až zavrávoral.


  Arna a Bylgja stály docela vzadu na můstku, v dokořán rozevřených očích nepochopení a panickou hrůzu. Nerozběhly se mu do náruče, jak očekával a doufal. Horoucně toužil pevně je obejmout a skrýt obličej v jejich hebkých vlasech, byť jen na zlomek vteřiny. Schovat se před tím, co se stalo a čemu nedokázal zabránit. Pomalu za sebou zavřel dveře a křečovitě se snažil zachovat klid.


  „Nestalo se vám nic, děťátka?“


  Jeho hlas byl tak absurdně normální, jako by si právě hráli někde na louce. Oči jeho dcer se rozšířily ještě víc a on poznal, jak na ně muselo jeho zjevení zapůsobit.


  „Tráinn a Halli se starají o maminku. Všechno bude dobré.“ Takhle svoje dcery ještě nikdy neobelhal. „Nejste zraněné?“


  Děvčata současně zavrtěla hlavami a trochu se uvolnila.


  „Kde je maminka? Proč není s tebou?“ zavzlykala Arna.


  „Maminka se trochu zranila a Halli s Tráinnem ji ošetřují.“


  Aegir před sebou spatřil strašlivou budoucnost. Budoucnost bez Láry. V hlavě se mu honily šílené myšlenky: kdo bude holkám česat vlasy? Kdo jim pomůže vybrat šaty na oslavu narozenin? Tvářit se v téhle chvíli normálně a přesvědčivě bylo nad jeho síly.


  „Všechno se spraví. Když se vám nic nestalo, bude všechno v pořádku.“


  Popošel k nim a zjistil, že mu dosud nepohlédly do tváře, zato však visí očima na jeho zakrvácených šatech.


  „Tati, proč měla mamka pistoli?“ vydechla se Bylgja a potichu plakala. Její slzy nedoprovázelo vzlykání, prostě jí tekly po lících a vytvářely společný proud smutku a strachu.


  „Pro případ, že by vás někdo zlý přepadl, drahoušku. Pistole měla posloužit k obraně, chránit vás.“


  Došel až k dcerám a sklonil se k nim, aby si je prohlédl, ačkoli nechtěl spatřit zmatek a strach v jejich očích. Zasloužily si jistotu, že je nezklame.


  „Co se stalo nejdřív? Viděly jste to?“


  Dívky začaly vzrušeně drmolit jedna přes druhou, takže jim Aegir nedokázal tak docela rozumět. Chrlily to ze sebe bez dechu, zajíkaly se a vzlykaly.


  „Něco praštilo do dveří a… a mamka vytáhla z kapsy pistoli, namířila na dveře, ale nic se nedělo. Usmála se na nás a povídala, že… že zbytečně znervózněla, my mlčely a jen koukaly na tu… na ten revolver. Maminka si vyhrnula bundu, chtěla ho zase schovat do kapsy u kalhot… jenže pak… pak prásk… a vytřeštila oči tak, že jí bylo vidět jenom to bílý, pak začla hrozně kašlat, chytla se za břicho a… a řekla… a povídala, že tady máme počkat… vyběhla ven a všude bylo… všude plno krve.“


  Ukázaly na rudou šmouhu, která se táhla od místa výstřelu až ke dveřím. Ke stopám krve na podrážkách Aegirových bot se přidaly další – na jeho cestě k dcerám.


  „Maminka má poraněné břicho,“ sdělil děvčatům. Cítil, že mu vyschlo v ústech a hlavu má rozpálenou. Mlčel a sbíral poslední zbytky energie, aby se znovu nezhroutil. „Maminka je zraněná.“


  Přivinul je k sobě. Nedokázal už potlačit pláč a nechtěl, aby viděly, jak je na tom špatně. Slzy mu stékaly do jejich vlasů vonících jahodovým šamponem zakoupeným v lisabonském supermarketu. Kdyby se mohli vrátit do té doby, všechno by dopadlo jinak. Utřel si oči a snažil se zvládnout situaci. Naposled plakal coby malé dítě.


  „Mamku trefila kulka z tý pistole?“ hlesla Arna a Aegir cítil, jak ho útlé paže obou dcer svírají tak pevně, jako by z něho chtěly pravdivou odpověď vymáčknout. Jenže pravdivá odpověď byla zlá.


  „Jen trochu, drahoušku. Trošku jí ublížila, ale Tráinn s Hallim ji dají do pořádku.“


  Co to jen Tráinna napadlo dát Láře revolver? A proč nic nepodnikl? Musel přece vědět, že se tu děje něco hrozného, že v tomhle plovoucím pekle nemůže nic dobře dopadnout.


  Dveře za ním se otevřely a Arna s Bylgjou se k němu přitiskly ještě víc.


  „Můžu s tebou na chvilku mluvit, Aegire? Mezi čtyřma očima?“ promluvit Halli chladně, což jen zvýšilo napětí.


  „Počkejte tady, holky, jsem hned zpátky, nebudu daleko. Všechno bude dobré.“


  Aegir se vymanil z jejich sevření a vyhnul se pohledu na jejich zoufalé obličeje.


  „Prosím, pověz mi, že jste to krvácení zastavili!“ žadonil Aegir a nejradši by byl padl před Hallim na kolena, jako kdyby to mohlo pomoct. „Prosím!“


  Halli se mu však nepodíval do očí, upřeně zíral na špičky svých bot.


  „Odnesli jsme ji do klubovny. Nejlepší bude, když za ní zajdeš. Já počkám u děvčat.“


  „Ne.“


  Aegir se narovnal a cítil, jak se mu dlaně svírají v pěst. Nejraději by mu zmaloval obličej tak, že by ho nikdo nepoznal, a také aby mu nemohl říkat to, co nechce slyšet.


  „Tebe u holek nenechám!“ V hlavě mu zmateně vířily myšlenky. Lára. Děvčata. Musí na ně dávat pozor. On sám, ne Halli. „Nespustím svoje dcery z očí. Musí jít s námi.“


  „Nevím, jestli to je ten nejlepší nápad.“ Halli stále mířil pohledem k podlaze, jako by něco naléhavě žádal od svých bot, a ne od Aegira. „Vlastně to vůbec nepřichází v úvahu.“


  Aegir otevřel ústa, chtěl něco vyslovit, ale v chladném vzduchu náhle zvadl. Nemělo smysl křičet nebo kopat kolem sebe, nic by se nezměnilo.


  „Jestli jim, Halli, nějak ublížíš, vypíchnu ti oči,“ pronesl lakonicky, jako by chtěl prostě jen věcně popsat svůj postup.


  „Dám na ně pozor. Nikdo jim nic neudělá, i kdybych měl chcípnout,“ prohlásil Halli vědom si toho, že muž, který stojí před ním, nemá daleko ke zhroucení. Poklepal Aegira po rameni, vešel na můstek a nechal ho stát venku.


  Aegir chtěl ještě jednou strčit hlavu do dveří a nakázat dvojčatům, že mají s Hallim čekat, dokud nepromluví s jejich maminkou, ale zaváhal. Dokázal myslet jen na jednu věc, a to byla Lára, která leží mrtvá či umírající v klubovně na palubě jachty uprostřed Atlantiku, nekonečně daleko od lékařské pomoci, která by jí mohla zachránit život. Když vstoupil do klubovny a spatřil Láru, unikl mu hluboký povzdech.


  Rozběhl se k ní a narazil přitom holení do konferenčního stolku, který Tráinn a Halli přesunuli. Omalovánky, které na něm byly, srazily na podlahu pár pastelek a ty se po ní teď kutálely. Kapitán v posledním okamžiku chytil Aegira za paži a zabránil jeho pádu.


  „Díky.“


  Tato zdvořilostní floskule zněla v dané situaci tak směšně, že se Aegir málem zasmál. Slušnost, kterou mu matka od dětství vštěpovala, byla silnější než nejhorší šok.


  „Podřimuje.“ Tráinn dosud svíral jeho paži a donutil ho pohlédnout mu do tváře. „Nevím, co dál. Ránu jsem obvázal, jak nejlépe jsem uměl, a krvácení značně polevilo, ale příčinou může být i to, že už má prostě málo krve.“


  Otočil k sobě Aegirovu hlavu, protože ten před jeho pohledem stále uhýbal.


  „Nejsem doktor, ale vím, že to nevypadá dobře. Posaď se vedle a mluv s ní, jestli přijde k sobě. Pověz jí to, co chce slyšet, a mysli na to, že je to asi naposled.“ Pustil Aegirovu hlavu. Ten se od něj hned odvrátil a přešel k Láře. „Musíme doufat v nemožné. Budu venku na chodbě.“


  Aegirovi bylo úplně lhostejné, zdali Tráinn zůstane, nebo odejde. Klesl na kolena vedle své ženy, objal strakatou deku, v níž ji sem přinesli, ale vzít Láru za ruku se neodvážil ze strachu, že ji rozmačká v návalu zlosti nad nespravedlivým osudem. Nakonec se přece jen odhodlal pustit přikrývku a uchopit její bílou ruku. Byla horká a vlhká, a tak se mu trochu ulevilo; očekával studené prsty. Zabalená do deky mu příliš připomínala mrtvolu oblečenou v pestrých šatech a zavinutou do plastové fólie, takže z ní tu přikrývku stáhl. Spatřil holou kůži a jasně červené obvazy, které byly bezpochyby čistě bílé, než je Tráinn použil. Lára se musela střelit do břicha sama, přímo vedle levé kyčle. Nevěděl, jestli je to dobré, nebo špatné místo, pokud měla taková otázka vůbec smysl.


  Stiskl pevně víčka a zpod nich mu vytryskly slzy. Se zavřenýma očima hladil její ruku a po chvíli se přinutil i něco říct, najít slova, s nimiž by byl spokojen. Odhrnul jí zplihlé vlasy ze zpoceného čela a pak ji na ně políbil. Jemné vrásky, na něž se stále zlobila, zmizely a její čelo teď bylo neuvěřitelně hladké. Pošeptal jí to do ucha.


  Otevřela oči a tiše něco drmolila, patrně nějaké slovo, které nedokázal zachytit. Všechno, co jí chtěl povědět, mu náhle plynulo ze rtů a on spěchal, aby to stačil vyslovit dřív, než přestane jeho slovům rozumět, dřív než ji opustí vědomí. Lára na něj upírala lesknoucí se oči, které se nechtěly zavřít a zřejmě ani nechtěly přijmout jeho prosbu o odpuštění.


  Kapitola dvacátá šestá


  „Ta krev je Lářina,“ prohlásil policista a šilhal po svém kolegovi, který se probíral kupkou papírů, načež jeden z nich podal svému šéfovi. Tentokrát nebyl tenhle velící vyšetřovatel cítit tabákem, ale neměl ani žvýkačku. Tóra doufala, že to nebude mít žádný vliv na jeho náladu, leč vzhledem k tomu, jak horlivě si počínal jeho mladší kolega, bylo nutno počítat se vším. „Tady je zpráva, která odstraňuje téměř všechny pochyby. Předpokládám, že to má na váš případ pozitivní dopad.“


  „Ovšemže.“ Tóra sáhla po listině a přelétla její obsah, ačkoli jí něco říkalo jenom závěrečné shrnutí. „Odkud máte Lářin krevní test a srovnávací vzorky DNA?“


  „Máme vzorek krve od její nejmladší dcery a DNA z vlasů z kartáče v neceséru. Výsledky nejsou stoprocentní, ale takové nejsou skoro nikdy. Pro mě a pro každého soudce jsou však dostačující.“


  Policista byl neochvějně vážný a nabídl Tóře jenom sklenici vody, kterou s díky odmítla. Byla vlastně ráda, neboť břečka z policejního komisařství by přebila vzpomínku na vůni kávy z likvidačního výboru.


  „Musíte vědět, že tyto laboratorní zkoušky dostaly přednost, protože naše vyšetřování postupuje příliš pomalu,“ vysvětlil a složil ruce na stole. „Odvíjí se to od toho, že jsme nejprve vycházeli z praxe běžné námořní nehody a nepouštěli se do drahého a rozsáhlého šetření.“


  „A říkáte, že jste tuto krev objevili na pohovce v klubovně?“


  Tóra neměla chuť diskutovat o věcech, které se nedaly změnit. Nebylo podstatné, co by se bylo změnilo, kdyby od začátku nahlíželi na jachtu jako na dějiště vraždy. Pokaždé, když vyšlo najevo něco nového, její rozpaky rostly. Nebyla si dosud jistá, zda vůbec šlo o vraždu – a policie na tom patrně byla stejně.


  „Nevzpomínám si, že bych tam viděla nějakou krev. Vlastně jsem nikde nespatřila jedinou krvavou skvrnu.“


  „Nebylo jí tam mnoho, ale dost na to, aby bylo co zkoumat. Poprvé jsme ji zaznamenali, když jsme jachtu prohlíželi pod světlem UV lampy. Při tom jsme našli stopy krve na dvou ze čtyř polštářků. Všechny od téže osoby. Láry.“


  „Vyplývá z toho, že šlo o životu nebezpečnou ztrátu krve?“


  „Těžko soudit. Stopy se táhly od paluby až do klubovny, třebaže je někdo umýval. Nevíme, zda šlo o drobnou nehodu, nebo o něco horšího. Krvácející zranění si mohla ta žena způsobit sama, ale také je možné, že ji někdo zbil nebo pořezal nožem.“ Policista si nechal od kolegy podat podklady. „Případně na ni někdo vystřelil. Nejnovější informace stavějí události do zcela nového světla.“


  „Myslíte zprávu o té pistolí?“ zeptala se Tóra, ačkoli odpověď byla nasnadě.


  Mladší policista přešlapoval nervózně z nohy na nohu.


  „Už jste tu zbraň našli?“


  „Ne, všechno jsme prohledali, ale bez úspěchu. Pro jistotu jsem nařídil novou prohlídku a ta právě probíhá.“


  Jachta sice byla velká, ale přesto představovala omezený prostor. Pokud pistole skončila v moři, vypadalo to beznadějně.


  „Máte už i výsledky zkoumání krve, která se našla mezi nádržemi?“


  „Ano, ta patří Halldórovi. V tomto případě bylo srovnání jednodušší, protože máme jeho mrtvolu.“


  Tóra mluvila rychle dál, aby jí před očima nedefilovaly obrazy jeho mrtvého těla.


  „Víte tedy jistě, že Halldór a Loftur jsou mrtví, Láru že potkalo něco zlého, ale osud Tráinna, Aegira a dvojčat zůstává nejasný.“


  „Ano, vypadá to tak.“


  Mladý policista přisvědčil, jako by chtěl potvrdit odpověď svého nadřízeného.


  „A pokud je ve hře něco ilegálního, týká se to moc malého okruhu lidí.“


  „Ano,“ pravil policista a ostře na ni pohlédl, „a jedním z nich je Aegir.“


  Výraz tváře mladšího muže se rovněž přiostřil, jako by tu byl proto, aby pantomimicky doprovázel rozhovor. Tóra se na něj usmála a uvažovala, zda by se dala pro takovou roli vycvičit Bela. Určitě by dokázala předvádět efektnější grimasy než mladý policista.


  „Nevím, jestli je vám to známo, ale hned zpočátku jsme nechali každý kout jachty prohledat psem cvičeným k hledání drog, ale nic nenašel. Domnívali jsme se totiž, že by tahle loď mohla sloužit k jejich pašování. Protidrogová policie v Portugalsku však neměla žádné indicie, proto jsme tuto možnost vyloučili. V krajním případě se dá uvažovat o tom, že nějaká omamná látka byla ukryta tak dobře, že ji náš pes nevyčenichal. Kdo by ji však z lodi odnesl? A kde? Jediné místo, které přichází v úvahu, je pobřeží u Grótty, ale k tomu by zase pašerák potřeboval nějaké komplice.“


  „Zjišťovali jste, jestli na palubě nemohl být černý pasažér?“


  Tóře ta otázka připadala téměř dětinská, ale musela ji položit. Pravděpodobnost, že podezření padne na Aegira nebo Láru, se s každou novou obětí zvyšovala, a jestli moře vyplaví na břeh i kapitánovu mrtvolu, bude to s nimi vypadat zle.


  „Sejmuli jsme dost otisků prstů, aniž bychom objevili něco zvláštního. Během let se hromadily zejména na místech, která se často neuklízela. Naproti tomu ve společných místnostech, v klubovně, v kuchyni, a dokonce i na můstku jich bylo překvapivě málo. Je možné, že je někdo setřel. Nebo se tam zvlášť pečlivě uklízelo,“ odvětil policista a přemýšlivě si třel bradu. „To, co jsme našli, je většinou příliš neurčité. Kromě toho nevíme, máme-li správné otisky od Aegira, Láry a dvojčat. Nikdy se nedostali do konfliktu se zákonem, a v centrálním registru proto nejsou. Musíme je odebrat v jejich domě. Loftovy a Halldórovy otisky jsme získali z jejich mrtvol. Byly už sice v bídném stavu, ale naši technici si s tím nějak poradili.“


  „A jak je to s kapitánem? Jeho otisky máte?“


  „Ano, asi před deseti lety se připletl do jakési rvačky. Nic dramatického, ale k jeho zatčení to stačilo.“


  „Jinak jste nic mimořádného neobjevili?“ chtěla vědět Tóra.


  „Na mnoha místech jsme našli dvoje otisky prstů, které jsme nedokázali identifikovat. Patří zřejmě ženám, ale to nic neznamená. Mohou pocházet z doby, než byla jachta zapečetěna.“


  „Nemůže jít o Karítas či její asistentku Aldís?“


  „Těžko říct. Ani jejich otisky nejsou v centrálním registru, ale víme, že obě byly přibližně ve stejnou dobu v Lisabonu. Možná si pro jejich otisky dojdeme k nim domů, avšak v tuto chvíli nechceme jejich rodiny zbytečně zneklidňovat. Nic nenaznačuje, že by tyhle dvě ženy měly s případem něco společného. Jste snad jiného mínění?“


  „Ne,“ zavrtěla hlavou Tóra. „Přesvědčili jste se, jestli opustily Lisabon? Kontrolovali jste seznamy cestujících leteckých linek?“


  Policista na ni pohlédl přízračně zelenýma očima a vtáhl slinu mezerou mezi řezáky. Mladší kolega nasadil hloubavý výraz, jako by přemýšlel, zda je správné na dotaz této právničky odpovědět.


  „Ano, to jsme udělali. Abychom vyloučili, že jedna z nich je tou mrtvou, jejíž nález na palubě kapitán ohlásil.“


  „No a?“


  „Aldís téhož dne, co jachta vyplula, odletěla do Frankfurtu, ale Karítas, zdá se, město neopustila, aspoň tedy ne letadlem.“ Pomlaskl. „To samozřejmě nevylučuje jiné dopravní prostředky. Mohla odjet vlakem nebo autem. Či dokonce lodí. Nebo odletět pod jiným jménem, nacházela se ostatně v zemi patřící k Schengenské dohodě. Nevím, jak žijí lidé jako Karítas, možná mají různé pasy. Ať už je ale kdekoli a ať se tam dostala jakkoli, v žádném případě není v Lisabonu. Její matka prohlašuje, že s ní udržuje kontakt, byť sporadický, a tvrdí, že je v Brazílii. Nevím, co si o tom mám myslet. Poslední měsíc žádná osoba tohoto jména do Brazílie neletěla, to jsme si zkontrolovali. K tomu by potřebovala pas. Její matka soudí, že nemá občanství žádného jiného státu než Islandu a pas také jen islandský. Dokud je ale podle její matky naživu, nemůžeme nic dělat.“


  Tóra se opřela na židli. Teď už byla přesvědčena, že tou mrtvou na lodi byla Karítas. V podstatě se jí ulevilo, leč na druhé straně to přinášelo nové otázky: Kdo ji zabil a proč? Měl s tím něco společného Aegir?


   



  „Je to stejné písmo?“ otázala se Tóra a otočila oba papíry k Matthiasovi.


  „Soudím, že ne, ale na jednom je jen podpis, na druhém krátký text. Každý člověk se podepisuje odlišně od svého normálního rukopisu,“ mínil Matthias a prohlížel si písmo důkladněji. „Tohle jsou tak rozdílné ukázky, že sotva budou z jedné ruky. Mohu-li hádat, zdá se mi, že jedno psal muž a to druhé žena.“


  Přesunul k ní papíry nazpátek. Přesně tohle chtěla Tóra slyšet. Jednou ukázkou byla poslední stránka pojistné smlouvy s Aegirovým podpisem a druhou lístek s Karítasiným jménem a telefonním číslem.


  „Vidím to stejně. Ale která žena to pro Aegira zapsala? Snad sama Karítas?“


  „Bůh ví,“ prohodil Matthias. Skončil dnes v práci dřív a naštěstí se stavil u Tóry v kanceláři. Ta místo aby následovala jeho příkladu, využila jeho přítomnosti k posouzení rukopisného problému.


  „Tohle mohl napsat kdokoli.“


  „Ale kdo?“ Tóra pozorovala lístek tak upřeně, jako by čekala, že se jí při tom zjeví jeho pisatelka. „Prominenti nedávají číslo svého telefonu kdekomu. Karítas žije v cizině, není v telefonním seznamu a podle Bely nemá na Islandu mnoho přátel.“


  Matthias nezúčastněně pokrčil rameny.


  „Netuším, kdo mohl Aegirovi tenhle údaj poskytnout. Snad její matka. Nepovídalas, že bydlí tady?“


  „Ne, ta to být nemohla. Taky mě to totiž napadlo a zavolala jsem jí. Tvrdí, že nedala číslo své dcery ani Aegirovi, ani nikomu jinému. Je si tím stoprocentně jistá.“


  „Proč je to tak důležité?“ ozval se Matthias znuděně. „Co ti to pomůže, budeš-li vědět, kdo to psal?“


  „Protože nejmilejší by mi bylo, kdyby se Karítas a Aegir neznali a nikdy spolu nemluvili. Všechno ostatní může být podezřelé.“


  „Pročpak? Zajímal se o jachtu z titulu své funkce. Bylo by tedy naprosto normální, kdyby chtěl mluvit s jejími předchozími majiteli. Možná ten lístek pochází z doby, kdy se tou záležitostí zabýval likvidační výbor, a on jí chtěl umožnit, aby splatila svůj dluh.“


  „Karítas na té jachtě žádný majetkový podíl neměla. Bylo by tedy velmi neobvyklé, kdyby chtěl o něčem takovém jednat s ní.“


  „Myslíš tedy, že ona kontaktovala jeho? Aby ho nějak ovlivnila?“


  „Já nevím,“ vzdychla Tóra a snažila se ignorovat zjevné Matthiasovo přání co nejdříve vypadnout. „Možná na něco přišel Fannar. Požádala jsem ho, aby se na to koukl, a on slíbil, že mi dá zprávu. Počkáš pět minut, když mu brnknu? Pak už budu volná.“


  Matthias chtěl nejprve protestovat, ale pak jí těch pět minut dal. Nikoli šest nebo deset, nýbrž pět. Zvedl se a oznámil, že na ni počká v recepci.


  Tóra se zaradovala, že ji s Fannarem hned spojili. Ten okamžitě věděl, oč jde, a řekl, že už jí chtěl také zavolat. Prý je to tak, že sekretářka si Karítasino číslo zapsala a poté, co jim Karítas telefonovala a chtěla vědět, kdo má záležitosti s jachtou na starost, je dala Aegirovi. Sekretářka jí to zprvu nechtěla prozradit, ale Karítas začala naříkat a tvrdila, že musí bezpodmínečně ještě jednou na jachtu, aby si odnesla pár věcí, které tam zapomněla. Protože Aegir právě nebyl v bance, zaměstnankyně slíbila, že mu její žádost předá, ale jeho jméno nevyslovila. Aegir byl překvapen, když mu později dala lístek se spojením na Karítas, a dotyčná sekretářka při tom nabyla dojmu, že ti dva už spolu museli mluvit. Za týden volala Karítas znovu a chtěla už přímo Aegira. Když mu o tom sekretářka později pověděla, zčervenal, ale tvrdil, že s ní dosud nemluvil. Potom mu Karítas dvakrát nebo třikrát volala z ciziny, ale ty hovory skončily vždy u sekretářky, protože Aegir nebyl k zastižení. Protože u ní Karítas nenechala žádný vzkaz, nevěděla, oč se jednalo. Vzpomíná si však naprosto přesně, že Aegir pokaždé reagoval velmi podivně, když ho o těch hovorech informovala.


  Po rozhovoru s Fannarem se Tóra konečně sbalila, vděčná, že se dostane dřív domů, a současně zklamaná, že nijak nepostoupila. To byla opět špatná novinka. Navrch byla Tóra přesvědčená, že záhadnou mrtvolou nalezenou na jachtě je Karítas a že zemřela v Lisabonu – a to ve stejnou dobu, kdy se Aegir a jeho rodina procházeli po městě.


  S úlevou nicméně konstatovala, že pět minut, které jí Matthias povolil, nepřekročila.


  Kapitola dvacátá sedmá


  Na obloze se pomalu rozpouštěly bílé šmouhy, které za sebou zanechávalo letadlo. Ačkoli letělo ve velké výšce, dala se rozeznat jeho křídla i hrubý obrys, zbytek pak doplnila představivost. Na palubě byla jistě spousta lidí s mnoha rozdílnými přáními, ať soukromými, či pracovními. Aegir záviděl každému z nich. Na rozdíl od pekla na jachtě se nacházejí v ráji. Aegir mhouřil oči proti slunci, když nad ním stříbrný stroj přelétal a mizel v dálce. Bylo strašné vidět, jak se vzdaluje, a cítit, jak se jemu stále více ztrácí směšná naděje na záchranu. Přestával přemýšlet o pasažérech letadla, ve kterém jim bylo dobře, a o tom, zda někdo z nich prožil něco tak příšerného jako on na jachtě. Sotva. Spustil ruce, jimiž si stínil oči, zase dolů a odvrátil pohled od nebeské klenby.


  „Tati!“


  Bylgja si pořád dokola stahovala rukávy svetříku. Aegir nevěděl, jak dlouho už to dělá, ale podle její roztržitosti asi dost dlouho. Podíval se na ni a cítil, jak ho při každém pohybu pálí vysušené oči. Ještě nikdy v životě nebyl tak tělesně i duševně vyčerpaný.


  „Tati, máš na puse krev!“


  Olízl si rozkousané rty a ucítil železitou pachuť. Už dlouho nic nepil, a tak nebylo divu, že má rty úplně vyschlé. Nápoje jim nechyběly, přinesl do kajuty zásobu džusů a vody, když naposled sešel s dcerami dolů. Jen prostě neměl žízeň ani hlad. Pro takové potřeby nezbývá místo, má-li člověk srdce jako na doraz sevřené ve svěráku. A k tomu ta únava. Jak dlouho už nespal? Nevěděl. Nehrálo to roli. Kdyby tu nebyly děti, skočil by z paluby a splynul s mořem. Kvůli nim si to ale nemůže dovolit. Musí být vzhůru. Musí se postarat o to, aby je zdravé dopravil domů. A aby vydržel neusnout. Proto teď stáli na palubě a koupali se v posledních paprscích slunce.


  Ve vydýchaném vzduchu v kajutě byl Aegir tak ospalý, že si chtěl nabrat do plic čerstvého povětří. Zavřel oči a nasával mořský vzduch. V hlavě se mu převalovala mlha, jako by se chtěla jako závěs zatáhnout za všemi děsivými, naléhavými myšlenkami, které mu nedopřávaly klidu.


  „Tati, tati, nesmíš spát.“


  Aegir nemohl rozeznat, zda na něj volá Bylgja, nebo Arna.


  „Taťko!“


  Škubl sebou a otevřel oči. Čerstvý vzduch měl opačný účinek, než očekával: udržet ho v bdělém stavu a osvěžit.


  „Já nespím,“ zamumlal.


  Takhle už to dál nešlo. Musí najít způsob, jak se ubránit svůdnému spánku. Kdyby mohl důvěřovat Hallimu či Tráinnovi, koukl by se do lékárničky, zda v ní není nějaký povzbuzující prostředek pro případ nouze, jako je tento. To ale byly nanicovaté myšlenky – kdyby mohl oběma mužům věřit, nemusel by dcery střežit a všichni by se střídavě vyspali.


  „Pojďme dovnitř, to stačí,“ rozhodl.


  „Musíme zase dolů?“ vyhrkla Arna s úděsem v tváři. „Co bude, když se loď potopí?“


  „Nepotopí se.“ Aegir byl příliš unavený, aby dokázal jednat vlídně a rozumně. Bylo mu to však nekonečně líto, protože věděl, že ho dcery potřebují nejen jako strážce, ale i jako tátu. Obě role však nedokázal zastat. Spíš se domníval, že dokáže neusnout než nedávat najevo svůj strach.


  „Pojďme. Můžeme si pustit nějaký film.“


  „Všechny filmy, které jsou i pro děti, už jsme viděly,“ hlesla Bylgja zlomeným hlasem a Aegir věděl, že příčinou jejího zoufalství není omezený výběr filmů. Nenastal však dosud čas promluvit s nimi o ztrátě matky, musel počkat na vhodnou příležitost, najít správná slova a uspořádat je do vět, které dokážou zmírnit jejich zármutek. To však zatím přesahovalo jeho síly. Sdělil jim pouze to, že maminka na následky výstřelu umřela a že musejí být statečné. Vysvětlil jim, že je nutno počkat, dokud nedorazí domů, a teprve potom se společně pokusí zvládnout smutek a budoucnost bez maminky. V současné chvíli nemohl udělat víc. Po půvabných tvářích obou děvčat se kutálely slzy, ale přesto se neuvěřitelné držely, víc, než se dalo v jejich věku očekávat. Bezpochyby tušily, co vše je v sázce.


  „Na zakázaný filmy se koukat nechci,“ prohlásila Bylgja a potlačila vzlyky.


  „Tak se znovu podíváme na ty nejhezčí, co máme.“


  Aegir se rozhlédl a náhle se začal bát sejít dolů. Cestou nahoru nespatřil Tráinna ani Halliho, a to ani během chvíle, kdy stáli v koutě spodní paluby, aby je nikdo nemohl překvapit zezadu. Jachta plula plnou rychlostí, přestože nebylo vidět, jestli je někdo na můstku. Oba muži mohli být kdekoli, a pokud by jim chtěli něco udělat, při cestě dolů by se stali snadnou kořistí. Aegir litoval, že měl ten hloupý nápad opustit kajutu. A jeho únava ještě vzrostla.


  „Nemůžeme dělat něco jiného? Když vidím nějaký film podruhý, začnu přemýšlet. A já přemýšlet nechci,“ ozvala se Bylgja a pohlédla na otce. Nemohl jí to zazlívat. Byl na tom stejně.


  „Chcete si kreslit?“ zkusil tedy něco jiného. Jestli odmítnou, nevěděl, co ještě by mohl navrhnout. Oči se mu opět zavíraly.


  „Ano, ano,“ souhlasila Bylgja a vsunula mu ruku do dlaně. „Nespi, tati.“


  „Omalovánky ale v kajutě nejsou,“ vložila se do toho Arna a vzala ho za druhou ruku. Stiskl ji v naději, že dívky cítí všechno, co jim chce povědět. Nebo aspoň to, že by jim rád řekl mnohem víc, než dokáže.


  „Kde tedy jsou?“ chtěl vědět.


  „V klubovně.“ Arna se odmlčela a pohlédla na otce. „Tam, kde je maminka.“ Její prstíky v jeho dlani se roztřásly. „Chtěla bych ji vidět. Dát jí pusu na rozloučenou. Bylgja taky.“


  Dcery ho pozorovaly se smutkem ve tvářích a jemu se zdálo, že z nich čiší i strach. Za současných okolností to nebylo nic divného, nicméně ho zneklidnilo, že se mohou bát i jeho. Musí vypadat jako šílenec.


  „Tam nemůžeme,“ odmítl bez rozmýšlení. „Nejde to. A maminka tam už není.“


  „Kde tedy je?“


  Bylgja se na něho zahleděla a znovu jí vytryskly slzy, velké a těžké. Aegir otevřel ústa, ale nedokázal vydat hlas. Nevěděl, kam ji ti muži odnesli. Nevěděl ani, co udělali s Loftovou mrtvolou. Při představě, že Lára a Loftur někde leží vedle sebe, ho zamrazilo.


  „Hodili ji do moře, tati? Jako tu paní, kterou jsme viděly padat?“


  „Ne.“


  Cítil se, jako by měl vyschlé vnitřnosti a začaly se mu trhat. Brzy se celý rozpadne a nic z něho nezbude. Už se na to těšil.


  „Jestli ji mají shodit z lodě, chceme jí dát pusu. Jinak to už nikdy nepůjde,“ vydechla Bylgja. Slzy jí volně stékaly po tváři a ta se jí celá leskla.


  „Pojďme.“


  Vypadalo to, jako by slova o shození Láry do moře Aegira vyburcovala a zahnala jeho únavu. Co si myslel? Kde zůstala pistole? Chce snad tělo své ženy nechat napospas těm bláznům? Ne!


  „A co když přijdou ti chlapi, tati?“ Arna se zarazila, Aegir na to však nedbal a táhl ji s sebou. „Povídals, že se před nimi musíme schovat.“


  I ona začala plakat, ale ne potichu jako její sestra. V jejím nitru se strach o vlastní život svářil s přáním spatřit naposled maminku.


  „Všechno bude dobré, to vám slibuji.“


  Aegir musel pustit jejich ruce, když otvíral dveře na palubu. Postrčil dcery dopředu a tiše za sebou zavřel. Pak si přiložil prst na rty. Hrůza v jejich tvářích jím otřásla tak, že by se nejraději rozběhl, našel Tráinna a Halliho a holýma rukama je uškrtil. Bez ohledu na to, že jeden z nich je nevinný. Nebo oba. Neprohledali podpalubí jachty, aby se vyloučila možnost, že se tam může skrývat černý pasažér. Opatrně stoupali přes dvě podlaží ke klubovně. Přede dveřmi Aegir zaváhal, neboť nechtěl vtrhnout dovnitř, aniž by tušil, jaký pohled se mu naskytne. Jediný způsob, jak se to dalo zjistit, bylo vyjít na palubu a nakouknout do oken. Venku však bylo ještě světlo, takže by je zevnitř bylo dobře vidět. Aegir postrčil děti za sebe a odšoupl zástrčku na dveřích. Pak pomalu a bez jediného slova otevřel a strčil dovnitř hlavu. Počítal se vším.


  To opatření se však ukázalo zbytečné. V klubovně nikdo nebyl a pohovka byla prázdná. Lára zmizela včetně deky, na níž ležela.


  „Kde je maminka?“ zašeptala Bylgja a v tichu, které zde panovalo, to znělo mrazivě.


  „Nevím, drahoušku. Ale najdeme ji.“


  Aegira pálily oči, a když si je protřel, zjistil, že je má od dlouhého bdění oteklé. Tvrdé strniště vousů ho zaškrábalo, když si dlaní přejel po tváři. Vypadá tedy přesně tak, jak se cítí. Aniž se na dcery podíval, sebral ze stolku omalovánky a pastelky a podal jim je.


  „Jdeme.“


  V klubovně se vznášel podivný, odporný pach a on chtěl zabránit tomu, aby se mu usadil v nose, neboť musel pocházet od mrtvé Láry. A Aegir si chtěl ponechat v paměti její vůni zaživa.


  Nekradli se už tak jako před chvílí, protože teď by rád oba muže potkal. Odporovalo to jeho původním plánům, ale pomyšlení na Lářino studené, opuštěné tělo ho připravilo o poslední zbytek rozumu, který mu zůstal. Co však udělá, až se dozví, kde je? To netušil, věděl jen, že ji v moci Tráinna a Halliho nemůže ponechat.


  Když došli ke kapitánskému můstku, dal děvčatům znamení, aby zůstala stát. Potom přistoupil ke dveřím a naslouchal. Všude bylo ticho; buď byly dveře dobře izolované, nebo uvnitř nikdo nebyl. Pak pokynul dcerám, které tu stály jako přibité a svíraly omalovánky, aby šly k němu. Opět je tak měl za sebou.


  Na můstku seděli Halli a Tráinn proti sobě a mlčky si zírali do očí.


  „Kde je Lára?“


  Muži přerušili svůj oční kontakt a Aegir se lekl, když uviděl Tráinnův obličej. S bílým strniskem na bradě vypadal o deset let starší a krví podlité oči s tmavými kruhy by mu záviděla každá zombie. Halli však nevypadal o nic lépe. Obarvené vlasy měl přilepené k hlavě a obličej opuchlý.


  „Co?“ zakrákoral Halli. Z jeho chraptivého hlasu se dalo usoudit, že už dlouho nepromluvil.


  „Kde je Lára? Kde je ta pistole?“


  „Povazuješ za chytré vzít ji k sobě? Napáchala už dost škod,“ zavrčel Tráinn hlasem drsným jako struhadlo. Nikde tu nestály žádné skleničky a oba tu patrně seděli celou věčnost s vyschlými hrdly. Jeden druhému nevěřil natolik, aby vstal a přinesl vodu.


  „Tím se nemusíš trápit. Na chytré záměry je už pozdě. Je to tvoje vina, že Lára měla zbraň,“ odsekl Aegir.


  Kapitán na jeho výčitku nereagoval.


  „Jestli chceš vědět, co s tou pistolí udělám, tak ti povím, že ji hodím do moře,“ pokračoval. „Nechci si ji nechat, a taky nechci, abyste ji měli vy.“ Sotva to ale Aegir dořekl, uvědomil si, že se dopustil chyby. Bylo by lepší, kdyby si oba mysleli, že tu zbraň bude nosit s sebou. Únavou už nedokázal logicky myslet a neměl jediný nápad, jak by mohl přesvědčivým způsobem vzít svoje slova zpět.


  „Je v horní zásuvce.“ Tráinn ukázal na pult s řídicími a měřicími přístroji před čelním sklem. „Pro mě za mě ji můžeš hodit přes palubu.“


  „Proč?“ vykřikl Halli. Chtěl vstát a vrhnout se k zásuvce, ale byl tak ztuhlý, že se nedokázal odlepit ze židle. „Já vám povídám, že je tu s náma na lodi ještě někdo. Takže je dobrý mít nějakou zbraň. Copak vám přeskočilo?“


  Aegir přistoupil k zásuvce a vytáhl ji. Čekal na Halliho reakci, ale ta už nepřišla, a ani Tráinn se nechystal nic dodat. Nahoře ležel osudný předmět zabalený do kuchyňské utěrky. Zatímco Aegir pistoli rozbaloval, Halli prohlásil:


  „A co policajti? Ti tu bouchačku určitě budou chtít, až dorazíme do přístavu.“


  Jeho hlas byl s každým slovem ostřejší.


  „Pokud tam vůbec doplujeme,“ zahučel Tráinn. Zakašlal a utřel si čelo. Jestliže se cítil stejně jako Aegir, musel trpět nesnesitelnou bolestí hlavy.


  Aegir znovu zabalil pistoli do utěrky a vyndal ji ze šuplíku.


  „Kde je moje žena?“ vypravil ze sebe.


  „Dole ve strojovně,“ zašeptal Tráinn a pohlédl na děvčata. Aegir měl dojem, že jeho výraz trochu změkl. Dvojčata pevně třímala svoje omalovánky a s rozšířenýma očima a vystrašenými obličeji sledovala rozhovor. Bylgje sklouzly brýle na špičku nosu a ona je posunula na místo, aniž sešit s pastelkami pustila z ruky.


  „Nejsem si jistý, jestli tam smíte. Půjde-li všechno dobře, jsme do čtyřiadvaceti hodin na Islandu. Pak na to budete mít dost času,“ dodal Tráinn.


  „Dolů nemůžeš!“ zaskřehotal znovu Halli. „Co si počneš, pokud na toho chlapa narazíš? Víš to? Přece nechceš brát holky s sebou.“


  Arna a Bylgja byly řádně vyplašené a Aegir musel zasáhnout dřív, než je Halli vyděsí k smrti. Tohle už stačilo.


  „Do toho ti vůbec nic není,“ zasykl. Přešel k dcerám a zaclonil jim výhled. Přesto však viděl, jak natahují krky, aby něco zahlédly. „Odcházím a doufám, že se opět uvidíme až v Reykjavíku. Nebo už nikdy, což by bylo úplně nejlepší.“


  „Neměli bychom se pokusit aspoň o nějakou domluvu?“ promluvil Tráinn a znovu si otřel čelo. Z očí měl teď už jen tenké škvíry. „Budeme-li takhle pokračovat, řítíme se do katastrofy. Nemůžeme se na střídačku trochu prospat? Dva vždycky zůstanou vzhůru a nespustí se vzájemně z očí. Jinak dojde k něčemu ještě horšímu.“


  „Ne.“ Aegir postrčil dvojčata ke dveřím. Musel ven dřív, než na tenhle návrh, který zněl jeho uším tak lákavě, přistoupí. „Budu se starat jenom o svoje dcery.“


  „Jenže nemáme jinou možnost, Aegire.“ Tráinn natáhl paži, jako by ho chtěl zadržet a donutit, aby zůstal. „Tahle je jediná.“


  „Poslechni ho přece!“ Halli se konečně zvedl ze židle a vrávoral, ačkoli nebylo žádné vlnobití. „Nedělá to žádný z nás, což se ti celý čas pokouším vysvětlit.“


  „Pak tu můžete klidně zůstat ve dvou. Střídejte se ve spaní, mě k tomu nepotřebujete.“ Aegir otevřel dveře a vystrčil dcery ven. „Já vám nevěřím. Ani jednomu z vás.“


  „Aegire.“


  Tráinn nekřičel ani nezvedl hlas, ačkoli věděl, že patrně už nebude mít jinou možnost s ním promluvit. Působil rezignovaně a beznadějně. A právě tenhle jeho tón způsobil, že se v Aegirovi cosi pohnulo. Zůstal stát mezi dveřmi.


  „Zmáčkl jsem nouzový knoflík, ale nic se nestalo. Spojení je přerušeno a já je neumím obnovit. Záchranná bóje taky nefunguje, ale velká radiostanice je nastavená na nouzový kanál. Můžeš ji vyzkoušet, mně se to nepodařilo.“ Kapitán se odmlčel, aby šetřil ochraptělý hlas. Pak si odkašlal a dodal jedinou větu:


  „Dávej pozor na děvčata.“


   



  Aegir práskl dveřmi a pak všichni tři scházeli dolů, zastrkovat za sebou závory se neobtěžovali. Cestou Aegir bez sebemenší lítosti odhodil pistoli i utěrku do vody. Ani chvíli nepřemýšlel o tom, zda to je správné rozhodnutí.


  „Jsou Halli a kapitán zlí?“ ozvala se Arna a přendala si omalovánky do jedné ruky, aby se mohla na schodišti přidržet zábradlí.


  „Ano, myslím si, že jsou.“


  „Já tomu teda nevěřím,“ namítla Arna a zůstala stát na druhém schodu odspoda. „Co když je na lodi ještě někdo, někdo doopravdy zlej, jak Halli povídal?“


  „Halli plácá hlouposti, Arno. Nemysli na to. Zavřeme se a všechno bude v pořádku.“


  „Chci se na maminku kouknout až potom. Teď ne. Nechci do strojovny, když je tam ještě někdo.“


  „Ani já tam nechci jít,“ přidala se Bylgja. Dohonila sestru a zůstala stát vedle ní.


  „V pořádku,“ souhlasil Aegir. Musel přiznat, že se mu ulevilo. Měl strach sejít do úzkého prostoru se stroji, dokud existovala možnost, že se na lodi skrývá nějaký čtvrtý muž. Nebo žena. „Půjdeme do kajuty a trochu si odpočineme, něco pojíme a pak uvidíme, co bude dál. Co vy na to?“


  Poté, co dveře kajuty pečlivě uzamkl, dal každé dceři krajíc chleba a kelímek jogurtu, jehož se nedotkly, posadil se a nechal myšlenky volně bloudit. Unikl mu tichý úsměšek, když si uvědomil, že, kdyby se byl kontejner nezachytil jachty, už mohli být na pevnině. Děti na něj zmateně hleděly, takže se ihned probral. Nesmí zkolabovat. Kvůli nim. Kdyby si jen mohl na deset minut lehnout, nebo aspoň na pět. Víc k překonání nejhorší únavy a touhy usnout nepotřeboval. Zavřel oči a všechny starosti ho opustily, poddal se bezesnému, osvěžujícímu spánku.


  Najednou sebou trhl. Netušil, jak dlouho dřímal. Dvojčata spala oblečená na dvojlůžku, vedle sebe rozevřené sešity omalovánek a mezi zmuchlaným ložním prádlem se povalovaly pastelky. Venku byla tma jako v pytli, ale z toho se žádný časový údaj nedal odvodit, protože sešli dolů těsně před západem slunce.


  Aegir vstal a děkoval Bohu, že se během jeho spánku nic nestalo. Zlobil se na sebe, že přestal dohlížet na dcery, zároveň však byl rád, že si odpočinul. Dostatečně se ale nevyspal. Byl by se nejraději usadil do pohodlného křesla a spal dál. To ale nešlo. Takové štěstí nebude mít pořád. Seshora sem doléhaly nějaké zvuky a on přemýšlel, zda ho neprobudilo právě tohle. Hluk, jenž se zdál přicházet z paluby, zněl podivně, jako by někdo něco vlekl po podlaze. Pak bylo chvíli ticho. Náhle však k němu okénkem ve dveřích, jímž pouštěl dovnitř čerstvý vzduch, dolehlo hlasité šplouchnutí. Přiskočil k oknu.


  V tu chvíli měl pocit, že ho někdo kopl do břicha. Na osvětlené hladině vyzvedla vlna tělo nějakého muže, jako by ho moře chtělo vrátit. Vypadalo to tak neskutečně, že Aegir potřeboval drahnou chvíli, aby něco rozeznal. Spatřil mrtvolu plovoucí na břiše a dřív, než ji pohltila temnota, poznal podle horní poloviny těla a prošedivělých vlasů, kdo to je. Nyní byla jachta bez kapitána.


  Jediné, co Aegira a jeho dcery oddělovalo od muže, který byl za ten hrůzný čin odpovědný, byly směšně tenké dřevěné dveře. Aegirovo srdce se prudce rozbušilo, neboť věděl, že za těmi dveřmi číhá Halli.


  Kapitola dvacátá osmá


  „Neříkala jsem to?“


  Bela připomněla Tóře její vlastní matku, když v mládí prováděla různé blbiny a nedbala na její dobré rady.


  „Měla bys na mě dát! Mně to totiž hned došlo.“ Asistentka zkřížila paže před svými výstavními ňadry. „Já jsem totiž proklatě dovtipná.“


  „Důvtipná.“


  Tóra odolala pokušení obrátit oči v sloup. Už několik minut musela poslouchat Beliny tradiční řeči a měla jich plné zuby. Hloupě se jí totiž zmínila, že Karítas pravděpodobně vůbec neopustila Lisabon, a Bela ihned dál rozvíjela svoji fixní ideu o osudu někdejší spolužačky. Nejhorší na tom však bylo, že jí Tóra musela dávat za pravdu.


  „Správně se říká důvtipná, ne dovtipná,“ opravila ji podruhé.


  „Na to kašlu.“ Bela se nenechala jazykovou korekturou nijak ovlivnit. „Je na sto procent po smrti, jak jsem už povídala. Ty si myslíš něco jinýho? Že se snad na jehlových kramflecích vydala přes portugalskou hranici? Vyloučeno. A pochybuju, že by měla řidičák.“


  Tóře zazvonil mobil a ona hned hovor přijala, aniž se podívala na displej. Žádný telefonát nemohl být horší než Belino blábolení. Ta v něm prostě pokračovala, ačkoli ji Tóra neposlouchala, a mluvila stále hlasitěji, aby boj vyhrála. Když Tóra hovor ukončila, zeširoka se zazubila.


  „Cos to, Belo, ještě povídala?“


  Asistentka na ni vrhla zničující pohled a odsekla: „Děláš si ze mě srandu?“


  „Ne, v žádném případě. Neříkalas něco o tom, že jsi důvtipná a vždycky jsi tvrdila, že je Karítas mrtvá? Ano, nebo snad ne?“


  „Jo.“ Bela tušila, že něco není, jak by mělo být. „Proč se tváříš tak prohnaně?“


  „Já jen, že mi volala Karítasina matka. Její dcera se objevila doma.“ Tóra zazářila úsměvem ještě víc. „Ale zpátky k tomu, co jsi vykládala. Že jsi proklatě dobrým znalcem lidí. Tak v tom nerušeně pokračuj.“


  Bela spustila paže.


  „To má být vtip?“


  Tóra zavrtěla hlavou.


  „Jak je to možný?“ nechápala Bela a zkřivila pusu jako buldok.


  Tóra snad ještě nikdy neviděla nikoho, kdo by byl dobrou novinkou tak zklamaný.


  „To se brzy dozvím. Řekla jsem jí, že se u nich zastavím. Musím však nejprve informovat policii, ta chce určitě s Karítas mluvit a já jsem jim něco dlužna. Mám na svědomí malý informační deficit,“ vysvětlila.


  „A Karítas se chce s tebou sejít?“ vyhrkla Bela ohromeně. Informační deficity vůči policii jí byly zřejmě úplně lhostejné. „Je komické, že se s tebou nechtěla spřátelit na Facebooku. A přitom má přátel stovky.“


  Tomu se Tóra taky podivila.


  „Její matka tvrdí, že prý sama projevila zájem mě kontaktovat. Netuším ale proč. Možná potřebuje právní pomoc. To bych ji ale musela zklamat. Nemohu pro ni pracovat, dokud jsou mými mandanty Aegirovi rodiče.“


  „Půjdu s tebou. S takovou courou si neporadíš.“


  „Coura to určitě není,“ namítla Tóra. Na všech těch nóbl fotografiích byla Karítas elegantně oblečená, trošku křiklavě, ale určitě ne jako děvka.


  „To je tvoje mínění. Já prostě jdu s tebou,“ rozhodla Bela a už se řítila do chodby pro svůj zimní kabát.


   



  „Opravdu? Já si na tebe nevzpomínám.“


  Karítas si prohlížela Belu vykulenýma modrýma očima. To se k ní vůbec nehodilo, neboť spíš než by působila jako sladká mladá dívenka, budila dojem lehce retardované osoby. Malebně se rozložila na lenošce v obývacím pokoji, a protože ji celou zabrala pro svoje dlouhé nohy, musely se její matka, Tóra i Bela spokojit se židlemi.


  „Ale do stejné třídy jsi se mnou nechodila. Nebo snad ano?“ dotazovala se.


  „Ne, to ne.“


  Bela seděla na své židli rovně jako svíčka a v žádném případě nechtěla vyhlížet jako malá holka. Když ji Karítasina matka představila své dceři jako dávnou kamarádku ze školních let, ztratila řeč. Vůbec se jí nelíbilo, že tohle tajemství bylo tak rychle odhaleno. A když Karítas prohlásila, že si na ni nevzpomíná, urazila se.


  „Vau!“ Karítas se na Belu spiklenecky usmála, jako by si nevšimla její podrážděnosti. „To je gól! Byla jsi tenkrát štíhlá? Nebo naopak…?“


  Tóra si pospíšila s otázkou pro Karítas, aby ulomila hrot hrozícímu konfliktu. „Kdy jste se vrátila na Island?“


  „Nedávno.“


  Karítasina matka se vmísila do rozhovoru. Oči měla zarudlé a opuchlé a její veselost byla přehnaná a špatně předstíraná.


  „Nechápu, jak můžeš tak dobře vypadat, zlatíčko, po takovém cestování. Až z Brazílie! To my bychom vyhlížely docela jinak, nemám pravdu?“ obrátila se na Belu, která se dosud úplně nevzpamatovala.


  „Cestovala jste přes Spojené státy?“ zajímala se Tóra. Měla dojem, že Karítas reaguje na slova své matky, jako by jí chtěla křišťálovou vázu, jež stála na stole, hodit na hlavu.


  „Ne.“ Propletla si prsty s růžově nalakovanými nehty, které už byly poněkud oprýskané. „Ale nepozvala jsem vás proto, abychom se bavily o tak nudné věci, jakou je letecká doprava.“


  Vytrčila prsty a položila dlaně na lenošku jako dáma. Růžová barva nehtů se odrážela od vínově rudého čalounění pohovky.


  „Zajímáte se o naši bývalou jachtu z titulu své profese?“


  „Nepřímo.“


  Karítasina matka se zatvářila rozpačitě, neboť o tom určitě své dceři pověděla.


  „Pracuji pro rodiče jednoho muže, který z lodi zmizel. Takže jde o nepřímou souvislost,“ upřesnila Tóra.


  „Byla jste někdy na palubě té jachty?“ Karítas se posadila a přitáhla si nohy k tělu, když Tóra přikývla. „Senzační, že?“


  „Moje pracovní záležitost není právě příjemná, proto jsem se o zařízení jachty moc nezajímala.“


  Přes Karítasinu tvář přeletěl stín a Tóra byla v zájmu udržení dobré nálady nucena jachtu pochválit.


  „Jistěže je skvělá,“ dodala obdivně. „Úžasná.“


  „To je,“ souhlasila Karítas, jíž Tóřino hrané nadšení asi neuniklo. „Patrně jste nikdy nebyla na palubě velké motorové jachty. Věřte mi proto, že Lady K je opravdu nevšedně parádní loď.“


  Třebaže si Karítas musela uvědomit, jak přehnaně ji vychvaluje, bylo jí to jedno.


  „Chtěla jsem se s vámi sejít právě kvůli té jachtě. Jde o to, že potřebuji strávit pár minut na palubě. Můžete to pro mě zařídit? Nechci tím obtěžovat policii.“


  „Policie by vám asi nepomohla. Prohlídku lodi už ukončila a já nevím, zda má ještě vůbec klíče. O jachtu se teď stará likvidační výbor banky. Musela byste se obrátit na něj.“


  „To je příliš komplikované.“ Karítas vyskočily na tváři červené skvrny. „Nejjednodušší by bylo, kdybyste mě na loď mohla pustit vy. Nechci tam páchat nic zakázaného nebo něco poškodit.“


  „Smím se vás tedy zeptat, proč tam chcete?“


  „Zůstalo tam dost osobních věcí, které potřebuji. Nestihla jsem si je odnést, než jachta opustila Evropu, ale mám na to právo. Měla jsem prostě málo času.“


  Tóra si odpustila poznámku, že Island ještě patří k Evropě, a místo toho řekla: „Myslela jsem, že jste cestovala do Lisabonu právě proto, abyste si z lodi odnesla osobní věci. Nebo jsem něco špatně pochopila?“


  „Ne, myslím, že ne. Chtěla jsem to udělat, ale nestačila jsem to.“


  „Nestihla jste si odnést věci, nebo jste nestačila odjet do Lisabonu?


  „Přesně si to nepamatuji, víte? Příliš mnoho cestuji.“ Karítas se vyhnula Tóřinu pohledu. Nikdo nic nenamítl, a přece se správná slova vznášela ve vzduchu. Lež se stávala trapnou a Karítas nakonec dodala: „Počkejte, už vím, byla jsem tam, vydala jsem se do přístavu, ale jachta už byla pryč, tedy aspoň myslím. Na palubu jsem se nedostala.“


  „Ne?“ Tóře se zdálo, že se ocitla v oblasti silného zemětřesení. Pokud by se jí podařilo vyslovit něco nepředloženého, hrozil by jí vyhazov z tohoto domu. „Pak jsem si ovšem něco vyložila mylně. Prohlédla jsem si totiž na jachtě skříně a myslím, že jedny šaty zmizely. V každém případě zůstalo ve skříni jedno prázdné ramínko. Z toho jsem usoudila, že jste tam byla a ty šaty odnesla. Pomyslela jsem si, že ty zbývající asi pro vás nebyly tak důležité, protože třeba mezitím vyšly z módy.“


  „Takové šaty zůstávají módní stále. Jde totiž o haute couture.“


  Karítas ten výraz vyslovila tak, jako kdyby pocházel z Akureyri, a ne z Francie.


  „Nic jsem si neodnesla, a proto jsem se s vámi chtěla sejít. Abyste mi pomohla dostat se na palubu. Nezůstala bych tam dlouho,“ slibovala, jako by nebylo nic přirozenějšího.


  „Je možné, že na palubu šla vaše asistentka Aldís, ať už na váš příkaz, nebo z vlastní iniciativy? Když se jachta chystala vyplout na Island, někdo strhl ze dveří pečeť. Ten, kdo to udělal, měl zřejmě klíč, protože se žádné náznaky vloupání nenašly. A běžní lupiči by si něco odnesli, Na lodi bylo dost drahých věcí.“


  „Nevím, co dělala Aldís. Už pro mě nepracuje.“


  „Dalas jí výpověď, nebo už jsi jí nemohla vyplácet mzdu?“ vstoupila do hovoru Bela a Tóře se trochu ulevilo. Od Bely se sice dalo očekávat leccos nepříjemného, ale Tóra byla ráda, že si na chvíli odpočine od tohoto neobvyklého výslechu.


  Karítas se obrátila na Belu: „Mohu si bez problémů dovolit zaměstnávat, koho chci.“ Prudkým pohybem hlavy si odhodila vlasy přes šíji. „Jestli chceš znát pravý důvod, vyhodila jsem ji.“


  „Proč?“


  Bele se tedy muselo nechat, že vždycky mířila přímo k cíli.


  „Proč?“ Bylo zřejmé, že Belino bombardování otázkami není Karítas po chuti. „Prostě proto. Byla líná a používala moje věci.“ Odmlčela se a stiskla rty.


  „Mám jednu otázku, Karítas,“ pronesla Tóra s laskavým úsměvem. „Je možné, že s vámi mluvil jeden pán z likvidačního výboru? Jmenuje se Aegir. V jeho materiálech se našlo vaše telefonní číslo. Žádala jste ho, aby vám umožnil vstup na palubu?“


  „Aegir?“ Karítas byla špatnou herečkou a všem bylo jasné, že netrpí žádným výpadkem paměti. „Hm, to jméno je mi povědomé.“


  „Plul na jachtě se svou rodinou. Pracuji pro jeho rodiče. Jeho žena a obě malé dcery se také pohřešují. Pokud jste s ním mluvila, může to být důležité. Lze čekat, že se vás na to bude tázat i policie. Vím, že se snažili se s vámi spojit.“


  „Policie?“ Karítas se konečně posadila normálně. „Proč se mnou ti hoši chtějí mluvit? Nic jsem neprovedla.“


  „Asi proto, že se na jachtě našla mrtvá žena. Přesněji řečeno v mrazáku. Původně si mysleli, že jste to vy.“


  „Jak je to napadlo? O čem to, proboha, mluvíte? Žena v mrazicím boxu?“


  „Když jsem byla na lodi já, žádná mrtvola v mrazáku nebyla,“ podotkla Karítasina matka podrážděně. „Co je to za nesmysl?“


  „Vím jen, že policie to vyšetřuje. Může jít o nějaký omyl. Ale zpátky k Aegirovi. Mluvila jste s ním? Potkala jste ho v Portugalsku? Oba jste tam pravděpodobně byli ve stejnou dobu.“


  Karítas se poškrábala na krku a zanechala na něm červené rýhy.


  „Ne, nepotkala jsem se s ním, ale hovořili jsme spolu po telefonu. To snad není žádný zločin. Zavolal mi dokonce sám.“


  „Ano?“ promluvila Tóra co nejmírněji. „A to už byl v Portugalsku?“


  „Ne, to se odehrálo ještě tady na Islandu. Volala jsem na ten zatracený likvidační výbor a dozvěděla se, že jachtu má na starost on. Nebyl přítomen a já požádala slečnu u aparátu, aby se mi ozval, a nadiktovala jsem jí svoje číslo. On to udělal. No a?“


  „Co jste po něm chtěla?“


  „Dostat se na loď. Tak jako teď. Měl klíč, a mohl mě tedy pustit dovnitř.“


  „A co bylo pak? Hodlal vám vyhovět?“


  „No, napřed mi nechtěl nijak pomoct.“ Karítas vrhla na Tóru uražený pohled, „Tak jako vy. Ale já ho pak přemluvila a on nakonec souhlasil.“


  „Cos mu za to slíbila?“ vyhrkla Bela a zdálo se, že chce dodat něco ještě nevhodnějšího, ale na to už nedošlo.


  „Chtěla jsem mu prokázat jistou laskavost,“ odvětila Karítas a začervenala se, když zaregistrovala Belinu grimasu. „Ne takovou, jakou si představuješ. Chtěla jsem mu za to zaplatit. Dobře zaplatit.“


  „Jen za to, že si odnesete šaty?“ podivila se Tóra. Ona tedy nevlastnila žádné šatečky, které by postrádala natolik, že by za ně byla ochotna vyplatit tučné nálezné.


  „Mimo jiné. Musím si odnést ještě pár dalších věcí.“ Karítas znovu sevřela rty tak pevně, že jí téměř zmizely.


  „A co se dělo potom?“


  „Chtěl se sejít před odjezdem z Lisabonu, ale nic z toho nebylo.“


  „Proč ne?“ Tóra už přestávala být přehnaně zdvořilá.


  „Prostě jsem to odmítla. Něco se stalo a já ho už nepotřebovala. Nebo jsem si to aspoň myslela.“ Karítas ukázala zuby, ale nepodařilo se jí, aby to vypadalo jako úsměv. „A teď doufám, jak jsem už řekla, že zachráníte, co se ještě zachránit dá, a pustíte mě na jachtu. Lépe pozdě než nikdy.“


  Tóra pozorovala tuto krásnou ženu, která vyhlížela jako anděl, zatímco šlo jen o špatnou povahu v nablýskaném obalu. Nezvěstní lidé jí byli lhostejní a skutečnost, že mezi nimi byla dvě malá děvčátka, ji v podstatě nudila. „Uvážím to, budu-li vědět, co si chcete odnést. Policie prohledala celou jachtu jako pod lupou. Není mi proto jasné, co tam kromě šatů může být tak důležitého,“ prohlásila Tóra.


  „Tím se netrapte. Stačí mi, když mi vyhovíte, a já vám za vaše přispění zaplatím. Co tomu říkáte?“


  „Nic.“ Tóra koutkem oka zahlédla, že Karítasinu matku tato odpověď potěšila. Otočila se k ní s dotazem: „Něco tu nehraje?“


  Žena se zarazila.


  „Ne, ne, dělám si jen starosti kvůli penězům. Je tu malý problém, chápete? Samozřejmě pouze přechodný.“ Pohlédla na svou dceru a dál hovořila k Tóře. „Je přece mnohem lepší vyměnit si informace než platit za malé laskavosti. Ona od vás také žádné peníze nepožaduje.“


  Zadívala se na Karítas s prosbou v očích a odhrnula si z čela pramen vlasů. Při tom bylo vidět, že od té doby, co ji Tóra s Belou navštívily, jí odrostly další šedivé kořínky.


  Karítas ovšem nebyla matčina poznámka ani dost málo příjemná a hned ji za to také sjela pohledem.


  „Já tenhle dům prodám, matinko. To je už rozhodnuté. Jasná věc. Musíš si něco najít, než bude všechno zase v pohodě,“ pravila a obrátila se opět na Tóru. „Starají se advokáti také o přepis nemovitostí a tak?“


  Její matka se schoulila v dekorativním křesle patřícím k životnímu stylu, který se brzy stane minulostí.


  „Nejsem realitní makléřka,“ odvětila Tóra a všimla si, jak se Bela spokojeně zašklebila. Bylo to poprvé, co dala najevo spokojenost se svou zaměstnavatelkou. „Chtěla bych ale vědět, proč sešlo ze schůzky s Aegirem, když pro vás byla tak důležitá.“


  „Vždyť jsem vám to už přece pověděla. Změnily se okolnosti. Už jsem ho nepotřebovala a nehodlala jsem mu platit za něco, co pro mě udělá někdo jiný za méně peněz.“


  „Někdo jiný?“


  „Ano, potkala jsem jednoho muže z posádky, kterého jsem zběžně znala, a ten byl mnohem ochotnější než tenhle Aegir. Domluvila jsem se s ním a on byl připraven mi okamžitě pomoci. Bohužel se musel starat o kolegu, který utrpěl hloupé zranění. Proto jsme se nemohli sejít podle dohody. Ale zavolal mi a slíbil, že to zařídí hned, jak dorazí do Reykjavíku. Co jsem měla dělat? Bylo už pozdě jednat znovu s Aegirem, protože kapitán už se ubytoval na jachtě. Byla jsem naštvaná, ale musela jsem zkrátka čekat, až bude Lady K v Reykjavíku.“ Zavřela oči. „A teď všichni někam zmizeli a já tu sedím s prázdnýma rukama.“


  „Jak se ten ochotnější muž jmenoval?“


  Karítas mlčela. Pak skrze silně nalíčené řasy zamžourala na Tóru.


  „Myslím, že Halli. Kdysi na Lady K pracoval. Ano, určitě to byl Halli.“


  Kapitola dvacátá devátá


  Pro Aegira bylo nejhorší, že netušil, jak daleko je ještě do přístavu. Nevěděl, jak dlouho spal, a nepamatoval si, co uvedl Tráinn. Buď čtyřiadvacet hodin, nebo jeden den. Co však měl na mysli, pokud řekl „jeden den“? Dvanáct hodin? Je možné, že už je to tak blízko? Aegir si vynadal, že se nepodíval na hodinky a nechtěl od Tráinna přesnější odpověď. Pak by si vypočítal, jakou vzdálenost jachta urazila během jeho spánku, naplánoval by si další kroky a rozvážil, zda se vyplatí skočit s dvojčaty do některého záchranného člunu. Čluny byly zřejmě vybaveny nouzovými vysílačkami, které se zapnou po spuštění na vodu, ale nevěděl, jaký mají dosah. Proto by to mělo smysl jen v případě, že by nebyli daleko od Islandu. Moře kolem nich bylo tak nekonečné, že by sotva potkali nějakou loď, kdyby měli k pobřeží ještě celý den cesty nebo víc.


  Teď bylo příliš pozdě lámat si s tím hlavu. Od Tráinna už žádné odpovědi nedostane a Halliho se ptát nebude – byla by to bezpochyby poslední otázka v jeho životě. Opřel se a hleděl na strop. Potom zavřel oči a nechal před nimi tančit bílé puntíky. Ještě nikdy nepotřeboval tak nutně vědět, co by měl udělat. Nikdy nebyl tak bezradný – a sám.


  „Tati, kolik je hodin?“


  Aegir se probral a pohlédl na Arnu. Protírala si oči. Usnula na voskové pastelce a umazala si od ní svetřík.


  „To nevím.“ Posadil se vedle ní na bok postele a zvedl pastelku. Byla krvavě červená a jemu se udělalo zle, když spatřil, že zbarvila svetr na místě srdce. „Myslím, že je noc.“


  „Kdy budeme doma? Je mi špatně.“


  „Doufám, že brzo.“ Aegir ji pohladil po vlasech, ale ty zůstaly dál rozcuchané. „Nejspíš doplujeme v záchranném člunu. Co ty na to?“


  „Mně je to jedno. Chci jen domů,“ zamumlala a odsunula jeho ruku. „Tam už nebudeme muset být statečné.“


  „To souhlasí.“


  Aegir se odmlčel, protože neměl zdání, co by měl ještě říct. Nejjednodušší by bylo Arnu obelhat a napovídat jí, že už brzy budou ve svém domě, kde nikdo nemusí být odvážný. To však neodpovídalo pravdě, protože nebylo jasné, kdy dorazí do Reykjavíku, ale zato bylo jisté, že návrat domů nemůže být krásný, když je teď Lára mrtvá.


  „Vedly jste si senzačně, Arno. Mnohem lépe, než jsem čekal. Co nevidět už to budeme mít za sebou.“


  „Hm.“ Arna si opět lehla a zadívala se na spící sestru. „Co asi teď dělá Sigga Dögg?“


  „Určitě právě spí,“ ujistil ji Aegir tiše. Pomyšlení na nejmladší dcerku bylo krutě bolestné. Bude teď vyrůstat bez matky a Aegir nevěděl, jestli dokáže zastat Lářinu roli. Neumí dcery v jejich trampotách utěšit, učesat je, vybrat pro ně vhodné oblečení či dárky a pomáhat jim s domácími úkoly. A jako kuchař je nemožný. Pracuje víc, než by musel, což se nedá změnit – kdyby se angažoval méně, byl by z něho brzy nezaměstnaný. Přitom neměl nouzi o peníze. Nejlepší by dokonce bylo, kdyby dal výpověď, věnoval se výchově dětí a byl svým dcerám dobrým otcem. Za jak dlouho by se ale lidé začali ptát, z čeho financuje svůj život a rodinné výdaje? Za rok? Za dva? Deset? Nehrálo by to příliš velkou roli, ale mohlo k tomu dojít. A pak by nevěděl, jak odpovědět. Vtom si vzpomněl na Lářino životní pojištění a pochopil, že to by závistivé otázky vyřešilo. Nevěděl jen, jak by se cítil, kdyby spatřil tu obrovskou sumu na bankovním kontě. O takovém množství peněz dlouho snil, ale nikdy by ho nenapadlo, že by je mohl dostat tímto způsobem. Jako zisk za oběť.


  „Sigga Dögg neví, že je maminka mrtvá,“ hlesla Arna a zavřela oči. „Ta se má.“


  „Dozví se to, jakmile se uvidíme. Nevím jenom, jestli to pořádně pochopí. Je ještě moc malá.“


  „Přesto je na tom líp. Byla bych radši, kdybych taky nemusela vědět, co se stalo.“


  „I já.“


  Také on by nejraději žil s tímto sebeklamem, byť jen pár dní, než doplují domů. Je těžší překonat zármutek, nebo čelit nejistotě o osudu milované bytosti? Aegir si namlouval, že větší naději pořád přináší boj s nejistotou. V hloubi duše však věděl, že tomu tak není.


  „Nemůžeme vyjít na palubu a kouknout se, jestli už je vidět Island?“ ozvala se Arna.


  „Ne,“ odmítl kvapně. Nechtěl, aby zjistila, že se staly další hrozné události. „Je tam tma, není nic vidět.“


  „Nejsou vidět ani světla z okolního světa?“


  „To jen v případě velkoměst a z větší výšky. Reykjavík se dá jen těžko považovat za velkoměsto.“ Vysvětlovat jí vliv zakřivení zeměkoule na výhled z výše lodní paluby, na to neměl dost energie. „Viděla bys jenom nekonečnou černou vodu.“


  „Třeba má kapitán dalekohled, který funguje ve tmě. Můžeme za ním zajít. Je hodnej.“


  „To určitě je, ale takový dalekohled nemá, mají ho jenom vojáci. Jsou totiž hrozně drahé a námořníkům v noci nepomůžou, ti mají radary a různé přístroje, které vidí za ně,“ vysvětloval Aegir. Bylo příjemnější mluvit o dalekohledech než o mrtvém kapitánovi. Myšlenka na to, jak voda unášela jeho mrtvolu, byla odporná, a kdesi v koutku mysli se ozývala domněnka, že když letěl přes palubu, nebyl ještě mrtvý. Ten hlas byl stále silnější, ačkoli to Aegir považoval za vyloučené, neboť v tom případě by se byl Tráinn přece pokusil zvednout obličej nad hladinu. Ale co na tom, jestli se v blízkosti lodi utopil? Dal Láře pistoli a to mu Aegir nemůže zapomenout. Přispělo to k jeho rozhodnutí nic nedělat, když kapitán zmizel ve tmě. Zavinil Lářinu smrt. Oko za oko. Zub za zub.


  „Nemáš žízeň?“ zeptal se dcerky.


  Arna zavrtěla hlavou a otočila se na záda. Třeštila oči na totéž prkno ve stropě, které pozoroval otec – asi jí připadalo stejně zajímavé jako jemu bílé tečky před očima. Ty aspoň neprobouzejí žádné vzpomínky. Nejraději by se položil vedle ní a dělal totéž co ona. Teď však musel myslet na důležitější věci, například na to, jak by si měli v momentální situaci nejlépe počínat. Když k němu dolehly zvuky seshora, škubl sebou. Zdálo se, že přicházejí z téže paluby, po níž byl prve vlečen Tráinn. Za normálních okolností by ho nevinný šramot neznepokojil, nyní mu však připomněl, že v těch místech je nyní určitě Halli a připravuje další kroky. A ty povedou proti němu a jeho dcerám.


  „Co se děje, tati?“ vyhrkla Arna. Otočila se k němu a úlek z jeho tváře se přenesl do její.


  „Nic, drahoušku. Jsem jen unavený.“


  „Myslíš, že je to ten zlý chlap? Ten, o kterém Halli říkal, že asi bude na lodi?“


  „Ne, nikdo cizí na palubě není. Je to určitě Halli,“ odpověděl Aegir a musel dávat pozor, aby Arna a Bylgja nezjistily, co se stalo s Tráinnem. Kdyby propadly panice, bylo by všechno ještě mnohem, mnohem těžší. A že to už bylo těžké až dost.


  „Nebo Tráinn,“ dodal rychle.


  Zalitoval, že hodil pistoli do moře. Mohl Halliho najít a zastřelit. Ta představa v něm nevyvolávala žádný odpor, byla naopak tak lákavá, že si s ní v myšlenkách pohrával, a když vpálil imaginární kulky do Halliho zad, vloudil se na jeho rty úsměv. Rychle jej však zaplašil, neboť se nemohl oddávat dennímu snění, musí zůstat bdělý a ve střehu.


  Bylgja se pohnula a otevřela oči. Vypadala ospale, když zírala na otevřený sešit s omalovánkami. Arna jí podala brýle, sestra si sedla a nasadila si je.


  „Zdálo se mi o mamince.“


  „Mně ne,“ pronesla Arna uraženě, jako by tím matka dávala přednost její sestře. „Nezdálo se mi vůbec nic.“


  Aegir se snažil sesterské škorpení ignorovat a soustřeďoval se na zvuky zvenčí. Halli se musel někde uložit. Byl odpočatý právě tak málo jako Aegir. Možná spal, když Aegir dřímal, ale takové krátké zdřímnutí nemohlo zaplašit únavu. Kdyby věděl, kdy Halliho přemůže spánek, mohl by něco podniknout a dostat své dcery do bezpečí. K tomu však potřeboval dobrý nápad. Zatím ho napadl jenom záchranný člun. A to by mohlo stačit. Nakonec ale neměl dost času k tomu, aby si představoval nejrůznější scénáře, analyzoval je a rozhodl se pro ten správný. Nehledě na to, že nemohlo existovat jen jedno správné rozhodnutí.


  V tu chvíli se otevřely dveře k obytnému traktu s kajutami a hned se zase zavřely. Aegir zalapal po dechu a cítil, jak mu vynechává srdce. Byla snad na palubě druhá zbraň a Halli ji našel? V tom případě nemělo smysl plánovat útěk nebo vymýšlet nějakou obrannou strategii.


  „Kdo to je?“ zašeptala Arna vyděšeně.


  Zdálo se, že si všimla, jak se její otec cítí osobou za dveřmi ohrožený. Aegir si položil ukazováček na rty. Děvčata měla oči vytřeštěné a Bylgja si zakryla dlaní pusu, aby nevykřikla. Aegir se také jen taktak ovládl, protože když přiložil ucho na dveře, slyšel, jak ten člověk kráčí od jedněch dveří ke druhým a vždycky stiskne kliku. Ve zlomku vteřiny se mu rozlil adrenalin do žil, jako by se bál, že nezamkl. Když se však klika sklopila, neotevřely se. Chvíli ji pozorovali, jak se pomalu zvedá, na okamžik znehybní a pak se ještě energičtěji znovu skloní. Nikdo nepronesl jediné slovo ani se nepohnul. Připadali si jako herci ve filmu, který se zastavil. Teprve když zaslechli, jak se kroky vzdalují a dveře na konci chodby se otevřely a zase zapadly, začali opět dýchat.


  „Kdo to byl?“ vydechla Arna a zírala na dveře, jako by počítala s tím, že se každou chvíli rozletí. Aegir na tom byl stejně. Ačkoli nyní musela být chodba prázdná, šlo jen o další hru na schovávanou. Kdo to mohl být? Halli věděl přesně, ve které kajutě spali Aegir s Lárou a kde dvojčata. Proč zkoušel otevírat všechny dveře? Nebo to snad přece jenom byl někdo jiný? Čím déle Aegir o této možnosti uvažoval, tím víc rostly jeho pochyby. Halli přece musel vědět, že existuje univerzální klíč a kde je. Nebo žádný nebyl? Ten, kdo nyní kráčí k můstku pro sekyru, aby rozštípal jejich dveře, je Halli. Nebo někdo úplně jiný.


  „Kdo to byl, tati? Ten zlý muž, o kterém mluvil Halli?“ Arna nechtěla svému otci ušetřit odpověď.


  „Určitě to byl Halli. Je utahaný stejně jako já a zapomněl, ve které kajutě spí.“


  Aegir ale nechtěl dívkám říkat to, co chtěly slyšet, nýbrž to, co musejí vědět. Pokud hodlají danou situaci přežít, musejí si uvědomit, jaké nebezpečí jim hrozí. Bylo nemyslitelné, aby se rozběhly za Hallim, jakmile ho uvidí. Kdyby mu jedna z dvojčat padla do rukou, Aegir by se zhroutil, a to by byl její konec.


  „To nebyl Halli,“ prohlásila Bylgja. Ovinula si útlý hrudníček pažemi, jako by se chtěla zahřát, ačkoli v kajutě bylo teplo. „To určitě nebyl Halli.“


  „Jakpak to víš?“ zeptala se Arna. Nedokázala se rozhodnout, zda chce, aby její sestra měla pravdu.


  „Prostě to nebyl on.“ Bylgja sklouzla k čelu postele. „Proč nevyjdeme ven a nepromluvíme s Hallim a Tráinnem, tati? Mohli by nám pomoci toho vetřelce chytit.“


  „Teď ne. Půjdeme později.“


  A při tom zůstalo, ačkoli dvojčata byla zklamaná. Aegir byl rovněž zklamaný, ale co měl dělat? Dokud nevěděl, kdo to na lodi straší a nyní se po ní potlouká, nemohl toho moc podniknout. Netroufal si pohlédnout pravdě do očí a nějak se s ní vyrovnat. A tak raději dřepěl na místě a doufal v záchranu. Někdy to stačilo. Na žádný úspěšný příklad si však nevzpomínal.


   



  Aegira opět přemohla únava. Vyděšeně se probral z bezesného spánku a byl rád, že nespadl ze židle. Něco se změnilo a v panice z toho, že zase usnul, se nejprve domníval, že někdo vešel dovnitř. To se však naštěstí nestalo. Probudilo ho neočekávané ticho. Dosud bylo všechno podbarveno hlukem motorů, ale ty oněměly. Jachta stála.


  „Kdy jsme se zastavili? Jak je to dlouho?“ zeptal se Aegir děvčat a snažil se nepůsobit zoufale.


  „Právě teď.“ Arna ležící na břiše se otočila a zavřela sešit s malůvkami. „Nechtěly jsme tě budit, protože jsi byl moc unavený.“


  „Jak dlouho jsem spal? Zůstala jachta stát krátce nato, co jsem usnul, nebo teprve teď?“


  Dívky se na sebe bezradně podívaly. Venku byla pořád hustá tma. Pokud Aegir neprospal čtyřiadvacet hodin, byla stále ještě táž noc.


  „Zkoušel se někdo zase dostat dovnitř?“


  „Ne, nikdo,“ odpověděla Bylgja a také odložila své omalovánky.


  Aegir vstal a přistoupil ke dveřím. Na chodbě bylo ticho. Možná nastala příležitost, na kterou čekal. Nebylo sice nutné přerušit plavbu, když si chtěl ten, kdo řídil jachtu, lehnout, ale snad to svědčilo o tom, že Halli – nebo ať už to byl kdokoli – právě odpočívá. Je možné, že prve také poslouchal u dveří, tak jak to právě dělá Aegir, a poznal, že spí. A uložit se v té době také ke spánku považoval za nejméně riskantní.


  „Chrápal jsem, holky?“


  Přikývly a Aegir chvíli váhal, přemýšlel. Kdyby se mu podařilo přinést z můstku signální raketu a sekeru, nebo aspoň zjistit, kde se tyhle věci nalézají, vypadala by jejich situace podstatně lépe. Mohl by raketu odpálit, kdyby spatřil nebo zaslechl nějakou loď.


  „Oukej, musím vás požádat, abyste byly ještě jednou statečné. Vyjdu ven a zjistím, co se děje. Po tu dobu tady na mě musíte počkat. Nesmíte ven, ať se děje cokoli. Myslíte, že to dokážete?“


  „Nechceme tu být samy,“ namítla Bylgja a pohlédla na sestru v naději, že ji podpoří. „Co bychom si počaly, kdyby někdo přišel, zatímco budeš pryč?“


  „Nikdo nepřijde. Zamknete za mnou.“


  „A když bude předstírat, že jsi to ty?“


  „Nikdo se nemůže chovat jako já. Znáte přece můj hlas.“


  Vzpírající se dvojčata se ale přesto dala přinutit k poslušnosti. Potřebovala svého otce. Na jeho rozhodnutí se nedalo nic změnit. Nemůže je vzít s sebou tam, kde neví, co na něj čeká.


  „Pro jistotu se můžete schovat ve skříni. Kdyby někdo nakoukl do kajuty, pomyslí si, že jste šly se mnou ven, a zase odejde.“


  „Ale pak tě neuslyšíme, až budeš klepat.“


  „Zabuším hodně silně.“ Aegir znovu přiložil ucho ke dveřím a naslouchal. Žádný zvuk. „Pospíším si.“


  Chtěl už sáhnout po klice a vyjít, když vtom ho opustila odvaha a pocítil nesmírnou touhu políbit dcery na rozloučenou. Jejich líce byly měkké a teplé a vůně dětské pleti byla tím nejlepším, co kdy čichal. Jak ho jen mohlo napadnout, že potřebují víc peněz, aby měli lepší život? Co už je dokonalé, se nedá vylepšit. To se může jen zhoršit. Aegir pošilhával po aktovce, která stála pořád na svém místě u stěny, a nejraději by křičel tak dlouho, až by mu selhaly hlasivky. Místo toho jen smutně pozoroval své dcery, které tu zanechával v nejistotě, vystrašené a zranitelné.


  „Zalezte si do skříně a počkejte, až zabouchám. Zavolám také, že jsem to já, abyste si mě s nikým nespletly.“


  Vtiskl každé dceři polibek na čelo a nechal na něm rty chvíli spočinout.


   



  Chodba byla prázdná a cestou k můstku Aegir nikoho nepotkal. Každý sval, každá šlacha, každý nerv v jeho těle byly napjaté a připravené čelit vrahovi. Aegir sice doufal, že k tomu nedojde, ale část jeho bytosti toužila se na něj vrhnout a zabít ho. Ačkoli neměl žádné zkušenosti z bitek, byl si jistý, že by se mu to podařilo. Nenávist byla na jeho straně. Když uviděl, jak se jeho tvář zrcadlí v okně můstku, znetvořená hněvem, lekl se a vroucně doufal, že tak nevypadal, když se loučil s děvčaty. V případě, že by se mu něco stalo, nechtěl zůstat v jejich vzpomínkách v této podobě.


  Na můstku nikoho neviděl, osvětlení bylo vypnuté, ale řídicí přístroje svítily tak jasně, že se tady nikdo schovávat nemohl. Aegir přesto otevíral dveře opatrně a tiše vstoupil. Pak vykročil přímo k GPS lokátoru. Podle něj byla jachta stále daleko od pevniny. Motor byl vypnutý a na obrazovce žádné údaje o poloze a kursu. Nedalo se zjistit, jak dlouho bude trvat, než dosáhnou cíle. Mohou mít před sebou ještě deset hodin, ale každá hodina stání znamenala také o hodinu delší dobu plavby. Měl by motor znovu nahodit? V těchto končinách by nemohli loď opustit a Aegira se zmocnilo zlé tušení, že zbytek cesty už by netrávili v klidu ve své kajutě. Kdyby ale nastartoval motor, ten padouch by to ihned poznal a zakročil by. Tomu se nedalo zabránit a Aegir se bál, že v tom případě se ten neřád okamžitě rozběhne k děvčatům a bude u nich dřív než on. A to by bylo neodpustitelné.


  Ustoupil od ovládacího pultu a hledal signální rakety. Uvede-li jachtu znovu do pohybu, bude to to poslední, co udělá, a rychle se rozběhne dolů za dcerami. V jedné zásuvce našel několik raket v bílé papírové krabici a doufal, že jsou v pořádku. Sekyru však na jejím místě na stěně nenašel, což ho vylekalo a nahnalo mu strach, takže se rychle vzchopil a vydal se zpátky k zásuvkám. Hledal něco, co by se dalo použít jako zbraň. Naštěstí objevil mohutný šroubovák a odnesl si ho, třebaže sekeře se nevyrovnal. Těžký kovový nástroj se však dal dobře uchopit a Aegir už se těšil, až dostane šanci jej použít. Pevně šroubovák sevřel a chtěl ještě jednou zajít na hlavní palubu, aby se ujistil, že záchranné čluny jsou na svém místě. Bude-li čistý vzduch, koukne se, jak se dají spustit na hladinu. Budou-li muset v některém z nich uprchnout, nesmějí ztrácet čas. Vrátí se pak na můstek a pokusí se navést jachtu na správný kurs. A pak co nejrychleji dolů k dvojčatům.


  Když vyšel na palubu, zasáhl ho větrný náraz čerstvého mořského vzduchu. Nevoněl však solí, nýbrž parfémem a Aegir se snažil zjistit, odkud ta vůně přichází. Vítr vanul zepředu, a tak se opatrně plížil kolem rohu můstku k přídi. Venkovní světla byla zhasnutá, ale přesto bylo vidět, že tam nikdo není. Vůně se však jednoznačně linula odtamtud. Instinkt mu napovídal, že by se tím vůbec neměl zabývat, ale zvědavost byla silnější. Šlo o ženský parfém, žádný muž by se tak těžkou a lepivě sladkou voňavkou nepostříkal. A pokud tam je nějaká žena, potvrdila by se dvě fakta: že na palubě mají černého pasažéra a že by v boji s ní měl větší šanci. Kdyby ji našel a přemohl, mohl by s dcerami bezpečně doplout do přístavu, aniž by museli dávat v sázku životy v záchranném člunu, se kterým si moře pohrává jako s korkovou zátkou.


  Aegir se dostal na příď a po několika krocích padl jeho zrak na něco, z čeho se mu zastavilo srdce. Zpod bílé lavice, té, co byla nejvíce vpředu, trčely dvě nohy. Okamžitě poznal Halliho boty, které nosil po celou dobu plavby. Určitě se tu neuložil ke spánku. Jeho nohy byly tak zkroucené, že jeho tělo nemohlo zůstat nezraněno. Aegir zapomněl na veškerou opatrnost, rozběhl se k lavici a sehnul se. Tady bylo aroma parfému nejsilnější a Aegir si byl jistý, že by je už nikdy nedokázal ucítit bez pozvracení. Především proto, že když se dotkl ledově studených nohou, zjistil, že jsou oddělené od těla. A to tělo nikde neviděl. Zděšeně stáhl ruku zpátky a zavrávoral. Ocitl se ve velkém nebezpečí, ať už byl neznámým pachatelem muž, nebo žena. Takoví šílenci jsou všeho schopni.


  Aegirovy úmysly uvést jachtu znovu do pohybu jako by odvál vítr a v příštím okamžiku prchal ke schodišti, jež ho dovede k dvojčatům. Nejraději by na ně zakřičel, ať jsou opatrné, že hned bude u nich. Mlčel však, neboť všechen vzduch v plicích potřeboval k běhu. Když otevřel dveře do chodby ke kajutám, věděl, že je pozdě. Ke svým dcerám už se nikdy nedostane. To ho zabolelo víc než sekyra, jež se mu zabořila do břicha. Vrah ji vytáhl a sekl znovu, tentokrát do hrudní kosti. Když už měl Aegir svaly umrtvené bolestí, vyklouzly mu z rukou signální rakety a šroubovák zazvonil o podlahu chodby. Jeho poslední logická myšlenka se však netočila kolem bolesti ani kolem jeho dcer, které jsou teď odkázány jen a jen na sebe, ale kolem toho, jak se to všechno mohlo stát. Asi přece jen existují oživlí duchové mrtvých.


  Kapitola třicátá


  „Vy jste o tom nic nevěděl? Váš kamarád Halldór se vám ani slůvkem nezmínil o tom, že se v Lisabonu setkal s Karítas?“ dotazovala se Tóra tak hlasitě, aby přehlušila hudbu, která duněla z reproduktorů za jejími zády. Tohle cédéčko neznala a ani netoužila slyšet celé. Basy byly tak hlasité, že nutily její tělo pohupovat se v rytmu a vyvolávaly obavy, že i její srdce začne tlouct do taktu s bicími nástroji.


  Hned potom, co s Belou opustila dům Karítasiny matky, zavolala Snaevarovi a požádala ho o schůzku. O jejím účelu se nezmínila, řekla jen, že si chce objasnit pár detailů. On ji zase požádal, jestli by nemohla zajít k němu, protože ho noha bolí tak silně, že nemůže nikam jít. Kdyby trvala na schůzce v kanceláři, musela by počkat do zítřka. Tóra ale tu věc nechtěla odkládat, a tak odjela s Belou z Arnarnesu přímo do Grafarvoguru, kde Snaevar bydlel v dlouhém činžovním bloku, který nutně potřeboval novou omítku.


  V jeho bytě to nevypadalo o moc lépe. Tóra předpokládala, že za značný nepořádek může jeho zlomená noha – a je rád, že dosud nezakopl o žádný z krámů na podlaze a nepřerazil si i druhou nohu. Snaevar se omluvil za neutěšený stav svého bytu. Ze společnosti se viditelně radoval, musel se cítit opravdu osamělý, když v tomto chaosu a rámusu přijímal hosty. Jeho radost však rychle povadla, když mu Tóra vyčetla, že jí něco zatajil.


  „Jsem přesvědčena, že to bude zajímat i policii,“ dodala.


  Snaevar tu seděl jako hromádka neštěstí a zíral do prázdného kávového šálku se zaschlou pěnou.


  „Nechtěl jsem o tom mluvit. Měl jsem strach, že Halli upadne do podezření. Nikdo ho neznal a všichni by určitě věřili všemu, co se o něm vykládalo. Nic neudělal,i když mluvil s Karítas. Tomu prostě nevěřím.“


  „Vy nemáte o policii příliš vysoké mínění,“ namítla Tóra a odsunula robotický vysavač, aby měla víc místa pro nohy. Akumulátor malého pomocníka byl zřejmě vybitý, takže uvízl mezi překážkami na podlaze. „V každém případě se dá spolehnout na to, že zjistí pravdu.“


  „Jak to udělá, když nemá žádné svědky?“ Snaevar si nacpal pod záda polštářek, který zřejmě vyšívala jeho babička. „Kromě toho se nic neuskutečnilo. Já měl tenhle úraz a Halli byl plně zaměstnaný péčí o mě a přípravou jachty k vyplutí. Neměl prostě čas prokázat Karítas slíbenou laskavost, proto si myslím, že nešlo o nic důležitého.“


  „Není na vás, abyste rozhodoval, co je a co není důležité. Přinejmenším vzhledem k policii. Na moje otázky odpovídat nemusíte, pokud nechcete.“


  „Ale já chci,“ pravil Snaevaar zkroušeně a jeho pohled poletoval mezi Tórou a Belou, hledaje u nich pochopení. „Je mi líto, že jsem se vám o tom nezmínil dřív.“


  „Zatím jste nám pořád nepověděl nic,“ upřesnila Bela. Nedala se rušit věcmi pohozenými na křesle, na němž seděla, a udělala si maximální pohodlí. „Klidně byste dál mlčel, kdyby nám to Karítas neřekla.“


  „Musíte pochopit, že když člověk jednou o něčem nechce mluvit, je hrozně těžké se k tomu vracet. Kromě toho pořád nevidím, co by se tím změnilo.“


  „Nechcete nám prostě vyložit, co se stalo?“ navrhla Tóra. Nemohla už ty nekonečné omluvy a prosby o pochopení poslouchat. „Čímž myslím, jestli jste v zásadě ochoten mluvit. Vím, že policie s Karítas právě hovoří a téměř jistě vyslechne i vás. Pak budete muset tak jako tak vyrukovat s pravdou.“


  Snaevar zbledl a kruhy pod očima měl náhle výraznější.


  „Samozřejmě jim o tom povím a jsem připraven to vysvětlit i vám. Je dokonce lepší, že to můžu udělat dřív, než se setkám s policií.“


  „Chcete si svou verzi vyzkoušet nejprve na mně?“


  „Ne, tak jsem to nemyslel,“ ohradil se uraženě, ale hned pokračoval: „Karítas byla v Lisabonu, ale Halli o tom zaručeně nevěděl. Ona tam taky nepřiletěla kvůli němu. Potkal se s ní náhodou.“


  „Byl jste při tom?“


  „Jo.“ Do tváří se mu vrátilo trochu barvy. „Byl to náš první večer, když jsme s Hallim prolézali tamější bary. Ona seděla v jednom z těch lákavých a drahých podniků. Už jsme byli na odchodu, když ji Halli náhodou zahlídl a chtěl se s ní pozdravit. Já souhlasil, se ženskými jsme to moc neuměli a já si řekl, že to zvýší naši cenu, když ostatní návštěvnice uvidí, s jakou superhvězdou se bavíme. A Karítas se chovala velmi přátelsky. Dokonce se velice radovala, že Halliho opět vidí, dobře si na něho vzpomínala.“


  „Věděla, co děláte v Lisabonu?“


  „Ano, Halli jí to vyklopil dřív, než jsme si k ní přisedli. Pamatuju si to, protože jsem čekal, že ji připomínka bankrotu jejího manžela rozzlobí, ale jí se to nijak nedotklo. Dokonce naše setkání označila za příjemnou náhodu.“


  „Kdy vám předložila svou žádost a co jste jí na to odpověděli?“


  „Myslím, že nám právě přinesli naše drinky. Zeptala se Halliho, jestli by jí mohl prokázat malou laskavost, a on neodmítl.“ Snaevar se na chvíli zamyslel a pak dodal: „Že prý potřebuje něco z jachty a chtěla si půjčit klíče.“


  „A vy jste jí je půjčili?“


  „Jo.“


  „Cože?“ uklouzlo Bele, za což ji Tóra počastovala zlým pohledem. Chtěla zabránit tomu, aby se Snaevar dozvěděl, že jeho verze se od té Karítasiny liší.


  „Myslím, že jo. Ale mohlo to být i jinak.“ Tázavě se na Belu zadíval. „Neříkala, že je dostala?“


  „Ne, to neřekla,“ pospíšila si Tóra. „O tom jsme vlastně ani tak detailně nemluvili. Vycházejme prostě z toho, nač si správně vzpomínáte.“


  Snaevar pokračoval trochu zmateně:


  „Chvíli jsme ještě poseděli a pak jsme se zvedli. Dali jsme Karítas čísla našich mobilů a ona povídala, že nám příští den zavolá. Halli jí vysvětlil, že musí zajít na jachtu dřív, než dorazí kapitán a čtvrtý člen posádky, Loftur.“ Odmlčel se a čekal na nějakou reakci, ale když žádná nepřišla, mluvil dál: „Druhý den jí Halli zavolal. Nevím, o čem spolu mluvili, zmínil se jen, že se domluvili na zítřku. Večer jsem si ale zlomil tu nohu a mám dojem, že z jejich setkání nakonec sešlo. Halli se o mě staral,při tom ještě musel pracovat na jachtě. Byl na to sám a na Karítas neměl vůbec čas. Jsem si tím jistý.“


  „Prozradila vám, co si chce z jachty odnést?“


  Snaevar zavrtěl hlavou.


  „Ne dopodrobna. Nějaký věci. Šaty a tak.“


  „Příliš velký humbuk kvůli pár hadříkům, nemyslíte?“


  „Neptejte se mě, jak ženský uvažují. Asi šlo o její oblíbené šaty.“


  „Asi ano.“ Uprostřed řeči přestala hrát hudba a Tóřina slova se zařízla do ticha. Cédéčko dohrálo a Tóra ztlumila hlas, nicméně se obávala, že se z reproduktorů hned ozve nové dunění.


  „Jestli jí šlo jenom o ně, dost riskovala. Ale jiná otázka: Byla u toho Karítasina asistentka? Mladá žena jménem Aldís?“


  Snaevar vypadal překvapeně. Poposedl.


  „To nevím.“


  „Nebyla tedy v tom baru ani o ní nikdo nemluvil? Neptali jste se třeba Karítas, jestli cestuje sama? Taková otázka se přece nabízí, potkáme-li v cizině někoho známého.“


  „To by se týkalo víc Halliho. Já si tedy nevzpomínám, že by se jí na to ptal nebo že by se o té – Aldís? – Karítas zmínila sama. Proč to chcete vědět?“


  „Nemůžeme ji nikde zastihnout,“ vyložila Tóra a sledovala Snaevarův poskakující ohryzek. „Velmi podivné. Byla totiž také v Lisabonu. Policie přezkoumala cesty obou žen a zjistila, že obě odletěly do Lisabonu, ale domů se vrátila jen jedna.“


  Neměla v úmyslu mu vyprávět, že Aldís z Portugalska odletěla, kdežto Karítas ne. Což bylo velmi zvláštní, neboť Karítas se znovu objevila, ať už Lisabon opustila jakkoli. Tóra se domnívala, že při prohlídce záběrů bezpečnostních kamer na letišti by se ukázalo, kdyby Karítas odletěla pod jménem své asistentky.


  „Jak to může policie vědět?“ zamumlal Snaevar nervózně. „Nemůže přece na všech letištích zjišťovat, kdo a kam letěl.“


  „To nevím, ale tak mi to bylo řečeno,“ odvětila Tóra a podívala se na Belu. „Myslím, že už víme dost. Teď jsem zvědavá, co k celé té historce poví policie.“ Potom se znovu obrátila k Snaevarovi: „Víte, co si myslím?“ Na odpověď však nečekala. „Myslím si, že Karítas chtěla z lodi odnést peníze či jiné cennosti. Její manžel určitě ukryl na jachtě spoustu prachů. A nestačil je asi odnést, než musel odevzdat klíče. Buď o to tedy požádal Karítas, nebo to byl její vlastní nápad. Musela se nějak dostat na palubu, když tu jí vběhli do náruče dva opilci, vy a Halli. Dám krk za to, že když váš kamarád Halli vystřízlivěl, došlo mu, že prahne po něčem docela jiném než po šatečkách, a chtěl se toho pokladu zmocnit sám. Vy jste byl nepohyblivý, a tak po něm začal pátrat sám. Pak se stalo něco, co zavinila Karítasina asistentka, možná tím, že měla stejný nápad. Karítas se pravděpodobně s pomocí Halliho postarala o to, že se jachta stala posledním místem jejího pobytu, a ona tak mohla odletět na její letenku. Aldís ji ale také mohla ztratit nebo vyměnit. Kdo ví?“


  „O tom nemám ponětí.“ Snaevar se předklonil, jako by se chystal utéct. „Halli by se na žádné ženě nedopustil násilí. To je nad slunce jasnější.“


  „Už jste mi toho napovídal víc než dost. A většina z toho se nedá dokázat. Proto si prostě skládám mozaiku událostí podle svého. Ten utkvělý nápad vašeho přítele Halliho a Karítas stál zřejmě moje mandanty život. A jejich dcery také.“


  Tóra si přála mít v ruce fotografii dvojčat, aby mu ji mohla strčit pod nos.


  „Aldísin vrah zřejmě ukryl její mrtvolu v mrazicím boxu na jachtě, aby ji mohl později hodit do moře. Aegir s Lárou nebo jejich děti nejspíš objevili tělo nebo peníze, a proto je pachatel musel odstranit.“


  „Halli by něco takového nikdy neudělal. Nikdy!“


  „Možná ne. Ale víme, jestli nebyl na palubě ještě někdo další? Buď s ním, nebo na vlastní pěst? Po vyplutí nikdo nic rozumného o jachtě neslyšel, je tedy docela dobře možné, že na ní byly další osoby, ať už tajně, nebo ne. Je to velká loď.“


  „Ale kdo?“ zaúpěl Snaevar a přimhouřil oči. „Nikdo se na ní nemůže schovat tak, aby si toho posádka nevšimla. To už jsem vám vyložil. To by musel znát celou loď do posledního nejmenšího místečka, a ještě k tomu mít obrovský štěstí. To je slabomyslná teorie, naprosto slabomyslná.“ Sklouzl pohledem k Bele a otázal se: „Vy tomu nesmyslu taky věříte? Nepamatujete si, jak to na jachtě vypadá? Vy byste si troufla se na ní schovat?“


  „Ne, asi ne, ale taky to není můj džob. Určitě se najdou lidi, kteří by to dokázali,“ pokrčila rameny Bela.


  Tóra se zaklonila jen natolik, aby se nemusela dotknout mokrého ručníku, který byl přehozený přes opěradlo židle. „Já vycházím z toho, že to policie vyšetří. A když dotyčného najde a ten vypoví pravdu, bude pro soud lehčí prohlásit moje mandanty za mrtvé. Pak se budu konečně moci věnovat jiným věcem na rozdíl od pozůstalých, kteří se s tím budou muset potýkat celý život.“


  Snaevar se opět narovnal.


  „Na palubě by se nikdo cizí neschoval. To prostě neberu.“


  „Třeba ne, ale co Karítas? Ta by to dokázala.“


  „Už s tím přestaňte!“ zaprotestoval Snaevar. Buď z principu nepovažoval ženy za schopné se řádně ukrýt, nebo spáchat vraždu.


  „Nebo by to dokázal někdo jiný,“ ušklíbla se Bela.


  „Kdopak?“


  „Například vy.“


  Ve chvíli, kdy to Bela vyslovila, si Tóra uvědomila, jak malý je pokoj, v němž sedí, a jak snadný terč představují. Bela se bezpochyby pokusila o vtip nebo si chtěla Snaevara dobírat a ten teď marně hledal vhodnou odpověď. Upovídaným lidem snadno uklouzne pravdivé slovo a Tóře bylo náhle jasné, jak se to všechno mohlo stát. Nevěděla, jestli se policie přesvědčila o tom, že Snaevar odletěl domů. Navzdory zlomené noze mohl na jachtě zůstat. Její zrak zabloudil k plastové ortéze, která mu vyčnívala z nohavice, takže žádná sádra nebyla vidět. Spatřila také, že má pod ní navlečenou ponožku, a najednou pochopila jeho zdráhání opatřit si lékařský nález. Žádný lékař s trochou sebeúcty nevystaví zdravému muži osvědčení o tom, že má zlomenou nohu.


  Ještě nikdy Tóra tolik nespěchala, aby už byla na čerstvém vzduchu.


  Kapitola třicátá první


  Tóra se ráno pěkně oblékla, aby u Aegirových rodičů budila respekt. Když teď ale seděla v malé kuchyni u jídelního stolu, zjistila, že je úplně jedno, co má na sobě. Vnější hledisko nebylo v případě špatných novinek vůbec důležité a její bezmocnost ji deprimovala. Manželé seděli proti ní a ze zmučených tváří se dalo vyčíst, že jejich největším přáním je, aby už zavřela pusu a dočkali se konce všech těch zlých zpráv. Skoro nemluvili, pozorně naslouchali a upírali pohled na vzorek ubrusu. Občas pohnuli čajovou lžičkou na podšálku nebo uhladili záhyb na ubrousku. Tóřin obličej byl patrně tak neskutečný, že se museli k něčemu upnout, aby sami sebe přesvědčili, že se neocitli uprostřed děsivého snu.


  „V první řadě jde o peníze. Na tom asi není nic překvapivého,“ vysvětlovala Tóra a snažila se navázat oční kontakt, ale oba se jejímu pohledu vyhýbali. „Na palubě bylo několik milionů dolarů, které poslední majitel jachty deponoval v trezoru. Aspoň se to povídá. Žádné peníze se však nenašly a jak Karítas, tak Snaevar tvrdí, že si je neodnesli. Ačkoli znali číselný kód, nedokázali prý trezor otevřít. Možná mluví pravdu, možná ne. Pochybuji, že někdy vyjde najevo. Skutečnost, že nenechali jachtu plout na sever až do Ledového moře, kde by prostě zmizela, svědčí o jejich přesvědčeni, že ty peníze jsou stále na palubě. Vloupali se proto na jachtu, když už kotvila v reykjavíckém přístavu, a pokusili se ještě jednou sejf otevřít. Museli ale znovu odtáhnout s prázdnýma rukama, přičemž Karítas neodolala pokušení a odnesla si pár kousků oblečení a dřevěnou kazetu s osobními věcmi. Později se mě pokusila přemluvit, abych ji pustila na loď, neboť se zřejmě chtěla naposledy pokusit ty peníze získat.“


  Tóra automaticky ukončila větnou kadenci poklesnutím hlasu a po chvíli pokračovala:


  „Aegir se zřejmě jménem likvidačního výboru obrátil na amerického výrobce trezoru, doložil změnu majitele jachty a dostal od něj heslo, jímž se dalo otevření trezoru zablokovat. Tuhle informaci si nechal pro sebe, a stal se tak jediným člověkem, který mohl sejf vybrat. Pokud v něm něco opravdu bylo.“


  „Aegir?“ pronesl Margeir bezvýrazně a sklonil hlavu. Vyhnul se pohledu na svou ženu, která Tóřina slova pořád plně nechápala.


  „Ano, ale jak jsem už řekla, nevíme, jestli v něm něco bylo. V každém případě se zjistilo, že otvírací kód byl několikrát bezúspěšně vytočen. My to nemohli nikdy vyzkoušet, a tak je lepší předpokládat, že byl prázdný, když ho Aegir otevřel. Pořád zůstává ještě mnoho hádanek.“


  Všechny otázky týkající se událostí na jachtě nebyly ještě zdaleka zodpovězeny, ale hrubý průběh byl jasný. Policie pokračovala v šetření případu. Snaevar a Karítas podávali protichůdné výpovědi, z nichž policie musela skládat pravděpodobné dění jako puzzle.


  „Ví se, že Karítas v Lisabonu náhodou potkala dva muže z posádky a umluvila je, aby jí pomohli dostat se na palubu, aby si mohla odnést peníze. Samozřejmě jim neřekla, oč jí skutečně jde, tvrdila, že chce jen pár svých věcí. Od jednoho z nich dostala klíče a ještě téhož večera poslala svou asistentku Aldís, aby jí tam sbalila šaty. Sama se pak chystala otevřít trezor příští den.“


  Tóra udělala krátkou přestávku, aby ji manželé stačili sledovat, a pak hovořila dál:


  „V líčení dalšího průběhu děje se Snaevar a Karítas neshodují. Ona tvrdí, že šla náhodou kolem jachty, a viděla, že v zámku trčí klíč, ale její asistentka už byla pryč, pravděpodobně trezor vybrala a nastavila nový kód. Snaevar naproti tomu udává, že Karítas nachytala Aldís, jak si zkouší její šaty, které měla zabalit. Když se pak Karítas ke všemu nepodařilo trezor otevřít, byla vzteky bez sebe a nejspíš do své asistentky neúmyslně strčila. Ta padla hlavou na ostrou hranu mramorové desky v koupelně a zemřela.“


  „A kdo pode vašeho mínění mluví pravdu?“ ozval se Aegirův otec.


  „Já myslím, že Snaevar. Policie čeká na výsledek prohlídky mramorové desky. Do té doby se musíme spokojit oběma výpověďmi, ale Snaevarova verze odpovídá kapitánovu hlášení o mrtvé ženě na palubě. Karítas má naproti tomu ve své verzi značné mezery, nevysvětluje například, proč odletěla z Lisabonu na Aldísino jméno. Podle policie tím chtěla potvrdit domněnku, že Aldís se už zmocnila peněz, a proto opustila město.“


  Před oknem prošla pošťačka. Táhla za sebou poloprázdnou červenou tašku, v ruce držela pár dopisů. Vrhla rychlý pohled na dům Aegirových rodičů a šla dál. Asi spatřila, že schránka na dopisy je přecpaná tak jako při Tóřině poslední návštěvě.


  „Podle Snaevarovy verze Karítas zpanikařila a požádala svého kumpána Halldóra o pomoc. Slíbila mu značnou odměnu, jestliže shodí mrtvolu přes palubu, až se jachta dostane na širé moře.“


  V obličejích manželů se zračily hnus a nevěřícnost. Margeirovo čelo se pokrylo tolika vráskami, že bylo úplně pruhované. Upíraly oči na Tóru se zoufalým přáním, aby už přestala mluvit. Ta se tím však nedala odradit a pokračovala:


  „Halldór se sice zdráhal Karítas vyhovět, ale nechtěl ani tragickou událost oznámit policii. Věřil, že šlo o nehodu, ale její vylíčení mu nedopřávalo klidu, jelikož tím, že půjčil Karítas klíče, se stal do jisté míry spoluviníkem. Ani to ho však ještě nepřimělo k tomu, aby se podílel na odklizení mrtvoly. Pravděpodobně by se vše vyvinulo jinak, kdyby si celou věc nechal pro sebe. Ale to neudělal. Když pak večer seděl se svým kolegou Snaevarem v hospodě, o Karítasině návrhu mu pověděl.“


  Tóra se musela na chvíli odmlčet. Aegirovi rodiče jevili s každým dalším slovem větší zmatek a ona si nebyla jistá, že ji stačí sledovat.


  „Řekněte mi, prosím, jestli vám něco není jasné, pokusím se vám to lépe vysvětlit.“


  „Tomu, co povídáte, rozumím,“ pravila Sigrídur a přitáhla si k tělu pletenou vestu, jako by jí byla zima. Vesta byla obnošená, místy se párala a Tóra doufala, že do soudní síně si oblékne něco jiného. „Nerozumím jenom těm lidem. Co je to, probůh, za povahy?“


  „Velmi nemocní lidé, každý svým způsobem,“ odvětila Tóra a olízla si suché rty. Potřebovala se napít vody, nechtěla však o ni požádat hostitele. Ti měli co dělat sami se sebou.


  „Snaevar byl každopádně velmi vzrušený a domlouval Halldórovi. Suma, kterou chtěla Karítas vyplatit jako odměnu, byla vysoká a Snaevar navrhl, že se o ni rozdělí. Karítas však Halldórovi neprozradila, že peníze jsou v trezoru, který nejde otevřít, a tak nebylo jasné, jestli jim vůbec něco dá. Snaevar byl přesvědčen, že jí mohou věřit, a spor s Halldórem ukončil tím, že když se mu do toho nechce, provede to tedy sám a taky si nechá celou odměnu. Halldór reagoval odmítavě. Zakázal Snaevarovi volat Karítas a hrozil, že půjde na policii. Snaevar tvrdí, že už byli značně opilí a cestou z hospody došlo k potyčce, která skončila tím, že Halldór spadl pod auto a zlomil si nohu. Byl tak opilý, že v nemocnici nebyl schopen pořádně vyložit, co se stalo, za což ovšem nemohl jenom jeho stav. Snaevar mu totiž půjčil svoji kartu mezinárodního zdravotního pojištění, protože Halldór si ji před odletem neopatřil. Protože oba byli stejně staří a na kartě není fotografie, na pohotovostní službě chirurgického oddělení nikdo nepochyboval, že zraněný se jmenuje Snaevar. Halldór stačil vnímat jen to, že ho noha ukrutně bolí, potřebuje rychle lékařské ošetření a prášky proti bolesti.“


  Tóra se zhluboka nadechla, než vyprávěla dál.


  „A nyní se Karítasina a Snaevarova verze rozcházejí. Ona říká, že Snaevar zabil Halldóra, on tvrdí, že je její dílo. Pochybuji, že se někdy přesně dozvíme, jak to bylo. Je jisté, že když Halldór dostal sádru na nohu, Snaevar ho odvedl do hotelu, kde zraněný kolega prospal celý den. Mezitím Snaevar zavolal Karítas z mobilu svého kamaráda a sešel se s ní na jachtě. Tam zabalil Aldísinu mrtvolu do plastové fólie a uložil ji dospod velkého truhlicového mrazáku. Domluvil se s Karítas, že za slíbené peníze, které však údajně neexistovaly, hodí mrtvolu na otevřeném moři do vody. Policie soudí, že když se Halldór v nemocnici probudil, odkulhal do přístavu a zjistil, co se stalo. Hrozil Karítas a Snaevarovi, že je udá. Jeden z nich nebo oba společně ho potom zabili, respektive přispěli k tomu, že se utopil. Je možné, že při hádce spadl do vody, s nohou v sádře se nedokázal sám zachránit, a oni ho vytáhli, teprve až byl mrtev.“


  „Kdo z nich může nést větší vinu?“


  „Já bych soudila, že Karítas. Ona mohla ztratit mnohem víc. Ale třeba se o to víc přičinil Snaevar. V každém případě teď měli na palubě další mrtvolu.“


  „Pro boží smilování!“ Sigrídur si posunula brýle výš a protírala si koutky očí. „Nevěděla jsem, že takoví lidi existují.“


  „Bohužel ano.“ Tóra se úmyslně nezmínila o tom, že peníze v sejfu zlákaly nejen Karítas, ale zřejmě i Aegira, když byl s rodinou v Lisabonu. Byla si téměř jista, že je vybral on, i když možná až během plavby. Proto se chtěl vrátit domů s jachtou. Bylo snazší pašovat velkou sumu peněz na lodi než v letadle. Ale to nemusela jeho rodičům vykládat, už tak to měli dost těžké.


  „Další kroky ti dva podnikali pod vlivem šoku, který utrpěli. Domluvili se, že Snaevar nastoupí na loď jako Halldór a během plavby hodí obě mrtvoly, Aldísinu i Halldórovu, do moře. Karítas Snaevarovi trochu obarvila vlasy, aby se víc podobal svému příteli. Zbývající členové posádky žádného z nich předtím neviděli.“


  „Jak si mohli myslet, že jim to projde?“


  „Pokud vím, původně zamýšleli, že Snaevar krátce před doplutím na Island loď opustí, aby to vypadalo, že Halldór spadl přes palubu a utopil se. Takové věci se stávají a pravděpodobně nebudí žádné podezření. Snaevar pak chtěl předstírat, že se vrátil se zlomenou nohou z Lisabonu letadlem. Tenhle nápad zafungoval. Nikoho nenapadlo přesvědčit se, jestli skutečně odletěl, v dokladech z nemocnice figurovalo jeho jméno, protože Halldór v příjmu pacientů předložil Snaevarovu kartu pojištěnce. Všechno nasvědčovalo tomu, že s celým případem nemá nic společného.“ Tóra na chvíli zaváhala. „Určitě by to bylo vyšlo, kdyby byl Halldór tím posledním, kdo zmizel.“


  „Už o tom nechci nic slyšet,“ pronesl Margeir znenadání. „Ti lidé jsou opravdu nemocní.“


  „Mohu skončit, jestli chcete. Ale až se tento případ dostane k soudu, budou ho plné všechny noviny a zprávy. Tomu neuniknete,“ namítla Tóra.


  Rozhodla se však, že vynechá různé detaily, například to, že Snaevar Halldórovi usekl obě nohy, protože chtěl, aby mořské proudy vyplavily jeho mrtvolu na pevninu a nikdo nepochyboval, že spadl přes palubu a utopil se. Nemohl dopustit, aby se přišlo na jeho zlomenou nohu. Věděl, že vyplaveným mrtvolám často chybějí údy, a proto mu obě nohy zkrátka odsekl. Zdálo se mu to realističtější. S ortézou a se sádrovým obvazem pak našvindloval svoji zlomeninu.


  A pomlčela i o tom, jak se Snaevar nejprve snažil ukrýt Halldórovu mrtvolu ve své kajutě. Když však stále silněji zapáchala, pokusil se přebít odporný puch parfémem, který ukradl v Aegirově a Lářině kajutě. Toto opatření však nestačilo, a tak musel najít nové místo. Nakonec nacpal mrtvolu do dalšího mrazáku, který stál v komoře za strojovnou. Tam ležela do té doby, než ji zabalil do plachtoviny a zavěsil na bok lodi, aby vypadala jako utopená, a ne omrzlá, najde-li se poté, co ji později shodí do moře. Nejdřív ale oddělil nohy sekerou z můstku a nazul na ně své vlastní boty pro případ, že by uvízly v nějaké rybářské síti nebo je příliv vyplavil na břeh. Ti, kteří plavbu přežijí, by je pak identifikovali jako Halldórovy. Snaevar ale musel zastavit hlavní motor, aby mohl mrtvolu spustit z paluby, protože sklápěcí dveře nešly otevřít, pokud byl motor v chodu. Potvrdil to digitální lodní tachograf. V tom okamžiku byla jachta vzdálena od Reykjavíku už jenom jediný den plavby.


  K večeru se však Snaevar dopustil fatální chyby. Poté, co dočasně odklidil Halldórovo tělo, zamkl dveře příručního skladu, neboť se domníval, že Aegir hodlá s dívkami uprchnout na vodním skútru. Když vyšel nahoru, aby odstranil Halliho nohy, narazil na Aegira, zabil ho a při tom ztratil klíč. Když to zjistil, byl už tak blízko pobřeží, že neměl čas jej hledat. Proto se nezbavil Halliho mrtvoly.


  Později byl kvůli zprávám o zkoumání stop DNA stále nervóznější. Chtěl Halliho definitivně odstranit, proto zašel s Karítas na loď, ale vyrušil je přístavní hlídač a museli utéct. Když pak měl možnost dostat se s Tórou znovu na palubu, počínal si tak, jako by na Halldórovu mrtvolu narazil náhodou, a doufal, že to vysvětlí, proč jsou na ní stopy jeho DNA. Vzhledem ke stavu Halldórova těla se nemusel do zvracení nutit – dostavilo se samo. Všechno, zdá se, fungovalo, jak chtěl.


  „Chci slyšet to, co zbývá,“ rozhodla Sigrídur. Statečně vysunula bradu, ale její vlhké oči svědčily o něčem jiném. „Mluvte dál.“


  „Jak to probíhalo dál, je značně nejasné. Snaevar zarputile tvrdí, že se smrtí ostatních lidí nemá nic společného, zatímco Karítas uvádí, že jí po svém návratu domů všechno vylíčil v dlouhém telefonickém rozhovoru. Telefonní operátor tento hovor potvrdil. Karítas říká, že Snaevar zabil i Lofta, protože ten ho podezíral, že vynesl z mrazáku mrtvou Aldís a hodil ji do moře. Loftur si prý spočítal, že to mohli provést pouze dva lidé, buď on sám, nebo Halli. Prý mu to vmetl do tváře, a proto skončil ve vířivce. Nato Halli, tedy Snaevar, který se za něj vydával, pustil do oběhu historku o tajemném černém pasažérovi, ale jeho situace se stále zhoršovala. Když pak byl zahnán do nejzazšího kouta, musel se zbavit všech ostatních na lodi. Kapitána Tráinna prý zavraždil ve spánku.“


  „A co udělal s…?“ Margeir nemusel větu dokončit. Tóra věděla, nač se chce ptát.


  „Podle Karítas zemřela Lára na neúmyslný výstřel. Nevíme ale, nejde-li o další lež, protože pistole, která byla na lodi, zmizela. Snaevar Karítas řekl, že Aegir tu zbraň hodil do vody, ale já o tom pochybuji. Policie si myslí, že Láru i ostatní lidi na palubě zabil Snaevar.“


  „Aegira také?“


  „Toho měl zabít posledního. Podle Karítas to prý nechtěl udělat a doufal, že Aegir zůstane s děvčaty v kajutě. Později na pevnině by Aegir považoval za jediného pachatele zmizelého Halldóra a nikdy by nevyšlo najevo, že se za něho vydával Snaevar. Silně však pochybuji, že by podstoupil tak velké riziko. Myslím, že Aegira zavraždil proto, aby si zachránil vlastní kůži. Protože všichni lidé z jachty zmizeli, mohlo to být považováno za jedno ze záhadných námořních neštěstí, jaká se někdy stávají, a nikdo by nepodezíral muže se zlomenou nohou, který ani na lodi nebyl, že to má na svědomí on. Snaevar celou jachtu důkladně prohledal a všechny mobily a fotoaparáty naházel do moře pro případ, že by ho někdo během plavby vyfotil. Kromě toho se co nejméně dotýkal věcí na lodi a všechny svoje otisky prstů tajně stíral. Všechno měl tak důkladně promyšlené, že v něm nikdo neměl vidět nic víc než nevinného Karítasina pomocníka.“


  „Jak se ale dostal na souš? Přece s námi na nábřeží čekal na příjezd jachty!“ vyhrkla Sigrídur rozhořčeně, jako by si vyčítala, že toho zloducha hned neprokoukla.


  „Nastavil autopilota tak, že jachta plula tak blízko podél pobřeží, že mohl skočit do vody a doplavat na břeh. Vzal si potápěčský oblek a bez problémů se dostal na pevninu. Ve vodotěsném vaku měl šaty, dlahu, sádrový obvaz a berle, které si Halldór vypůjčil v Portugalsku. Loď potom plula podle naprogramování dál, v zátoce Faxaflói opsala velký oblouk, aby měl Snaevar dost času dojít do přístavu. Docílil tím toho, že na něj nepadne žádné podezření. Na hlavě měl čepici, kterou zakryl čerstvě oholenou lebku. Snad si na to vzpomínáte.“


  „Ano.“ Oba přisvědčili, ale Sigrídur pochybovačně namítla: „Z Grótty to sice není do přístavu daleko, ale pěšky? S nohou v sádře a s berlemi? Nebyl přitom vůbec zadýchaný.“


  „Sádrový obvaz si přiložil k noze až v poslední chvíli, a pokud jde o cestu z Grótty k přístavu, Karítas požádala matku, aby dva dny před připlutím jachty přistavila v blízkosti místa, kde chtěl Snaevar vystoupit na břeh, její auto s klíčem pod sedadlem. Na tom se Snaevar s Karítas domluvili hned na začátku. Její matka to potvrdila, přičemž soudila, že přítel její dcery, který má nedaleko autodílnu, chce vůz prohlédnout. Snaevar je našel na smluveném místě, převlékl se a rozříznutou sádru si lepicí páskou připevnil k noze. Potom dojel do přístavu, jako by se nic nestalo.“


  „Lituji, že jsme čekali na příjezd jachty a potkali se s ním. Bylo by lepší, kdybychom toho člověka nikdy neviděli,“ pronesl hořce Margeir a masíroval si čelo, jako by chtěl tuto vzpomínku vyhladit z paměti. „Byli jsme ale nedočkaví a já požádal svého bratrance z přístavní ostrahy, aby mi bez ohledu na denní či noční dobu oznámil, až se jachta objeví na monitoru. Pochopitelně jsme měli starost o syna a jeho rodinu, protože jsme o nich po vyplutí z Lisabonu neměli žádnou zprávu. Když mi bratranec zavolal, moc se nám ulevilo.“


  „Snaevar vyřadil komunikační přístroje a nouzový signalizátor z provozu. Poškodil antény, takže vysílačka nefungovala. Víme, že nejméně jedna loď se pokusila navázat s Lady K kontakt, aby ji varovala před kontejnerem, který v její blízkosti spadl z nákladní lodi.“


  Tóra cítila, že už toho pověděla dost. Ti chudáci potřebovali aspoň jednu dobrou zprávu, i když nejdůležitější otázka zůstávala stále nezodpovězena.


  „Poslala jsem pojišťovně soudní rozhodnutí, že Aegir a Lára byli prohlášeni za mrtvé, a sdělení policie, že se blíží konec vyšetřování a vše nasvědčuje tomu, že byli zavražděni. Jestliže vám pojišťovna ještě jednou napíše a bude se chtít vyvléknout ze svého závazku, odpovím za vás. Stav věci je takový, že pojistná suma by měla být vyplacena v nejbližších měsících.“


  Oba zamumlali něco nesrozumitelného. Peníze ve srovnání s tím, co ztratili, neměly velkou cenu. Naštěstí Tóra měla ještě několik dobrých novinek.


  „Zdá se, že i rozhodnutí úřadu pro ochranu mládeže pro vás dopadne výtečně. Neoficiálně mi sdělili, že vám bude přiřčeno velkorysé právo styku se Siggou Dögg. Budoucí nevlastní rodiče plně chápou vaši tragédii. Pro tu malou zůstanete nadále jejími prarodiči. Na tom už se nic nezmění.“


  „Nic nezmění…“ Sigrídur se zachvěla a schoulila se do sebe. „Všechno se změní.“


  Tóra se narovnala na židli a mlčela. Ta žena měla naprostou pravdu, přirozeně se změní všechno. Její manžel si odkašlal a otočil hlavu k oknu.


  „Co se stalo s děvčaty? Tomu jste se vyhnula, ale já to musím vědět. Slyšet to nechci, ale dozvědět se to musím.“


  Tóra hleděla na desku stolu.


  „To není jasné. Snaevar vehementně prohlašuje, že jim nic neudělal, a tvrdí, že prostě zmizela. Prý je marně hledal. V současné chvíli nikdo neví, jestli lže, ale to, že jachta několikrát opsala kruh, jako by někoho hledala, se k jeho výpovědi hodí.“


  „A co na to Karítas? Té se o nich nezmínil? Jako o těch ostatních vraždách?“ naléhal Margeir a dál hleděl soustředěně z okna. Ulice byla liduprázdná, neprojelo kolem ani žádné auto. Jako by sousedé ohleduplně omezili svůj život.


  „Karítas tvrdí totéž. Snaevar jí prý řekl jen to, že dívky prostě zmizely.“


  „Věříte tomu?“


  „Ne, nevěřím, ale mě se nikdo neptá.“


  „Bůh se ptát bude.“ Sigrídur sáhla pod vestu, a když ruku zase vytáhla, držela v ní malý stříbrný křížek. „A pak už nikdo nebude moci lhát.“


  Brzy nato se Tóra rozloučila a slíbila, že zavolá koncem týdne nebo dřív, bude-li vědět něco nového. Při odchodu prošla kolem dveří obývacího pokoje, kde se Sigga Dögg koukala na kreslený film. Tom a Jerry se honili na lodi, která se kymácela ze strany na stranu, a kocourovi to vadilo víc než myšákovi. Honička už téměř končila, a zatímco Tóra se dívala na zátylek dívenky sedící na podlaze před malým televizorem, Tom i Jerry sletěli přes palubu. Klesali s otevřenými pusami plnými vody pod hladinu, nepřestávajíce se prát, a hned nato se opět vynořili, měli dlouhé bílé košile, křídla a svatozáře a jako andílci stoupali k nebi. Myšák se zeširoka šklebil a kocour se tvářil kysele. Což nejspíš vysvětlovalo to, co Sigga Dögg vykládala o svých sestrách a rodičích. Věděla, že se plaví na jakési lodi, a když se nevrátili domů, myslela, že se jim stalo totéž co Tomovi a Jerrymu.


  „Tenhle seriál milovala i dvojčata. Máme ho i na DVD, ale obávám se, že už jeho tvůrcům pomalu dochází dech,“ podotkla Sigrídur a tlumeně se zasmála. „Moje ubohé holčičky už ho asi nikdy neuvidí.“


  Sigga Dögg otočila hlavu, když zaslechla hlas své babičky. Pohlédla s klidem na Tóru a pak se opět soustředila na pohádku. Začal běžet další film a život šel dál, i když při tom už všichni nebyli.


   



  Cestou domů musela Tóra nepřetržitě myslet na rozpadlou rodinu a obě holčičky, jejichž osud se asi nikdy nevysvětlí. Ačkoli nebyla věřící, vyslala modlitbu k vyšší moci a poděkovala za svoje štěstí i štěstí celé rodiny. Gylfiho nastávající dobrodružství v Norsku jí sice nedopřávalo klidu, ale připomněla si, že nic v životě není samozřejmé. Budoucnost se nedá předvídat. Tóra obrátila auto a zamířila jinam než do kanceláře, kde Bela jistě dřepí před počítačem s rychlým internetovým připojením. Místo toho se rozjela k Orriho mateřské škole. Dnes ho vyzvedne dřív a užijí si spolu pěkný den. Slunce prorazilo mraky a v autě se rozjasnilo.


  Kapitola třicátá druhá


  „Tatínek nejde.“


  Bylgja přestala plakat. Tváře měla suché, protože studené a měkké lemy šatů natěsnaných ve skříni se jí otíraly o obličej a vysušily jí slzy. Měla málem pocit, že vůbec neplakala, a bylo jí ještě hůř. Jako by tátu zklamala a on na ni zapomněl.


  „Co budeme dělat, jestli nepřijde vůbec?“ popotáhla.


  Arna se protahovala mezi šaty, které šustily, jako by se chystaly také něco říct.


  „Já nevím,“ zašeptala.


  „Máme tu zůstat tak dlouho, až nás ten zlý chlap najde?“ zeptala se Bylgja. Odsunula se kousek stranou, protože ji Arnin loket píchal do břicha. Sedělo se jí nepohodlně, ale pořád bylo lepší tísnit se spolu v jedné skříni než se rozdělit.


  „Nevím. Třeba nás neobjeví.“


  „Jestli nás hledá, tak jo.“


  „Třeba ne,“ mínila Arna. Znělo to plačtivě.


  „Snad.“


  Bylgja by nejraději zavřela oči a myslela na něco jiného. Na letní dům, který si mamka tolik přála, a na inzeráty, které si často společně prohlížely, aby objevily dům, jejž si koupí, budou-li mít hodně peněz. Když pevně zavřela oči a zacpala si uši, dokázala si představit, jak sedí doma v kuchyni, listují novinami a vybírají ten nejkrásnější domek. Dům s verandou a malými stromky, které budou velké, až s Arnou vyrostou. I když Bylgja pominula všechno, co v temné skříni viděla a slyšela, cítila neustále kymácení jachty, a to každou iluzi ničilo.


  „Myslíš na maminku?“ šeptla sestře.


  „Ano,“ odpověděla Arna a dál šmátrala kolem sebe.


  „Myslíš si, že ji ten hrozný chlap hodil do moře?“ Arna mlčela. „Musíš mi odpovědět, chci tě slyšet mluvit.“


  „Nemůžu mluvit o mamce v moři,“ vyprskla Arna. Šaty, které visely nejblíže, musely už být řádně zašpiněné. „Povídejme si o něčem jiném.“


  „Chci už vylízt z té skříně,“ stěžovala si Bylgja a šátrala po brýlích, které odložila na dno. „Je mi špatně, chci najít tatínka.“


  „A co ten zlý muž?“


  „Možná že vůbec neexistuje. Asi jsme něco špatně pochopily, taťka na nás zapomněl a vybavuje se s Tráinnem a Hallim. Nebo si trochu zdřímnul. Pamatuješ, jak byl unavený? Bojím se, že jsme v té skříni vydýchaly všechen vzduch a udusíme se.“


  Náhle se rozjasnilo, jak Arna otevřela dveře skříně. Vylezly ven a po chvíli je světlo přestalo oslepovat.


  „Co uděláme?“ zašeptala Arna. Rozhlédla se a její pohled utkvěl na otcových věcech. Košile přes židli u toaletního stolku, aktovka na podlaze a kniha, kterou začal číst při vyplutí, rozevřená na posteli. Nechtěla přemýšlet o tom, jestli ji někdy dočte. Plechovka od coly, ze které se napil, vyvolala v jejím břiše odporný pocit, bodavou bolest, která stoupala vzhůru, jako by mířila do srdce.


  „Pojďme ven. Jdeme na palubu,“ rozhodla.


  „Myslíš, že to není nebezpečný?“ Bylgja náhle nechtěla být odpovědná za to, že opustily těsnou skříň. V ní byly v bezpečí. Aspoň prozatím.


  „Podle mě jo. Víš přece, že jsme s ním byly na palubě, když byl unavený. Tam bylo všecko oukej. Myslím, že by nám to nezakázal.“


  „Jseš si tím jistá?“


  „Docela určitě. Když budeme chtít, tak se sem prostě vrátíme,“ usoudila Arna. Sáhla po otcově knížce, ohnula roh rozečtené stránky a zaklapla ji. „Vezmu to tatínkovi.“


  „Pokud ho najdeme,“ dodala Bylgja a přimhouřila oči. Chtěla znovu hledat svoje brýle, ale pak toho nechala. Nemělo to cenu. Nechtěla na téhle strašné lodi nic vidět, proto je nosila co nejméně. Bylgja žárlila na Arnu, že s sebou bere knížku, a pátrala po něčem, co by mohla odnést ona.


  „Já vezmu aktovku. Taťka za ni bude vděčnej.“


  Dívky si zívly a usmály se na sebe.


  „Jdeme!“


  Když vyšly na chodbu, snažily se chovat tiše, našlapovaly jako myšky, opatrně otvíraly a zavíraly dveře. Nebyly však vůbec připravené na nárazy větru tam venku. Arna upustila knížku, vítr ji chvíli honil po palubě, až se zarazila o zábradlí. Arna se za ní vrhla, ale ta se vznesla do vzduchu a zmizela v temnotě. Zaslechla jen tiché šplouchnutí.


  Arna doběhla k zábradlí a zírala do vody. Když se za ní Bylgja vydala, všimla si, že jachta stojí na místě. Sice se houpala, ale neplula. Zatímco o tom přemýšlela, pokračovala v chůzi, až došla k zábradlí vedle své sestry.


  „Vidíš někde tu knihu?“ otázala se Arny. Napínala zrak a pátrala ve tmě, ale nic nezahlédla. Lodní reflektory byly slabé. Arna však neodpovídala. Strnule tu stála a ukazovala na něco, co Bylgja nedokázala rozeznat.


  „Co? Co to je?“


  „Tati!“ vyjekla Arna zděšeně a vítr odvál její výkřik do moře.


  Bylgja viděla dlouhý, černý stín pohupující se na hladině těsně u boku jachty. Byla ráda, že nemá brýle. Odtáhla se od zábradlí.


  „Nechci ho vidět,“ zamumlala a otočila se. Arna ji napodobila, a tak obě sestry stály vedle sebe, otočené zády k té hrůze ve vodě pod nimi. Svět se zhroutil, všechno bylo pryč. Nikdo nebude postrádat rozečtenou knížku, nikdo se o ně nepostará. Nemají už maminku ani tatínka a nic už nebude dobré. Nevěděly, jak dlouho tam stály a přemýšlely o svém strašlivém osudu. Přestala jim být zima a vítr, který jim cuchal vlasy, najednou nevadil.


  Když Arna konečně promluvila, Bylgja by se nejraději ani nepohnula a stála tu se sestrou tak dlouho, dokud obě nezmrznou.


  „Bylgjo, vzpomínáš si na Toma a Jerryho?“ pronesla klidně, ačkoli se jí po tvářích řinuly slzy.


  „Ano.“


  Bylgja se nedokázala hnout, nedokázala plakat, křičet ani dělat cokoli jiného, jen automaticky odpovědět. Jako by to už nebyla ona.


  „Skočili do moře a přišli do nebe. Asi bychom to měly udělat taky tak. Stanou se z nás andělé v bílých řízách a s křídly a budeme zase s maminkou i s tatínkem.“


  „Mně je to jedno.“


  „Já nechci, aby nás ten zlý chlap zabil, Bylgjo. Když skočíme do vody, utečeme mu a dostaneme se k našim. Určitě tam bude i mamka.“


  „Tak jo,“ přisvědčila Bylgja. Cítila, jak ji Arna bere za ruku a vede k zábradlí. Držela dosud v ruce otcovu aktovku. Zvedla ji a vyhodila přes palubu. Taška se otevřela a náhle se jim nad hlavami vznášelo neskutečné množství zelených papírků jako ptačí hejno.


  Potom vyšplhaly na zábradlí a zůstaly na něm chvíli sedět.


  „Je ti zima?“ zeptala se Arna a vzala sestřičku za ruku.


  „Není. A tobě?“


  „Ne, jsem jen unavená. Chci k mamce a taťkovi.“


  Podívaly se na sebe. A usmály se.
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